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บทคัดย่อ 
 

 สารนิพนธ์เล่มนี้มีจุดประสงค์เพ่ือนําเสนอบทแปลภาษาอังกฤษบางส่วนของนวนิยายเรื่อง บาดาล 

ที่ประพันธ์โดยลักษณวดี โดยได้นําแนวคิดและทฤษฏีด้านการแปลมาประยุกต์ใช้ในการกําหนดรูปแบบ

การแปลและแก้ไขปัญหาทางการแปลได้อย่างมีประสิทธิภาพ พร้อมทั้งรวบรวมตัวอย่างของประเด็นด้าน

การแปลที่น่าสนใจที่พบในต้นฉบับซึ่งประกอบด้วยสามประเด็นด้วยกัน ได้แก่ ประเด็นด้านวัจนปฏิบัติ

ศาสตร์ ประเด็นด้านการแปรทางภาษา และประเด็นด้านคําทางวัฒนธรรมเพ่ือนํามาวิเคราะห์ปัญหา

ทางการแปลและนําเสนอวิธีแก้ปัญหาอย่างเป็นระบบ สําหรับประเด็นด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์พบว่า การ

แปลคําที่มีปัญหาด้านนี้จะไม่สามารถแปลได้ตรงตัว ต้องอาศัยการตีความเจตนาของสารเป็นหลักตามหลัก 

functional equivalence  ส่วนประเด็นด้านการแปรทางภาษาพบว่าในต้นฉบับมีการแปรทางภาษาให้

ภาษามาตรฐานเป็นภาษาไม่มาตรฐานทั้งระดับเสียง ระดับคํา และระดับประโยค เพ่ือสื่อความหมายเชิง

สังคมและจิตวิสัยแตกต่างกันไป ดังนั้นผู้แปลจึงทําการแปรทางภาษาตามเพ่ือรักษาความหมายดังกล่าว

ตามหลักการแปรทางภาษา นอกจากนี้จะมีการปรับภาษามาตรฐานในต้นฉบับเป็นภาษาไม่มาตรฐาน

สําหรับบทพูดของตัวละครสองตัวเพ่ือสื่อข้อมูลด้านความสัมพันธ์ และมีการปรับภาษาที่ ไม่เป็นมาตรฐาน

ให้เป็นภาษามาตรฐานในกรณีที่การแปรภาษาในภาษาปลายทางไม่สามารถสื่อความหมายใด ๆ ได้ 

สําหรับประเด็นด้านคําทางวัฒนธรรม พบว่าคําทางวัฒนธรรมแต่ละด้านก็มีเทคนิคทางการแปลที่
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เหมาะสมแตกต่างกัน และมีหลายวิธีโดยอิงจากเทคนิคการแปลของ Peter Newmark กับ Mona Baker 

ได้เป็นอย่างดี  
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ABSTRACT 
 

This independent study aims to present the English version of some part of Badal, 

Thai novel written by Laksanawadee. The translation is developed with the application of 

translation practices and theories in order to determine appropriate and effective 

methods. Moreover, this independent study also aims to collect the examples of three 

interesting issues found in the source text encompassing the issue of pragmatics, language 

variation and cultural terms to analyze and demonstrate the feasible solutions for each 

one in a systematic approach. As to pragmatics, the study shows that the terms with this 

issue cannot be translated literally. The translator should interpret implicatures implied 

within based on functional equivalence before translating. In terms of language variation, 

non-standard language are found in the source text in phonetic, word and sentence levels 

to convey both social and affective meanings. The translator thus obliged to follow such 

kind of language variation in accordance with the source text. Moreover, there is the shift 

from standard to non-standard language of some characters’ dialogue to convey 
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relationship information and the shift from non-standard to standard language in case 

where the variation cannot render the meaning as those in the source text does. In terms 

of cultural terms, the cultural terms found in the source text are categorized into 5 

categories. The study finds that each one can be solved effectively with different kinds of 

translation approaches based on Peter Newmark and Mona Baker’s approaches to cultural 

term. 

 

Keywords: Translation, Literature, Pragmatics, Language Variation, Cultural Terms 
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บทที่ 1 

บทน ำ 
 

วรรณกรรมเรื่อง “บาดาล” เป็นงานวรรณกรรมที่มีเนื้อเรื่องหลักเป็นเทวตํานาน เกี่ยวกับความ
รักอันบริสุทธิ์ระหว่างมนุษย์ และพญานาค ซึ่งเป็นกึ่งเทพกึ่งงูในตํานานของประเทศไทย แม้งานชิ้นนี้อาจ
ไม่เป็นที่รู้จักอย่างเป็นวงกว้างของคนไทยเท่าใดเมื่อเทียบกับงานชิ้นอ่ืน ๆ ของผู้เขียนที่มีนามปากกาว่า 
“ลักษณวดี” เช่น ดั่งดวงหฤทัย แต่ก็ถือว่าเป็นงานที่ทรงคุณค่าทางวรรณศิลป์ และมีเนื้อเรื่องตราตรึงใจ
ผู้อ่านไม่ยิ่งหย่อนไปกว่ากัน ยิ่งไปกว่านั้น เมื่อกล่าวถึงผู้เขียน คุณหญิงวิมล เจียมเจริญแล้ว นักอ่านที่เป็น
คนไทยคนไหน ๆ ก็น่าจะรู้จักผลงานของท่านเป็นอย่างดีว่าเป็นงานวรรณกรรมที่มีคุณภาพอย่างยิ่ง 
คุณหญิงวิมล เจียมเจริญ ใช้หลายนามปากกาด้วยกันในการสร้างสรรค์ผลงานวรรณกรรมทีมีหลากหลาก
แนว คือ มายาวดี โรสลาเรน กนกเรขา ทมยันตี และลักษณวดี แต่ละนามปากกาต่างมีลักษณะของงาน
วรรณกรรมที่ต่างกันภายใต้นามปากกานั้น ๆ ซึ่ง “ลักษณวดี” เอง เป็นนามปากกาที่ใช้แต่งเรื่องราวความ
รักระหว่างเจ้าหญิงและเจ้าชายเช่นในเรื่อง บาดาล งานเขียนชิ้นนี้จึงมีการใช้ภาษาที่ละเมียดละไม และ
ค่อนข้างมีวรรณศิลป์ซึ่งให้บรรยากาศงดงามชวนฝันและเข้ากับเนื้อเรื่องหลัก เนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้มี
ความงดงามทางภาษาที่ไม่ธรรมดาและเนื้อเรื่องที่เป็นเทวตํานานที่ลึกลับสะท้อนความเชื่อของคนไทย 
ผู้จัดทําจึงได้หยิบยกบาดาลเพ่ือมาจัดทําเป็นสารนิพนธ์ เพราะคุณสมบัติที่กล่าวมาเหมาะแก่การนํามา
ถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษ ให้ชาวต่างชาติมีโอกาสได้ชื่นชมเป็นอย่างยิ่ง โดยจะแปลเฉพาะบางส่วน คือ 
ตั้งแต่หน้าที่ 37 ถึงหน้าที่ 71 

นอกจากนี้ จากการศึกษาค้นคว้างานแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือเป็นข้อมูลในการทํา
สารนิพนธ์การแปลนั้น พบว่า งานแปลจากภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษนั้น มีสัดส่วนที่น้อยกว่างานแปล
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยอย่างน่าใจหาย โดยเฉพาะเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับจํานวนงานแปลจาก
ภาษาต่างชาติมาเป็นภาษาไทยซึ่งมีปริมาณต่างกันอย่างล้นหลาม ซึ่งปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้ไม่ว่าจะเป็น
สาเหตุจากปัญหาด้านการตลาด เช่น ไม่ค่อยมีตลาดรองรับหนังสือแปลของประเทศไทย  (กรญาณ์ อ้างถึง
ใน สํานักพิมพ์ประพันธ์สาส์น, ม.ป.ป) หรือมีจํานวนนักแปลที่มีความสามารถน้อย ก็ตาม ก็นับเป็นเรื่องน่า
เสียดายเป็นอย่างยิ่งที่ได้ทราบว่างานวรรณกรรมชิ้นเยี่ยมอีกหลายเล่มไม่ได้รับการเผยแพร่ให้เป็นที่รู้จัก
อย่างกว้างขวางในกลุ่มชาวต่างชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่งงานเขียนที่มีคุณภาพอย่างบาดาล ผู้แปลเองเป็น
หนึ่งในกลุ่มนักอ่านรุ่นลูกรุ่นหลานที่ชื่นชมฝีมือการประพันธ์ของ “ลักษณวดี” เมื่อได้มีโอกาสศึกษาด้าน
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การแปลโดยเฉพาะ จึงมีความตั้งใจที่จะหยิบยกเอาวรรณกรรมชิ้นเอกนี้มาถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษ โดย
มีจุดประสงค์เพ่ือเผยแพร่นวนิยายเรื่องนี้ให้แก่นักอ่านชาวต่างชาติ   

ไม่เพียงแต่ผู้แปลต้องการถ่ายทอดเนื้อหาให้เป็นภาษาอังกฤษที่เข้าใจได้ แต่ยังต้องการถ่ายทอด
ความงดงามทางวรรณศิลป์ คุณค่าทางภาษาและวัฒนธรรมด้านต่างๆของประเทศไทยที่สอดแทรกไว้
ภายในเรื่องได้อย่างถูกต้อง ครบถ้วน และสละสลวย เพ่ือสร้างคุณค่าในการอ่านให้กับผู้อ่านชาวต่างช าติ 
สําหรับประโยชน์ด้านการศึกษาข้ามวัฒนธรรม ประเด็นด้านวัฒนธรรมต่างๆที่ร้อยเรียงอยู่ในเรื่องนั้นอาจ
เป็นข้อมูลที่เป็นประโยชน์สําหรับชาวต่างชาติที่ต้องการศึกษาวัฒนธรรม สังคมไทย ทั้งในมิติของวิถีชีวิต 
ไปจนถึงศาสนา ความเชื่อ รวมทั้งเรื่องเร้นลับต่างๆ ที่ผู้แต่งใช้เป็นเครื่องปรุงให้กับงานวรรณกรรมชิ้นนี้
อย่างมากมาย   

 ทั้งนี้ผู้แปลตระหนักดีว่าการแปลงานวรรณกรรมจากภาษาไทยเป็นอังกฤษไม่ใช่ภารกิจที่ง่ายดาย 
เนื่องจากปัจจัยในหลายด้าน เช่น ปัจจัยด้านวัฒนธรรมที่ต่างกัน รูปแบบของภาษาที่ต่างกัน ฯลฯ และที่
สําคัญเป็นอย่างยิ่ง คือ ความชํานาญด้านภาษาของนักแปลอันเป็นอุปสรรคซึ่งไม่จํากัดอยู่เพียงแต่งาน
วรรณกรรมเท่านั้น เป็นที่ทราบโดยทั่วกันว่า นักทฤษฎีด้านการแปลหลายท่าน เช่น James Dickins และ 
Katherine Reiss (อ้างถึงใน Omar Jabak, ม.ป.ป.) ให้การสนับสนุนความคิดที่ว่า นักแปลควรแปลจาก
ภาษาอ่ืนมาเป็นภาษาแม่ตนเองเนื่องจากงานแปลที่ได้จะมีคุณภาพที่ดีกว่าการแปลจากภาษาแม่ตนเองไป
ยังภาษาอ่ืน ด้วยข้อจํากัดด้านภาษาศาสตร์ต่างๆ และความเข้าใจทางวัฒนธรรม อย่างไรก็ตาม Landers 
(2001) ก็โต้แย้งว่า แม้คํากล่าวอ้างข้างต้นจะเป็นที่ยอมรับ แต่ก็มีตัวอย่างหลายตัวอย่างของทั้งนักเขียน
และนักแปลที่แปลเป็นภาษาอ่ืนนอกจากภาษาแม่มากพอจะพิสูจน์ได้ว่างานแปลดังกล่าวนี้เป็นที่ยอมรับได้ 
หากนักแปลท่านอ่ืนสามารถแปลจากภาษาแม่ไปยังภาษาอ่ืนได้ ผู้แปลคิดว่านักแปลไทยเองก็สามารถทํา
ไดเ้ช่นกัน  

ซึ่งประเด็นที่ผู้แปลศึกษาในสารนิพนธ์ชิ้นนี้ประกอบด้วย 3 หัวข้อใหญ่ด้วยกัน ดังต่อไปนี้ 
 

1. วัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics)  

1.1  การแปลประโยคนัยประชด 

1.2  การแปลคําอุทาน 

1.3 การแปลสํานวนและวลีตายตัว (Fixed Expression)  

2. การแปรทางภาษา (Language variation)  
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2.1  การแปรทางภาษาตามต้นฉบับ 

2.2  การปรับจากภาษามาตรฐานเป็นการแปรทางภาษา 

2.3  การปรับภาษาท่ีไม่เป็นมาตรฐานเป็นภาษามาตรฐาน 

3. คําทางวัฒนธรรม (Cultural Terms)  

3.1 การแปลคําทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทอาหาร 

3.2 การแปลคําทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทบ้านและเมือง 

3.3 การแปลคําทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทสิ่งของ 

3.4 การแปลคําทางวัฒนธรรมด้านสังคม (ศิลปะและศาสนา)  
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ขอ้มูลเบ้ืองตน้และเร่ืองยอ่ 
 

“บาดาล” เป็นนวนิยายเรื่องล่าสุดของคุณหญิงวิมล เจียมเจริญ ในนามปากกา “ลักษณวดี” 
ตีพิมพ์เป็นครั้งแรกในปี 2552 เป็นนวนิยายหมวดโรแมนติก แฟนตาซี ที่ผสมผสานเข้ากับเทวตํานานของ
ประเทศไทย เช่น ตํานานของเหล่าพญานาค พญาครุฑ เทวดา กินรี สวรรค์ บาดาล เขาพระสุเมรุ ฯลฯ 
ตามตํานานไตรภูมิพระร่วง โดยมีตัวละครเอกในเรื่องคือ “มุกลินลวา” หรือ “มุกลิน” ซึ่งเป็นมนุษย์สาว 
และ “ภุชเคนทรา” เทวนาคาที่พบรักกับมนุษย์ โดยยุคสมัยที่เรื่องราวดําเนินอยู่คือในยุคปัจจุบัน และจะมี
การเล่าเรื่องราวที่น่าตื่นตาตื่นใจสลับกันระหว่างโลกทิพย์ของเหล่าเทพยดา และโลกมนุษย์ที่มุกลินลวา
อาศัยอยู่ 

เรื่องราวนี้เป็นเรื่องของ “มุกลิน” หญิงสาวที่มีชาติกําเนิดรันทด  เริ่มตั้งแต่เมื่อเธอยังเป็นทารก 
พ่อแม่ก็หายสาบสูญไป เครื่องบินโดยสารที่บินผ่านสามเหลี่ยมเบอร์มิวด้า เธอจึงเติบโตมากับคุณยายที่
เป็นผู้ดีเก่าในบ้านเรือนไทยริมน้ํา ยิ่งโตมุกลินยิ่งมีรูปโฉมที่สวยงามซึ่งเป็นความงามที่แปลกตา เธอมีผม
ตรงยาวดําสลวยเหมือนนางพรายน้ํา นอกจากนี้ยังมีรูปลักษณ์หรือความแปลกในตัวเองหลายอย่าง  

เธอปักใจว่าพ่อแม่อยู่ในน้ํามาตั้งแต่เด็ก และสักวันจะได้พบกัน เพราะมักจะเห็นแม่ในนิมิตบ่อย ๆ ต่อมา
มุกลินได้พบกับสองพ่ีน้องลึกลับที่มักจะว่ายน้ํามาหาบ่อยๆ แต่ไม่รู้สักทีว่าบ้านของทั้งคู่อยู่ที่ไหน สองพ่ี
น้องเป็นคนรูปงาม คนพ่ีชายชื่อ “ภุชา” น้องสาวชื่อ “ลดา” ทั้งสองพยายามชวนมุกลินไปเที่ยวบ้านอยู่
เสมอ แต่หญิงสาวรู้สึกแปลก ๆ  กับคนทั้งคู่จึงไม่ตกลงไปด้วยเสียที 

คุณยายเองก็ทําท่าเหมือนจะรู้บางสิ่งเกี่ยวกับทั้งสองแต่ไม่พูด จนวันหนึ่งคุณยายก็ตกลงใจเล่า
เรื่องความเป็นมาของ “เพ็งดาว” แม่ของมุกลินให้ฟัง ว่าคุณยายไม่มีลูก สามีก็ยังตาย เฝ้าอธิษฐานของลูก
จากสิ่งศักดิ์สิทธิ์อยู่เสมอ วันหนึ่งเห็นแสงดาวสุกสกาวอยู่หน้าบ้าน เมื่อออกไปดูที่ท่าน้ําก็พบทารกหญิงอยู่
ในเรือท่ีลอยมา ทารกนั้นมีเจดีย์แก้วที่บรรจุไข่มุกสีฟ้าเข้มเรียกว่า “มุกลินลวา” ซึ่งต่อมากลายเป็นชื่อของ
หลานสาว ไป มุกลินลวาเม็ดนี้มักมีแสงสีแดงวิ่งผ่านวาบๆ แลดูคล้ายพญานาค มุกลินจึงเรียกแสงสีแดงนี้
ติ ด ป า ก ว่ า พ่ี แ ด ง  แ ต่ วั น ห นึ่ ง แ ส ง ข อ ง พ่ี แ ด ง ห า ย ไ ป แ ล้ ว เ รื่ อ ง แ ป ล ก ๆ  ก็ เ ริ่ ม ขึ้ น 
เมื่อมุกลินถูกกลุ่มเพ่ือนๆ ชวนไปดูเป็นเพ่ือนดูตัวกับชายหนุ่ม ชื่อ “โอฬาร” ที่หนองคาย บังเอิญเป็นช่วง
ฤดูบั้งไฟพญานาคที่ริมน้ําโขง บ้านของโอฬารอยู่ริมน้ําโขง ระหว่างที่ มุกลินนั่งอยู่ที่เรือนริมน้ํา “ภุชากับ
ลดา” ก็ปรากฏตัวขึ้นและชักชวน ให้ไปบ้านของพวกเขาถ้าเธออยากจะพบพ่อแม่ท่ีคิดว่าเสียชีวิตไปแล้วซึ่ง
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ที่จริงยังคงมีชีวิตอยู่ในอีกภพหนึ่ง มุกลินตกลงใจ ตามไปในทันทีถึงได้รู้ความจริงว่าทั้งคู่เป็นพญานาค และ
มารดา ของมุกลินเองก็เป็นลูกครึ่งพญานาคกับมนุษย์  

หลังไปที่ภพบาดาลแล้วถึงได้รู้ว่าเรื่องราวต่างๆ เกิดข้ึนมากมายก่อนที่มารดาของมุกลินจะเกิดเสีย
ด้วยซ้ํา จึงทําให้มีปัญหาต่อเนื่องมา จนปัจจุบันนี้และแล้วเธอถูกส่งกลับมาที่ภพมนุษย์เป็นการชั่วคราว 
ท่ามกลางความตื่นเต้นของหลายคนที่มุกลินกลับมา หญิงสาว คิดว่าโลกของเธอกลับมาเป็นปกติแล้ว และ
เริ่มไม่แน่ใจว่า ที่ไปภพบาดาลนั้นฝันหรือว่าจริง ทําให้เธออยากกลับไปที่นั่น อีกครั้ง  ระหว่างที่กําลังกังวล
ใจอยู่ก็ได้พบชายลึกลับที่บอกว่าเขาคือ "สัมปาที" บุตรชายของพญาเวนไตย มาชักชวนไปยังฉิมพลีวิมาน 
เรื่องราวจะเป็นอย่างไรต่อไป ต้องติดตามในนวนิยายชุดต่อไปที่มีชื่อว่า “เทวปักษ”ี 

(เรื่องย่อจาก http://www.siamsouth.com/smf/index.php?topic=18271.0;wap2) 
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บทที่ 2  

ภาคงานแปล 

บทน าภาคงานแปล 
 

   ในการแปลงานชิ้นใดชิ้นหนึ่ง ผู้แปลจําเป็นต้องคํานึงถึงรูปแบบหรือวิธีการแปลที่เหมาะสมกับ
ต้นฉบับของตน เพ่ือให้การแปลเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพที่สุด และตรงกับจุดประสงค์ของต้นฉบับ ด้วย
เหตุนี้ผู้จัดทําจึงได้ศึกษาทฤษฎีการแปลหลัก ๆ ที่ใช้ในการแปลงานทั่วไปและเลือกรูปแบบหรือวิธีการแปล
ที่เหมาะสมกับบทแปลเพื่อยึดเป็นแนวทางตลอดการแปลนวนิยายเรื่อง บาดาล คือ รูปแบบการแปลแบบ 
Semantic translation ผสมผสานกับ Idiomatic translation (Newmark, 1998) ซ่ึง Semantic 
translation คือ การพยายามถ่ายทอดความหมายตามบริบทของต้นฉบับให้มากที่สุด โดยใช้โครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ตามแบบฉบับของภาษาปลายทาง นอกจากนี้ผู้แปลจะต้องให้ความสําคัญด้านสุนทรียะของเนื้อ
เรื่องหรือภาษาเช่นที่ปรากฏในงานต้นฉบับอีกด้วย ส่วน Idiomatic translation เป็นรูปแบบการแปลที่
ถ่ายทอด “สาร” ของต้นฉบับ แต่มีการปรับบทแปลในระดับความหมาย โดยอาจจะใช้คําท่ีจัดเป็นภาษา
พูด หรือถ้อยคําสํานวนที่ทราบกันดีในภาษาปลายทาง แต่ไม่ปรากฏในต้นฉบับ 

 รูปแบบการแปลของ Newmark ดังกล่าวนี้สามารถเทียบเคียงได้กับรูปแบบการแปลชนิด near 
idiomatic ของ Larson (1984) และส่วนผสมของทฤษฎี Formal correspondence กับ Dynamic 
equivalence ของ Catford (1965) และ Nida and Taber (1964) รวมกัน ซึ่ง Formal 
correspondence และ Formal equivalence (F-E) จะเป็นวิธีหาคําเทียบเคียงให้ตรงกับต้นฉบับทั้งด้าน
ความหมายและด้านรูปแบบ กล่าวคือเป็นคําท่ีมีความหมายเหมือนกันกับต้นฉบับคําต่อคํา และมีรูปภาษา
เหมือนกัน เช่น ถ้าต้นฉบับใช้คําวิเศษณ์ คําเทียบเคียงก็จะเป็นคําวิเศษณ์เช่นเดียวกัน ไม่ปรับเป็นคําชนิด
อ่ืน โดยทฤษฎีคําเทียบเคียงนี้เหมาะสมกับงานบางชนิดเท่านั้น เช่น งานที่เน้นการศึกษาภาษาศาสตร์ หรือ
ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ ในขณะที่ข้ัวตรงข้ามของประเภทที่กล่าวถึงไปแล้ว ได้แก่ Textual 
equivalence ของ Catford และ Dynamic equivalence ของ Nida (อ้างถึงใน Leonardi, 1982) จะ
หมายถึงการหาคําเทียบเคียงมาใช้ในฉบับแปล โดยมีเป้าหมายเพื่อให้ได้ความหมายของภาษาที่มีผลต่อ
ผู้อ่านปลายทางเช่นเดียวกับที่มีผลต่อผู้อ่านต้นฉบับ เป็นวิธีการที่เน้นผลของการแปล หรือการสื่อสาร
ความหมายของสารที่แท้จริงมากกว่ารูปแบบของภาษา ในการแปลประเภทนี้ รูปแบบของภาษาอาจได้รับ
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การปรับเปลี่ยนไปบ้างให้เอนเอียงไปทางภาษาปลายทางมากกว่าภาษาต้นทาง ซึ่งถือว่าเป็นการแปลที่มี
ประสิทธิภาพสูง ตราบเท่าที่สามารถรักษาสารและความถูกต้องครบถ้วนไว้ได้ 

โดยสรุปแล้ว รูปแบบการแปลที่ผู้จัดทําเลือกใช้ดังกล่าว เป็นส่วนผสมที่ลงตัวระหวา่งการแปล
แบบเน้นรูปแบบของต้นฉบับและการแปลที่มุ่งให้ผู้อ่านปลายทางเกิดความเข้าใจต้นฉบับเช่นเดียวกับท่ี
ผู้อ่านต้นฉบับเข้าใจ กล่าวคือ ผู้แปลจะต้องพิจารณาและใช้วิจารณญาณเพ่ือตัดสินใจว่า เมื่อใดที่ควรต้อง
แปลให้เอนเอียงไปทางต้นฉบับ และเม่ือใดที่ต้องแปลแบบเน้นการสื่อสารมากกว่ากันให้เหมาะสมในแต่ละ
สถานการณ์ หากบางช่วงผู้แปลสามารถถ่ายทอดต้นฉบับออกมาได้อย่างตรงตัวได้เลย และเป็นธรรมชาติ
ของภาษาปลายทาง โดยไม่ทําให้โครงสร้างประโยค ระบบไวยากรณ์ หรือวัจนปฏิบัติศาสตร์ของภาษา
ปลายทางผิดเพี้ยน หรือแปลกแปร่งได้ ก็ควรแปลไปเช่นนั้น แต่หากเม่ือใดจําเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยน
รูปแบบภาษาของต้นฉบับ เช่น โครงสร้างทางไวยากรณ์ การเรียงประโยค เพ่ือให้เป็นภาษาปลายทางที่เป็น
ธรรมชาติยิ่งขึ้นก็ควรทํา การผสมผสานระหว่างสองวิธีดังกล่าวเข้าด้วยกันเป็นความพยายามของผู้แปลที่
ต้องการรักษาความหมายที่ปรากฎในต้นฉบับให้มากที่สุด เนื่องจากงานชิ้นนี้เป็นงานที่เป็นเสมือนภาพ
แทนของความเป็นอยู่ วัฒนธรรมของไทยบางส่วน ซึ่งผู้อ่านปลายทางควรได้รับสารที่สื่อคุณค่าทาง
วัฒนธรรมนี้อย่างเต็มเปี่ยม ในขณะเดียวกัน ผู้แปลก็ต้องการถ่ายทอดเนื้อความต่าง ๆ ให้เป็นธรรมชาติ
ที่สุดตามลักษณะของภาษาปลายทาง เฉกเช่นเดียวกับผู้ใช้ภาษาปลายทางจะใช้ และพึงเข้าใจได้อย่างถี่
ถ้วน   ทั้งนี้การตัดสินใจควรอยู่บนพื้นฐานของสิ่งที่สําคัญสูงสุดคือ ความเข้าใจของผู้อ่าน หรือ
ประสบการณ์ในการอ่านที่ผู้อ่านฉบับแปลจะได้รับเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับ ไม่ว่าจะเป็นด้านเนื้อหา 
สุนทรียะ หรืออรรถรสในการอ่าน  

ทฤษฎีที่กล่าวมาดังข้างต้น นับเป็นหลักการที่สามารถนํามาประยุกต์ใช้กับงานแปลทั่วไป 
ครอบคลุมงานเขียนทุกประเภท อย่างไรก็ตาม การแปลวรรณกรรมนั้นอาจมีจุดเด่นบางประการที่มีความ
แตกต่างจากการแปลงานชนิดอ่ืน เนื่องจากลักษณะและหน้าที่ (function) หรือจุดประสงค์ด้านการ
สื่อสารของตัวงานที่ต่างกัน และเป็นส่วนที่นักแปลต้องให้ความสนใจเป็นพิเศษเพ่ือให้งานมีความสมบูรณ์
แบบมากที่สุด เพ่ือให้เกิดความกระจ่าง จะให้นิยามของงานวรรณกรรมไว้ ณ ที่นี้   

วรรณกรรมนั้น จะมีลักษณะเด่นทั้งหมด 6 ประการ (Stockwell 2002a; Venuti 1996; 
Pilkington 2000; Berman 1985/2000 อ้างถึงใน Mona Baker and Gabriel Saldanha, 2009) คือ 

1. งานวรรณกรรมจะอยู่ในรูปแบบของงานเขียน ถึงแม้ว่าบางครั้งจะถูกถ่ายทอดด้วยการเล่า
ออกมา  

2.    งานวรรณกรรมจะให้ความรื่นรมย์แก่บุคคลโดยทั่วไป (ได้รับการยอมรับเป็นวงกว้าง) 
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3. งานวรรณกรรมมีหน้าที่ในการให้คุณค่าทางความงามของภาษา หรือด้านอารมณ์ความรู้สึก
มากกว่ามุ่งหวังถ่ายทอดข้อมูลในแบบอรรถสาร จุดประสงค์หลักของงานชนิดนี้จึงเพ่ือกระตุ้น ปลุกเร้าให้
ผู้อ่านเกิดอารมณ์ ความรู้สึกร่วม และให้ความสนุกสนาน มากกว่าให้ข้อมูล  

4.  เรื่องท่ีดําเนินในงานวรรณกรรมไม่ใช่เรื่องจริง (No real-world truth-value) กล่าวคือ เป็น
งานที่แต่งขึ้นมาโดยจินตนาการของผู้เขียน ถึงแม้ว่าจะใช้ข้อมูลอิงจากความเป็นจริงที่มีอยู่บนโลกก็ตาม 
แต่สิ่งที่เกิดขึ้นไม่ใช่เรื่องจริงแต่อย่างใด 

5. งานวรรณกรรมจะได้รับการจัดหมวดหมู่ไปตามลักษณะภาษาวรรณศิลป์ที่ใช้ (Poetic 
language use) 

6.   อาจมีการใช้ลักษณะภาษาท่ีไม่แพร่หลายในงานวรรณกรรม ซึ่งเป็นลักษณะที่ไม่ใช่ภาษา
มาตรฐาน เช่น คําแสลง คําโบราณ เป็นต้น 

โดยการถ่ายทอดวรรณกรรมให้เป็นฉบับแปลนั้น Mona Baker และ Gabriel Saldanha (2009) 
ได้ให้ข้อมูลว่าประเด็นหลักท่ีผู้แปลจะต้องให้ความใส่ใจประกอบด้วย 3 ประเด็นด้วยกัน คือ คําถามที่
เกี่ยวกับ Equivalence, Communicative purpose และ Style  ประเด็นแรกที่จะกล่าวถึงคือ 
Equivalence เมื่อนักแปลจะแปลงานวรรณกรรม ก็จะต้องตั้งคําถามกับตนเองว่า จะสามารถถ่ายทอด
ลักษณะทางด้านลีลาภาษาท่ีซับซ้อนที่ปรากฏในงานวรรณกรรมออกมาได้ไหม ถ้าไม่ได้แล้วนักแปลควรให้
ความสําคัญกับสิ่งใดมากกว่ากัน ระหว่างการหาคําที่มีความหมายเท่าเทียมกันมาใช้ หรือแปลโดยไม่
คํานึงถึงความทัดเทียมกันด้านภาษา แต่ใส่ใจเพียงเฉพาะการแปลให้ผู้อ่านเข้าใจ และสามารถสื่อ
ความหมายได้ตรงกับต้นฉบับเพียงเท่านั้น ประเด็นที่สอง Communicative purpose เป็นคําถามที่ผู้แปล
จะต้องตัดสินใจเกี่ยวกับขอบเขตในการถ่ายทอดว่า เมื่อใดที่นักแปลควรจะซื่อสัตย์ต่อต้นฉบับ คือการแปล
แบบตรงตัว และเม่ือใดที่นักแปลควรจะเปลี่ยนวิธีการแปลเพื่อมุ่งเน้นความเข้าใจของผู้อ่านปลายทาง
มากกว่ากัน โดยการแปลให้เหมาะสมกับภาษาปลายทางมากกว่าต้นฉบับ   ส่วนประเด็นสุดท้ายคือ Style 
คือ วัจนลีลา ซึ่งมีความสําคัญกับเนื้อหาของงานวรรณกรรมอยู่ 2 เรื่องด้วยกัน คือ  

1. วัจนลีลาช่วยบอกช่วงเวลาทางวัฒนธรรมที่เรื่องดําเนินอยู่ ยกตัวอย่างเช่น ลักษณะภาษาไทย
แบบโบราณที่ใช้งานวรรณกรรม จะเป็นเครื่องบ่งชี้ให้ผู้อ่านคนไทยรุ่นใหม่ทราบว่า เรื่องราวที่อ่านนี้เกิดขึ้น
ในยุคโบราณ เช่น ยุคสุโขทัย ยุคอยุธยา เป็นต้น 

2. วัจนลีลาที่แตกต่างกันจากภาษามาตรฐานที่ปรากฎในงานเขียน เช่น คําแสลง คําโบราณ ภาษา
เฉพาะของผู้เขียนเอง ไม่ว่าจะในภาคการบรรยาย หรือในบทสนทนาอาจเป็นสิ่งที่ตัวผู้เขียนจงใจใช้ อาจ
เพ่ือเป็นตัวสื่อทัศนคติของผู้เขียนที่มีต่อเนื้อหาบางช่วงบางตอนนั้น ซึ่งแสดงให้ผู้อ่านทราบถึงเสียง 

Ref. code: 25605806034244UFO



9 
  

(voices) ในการบรรยายที่ซ่อนอารมณ์ที่ต่างกันไปในแต่ละช่วง เป็นต้น นอกจากนี้ผู้แปลคิดว่าลีลาภาษา
เหล่านั้นก็ยังสามารถสื่อความหมายโดยนัยบางอย่างได้ เช่น ระดับทางสังคม พ้ืนเพของตัวละคร (Social 
meaning) หรืออารมณ์ความรู้สึกท่ีซ่อนอยู่ได้เช่นกัน (Affective meaning)  

ด้วยเหตุที่วรรณกรรมมีลักษณะเด่นดังข้างต้น ผู้แปลจึงนําหลักการแปลนวนิยายที่นําเสนอโดย 
สิทธา พินิจภูวดล (2542) มาประกอบการพิจารณาในการแปล ซึ่งมีหลักการดังนี้ 

1. การแปลบทสนทนา 
       สิ่งที่เป็นปัญหายุ่งยากของการแปลนวนิยายคือ บทสนทนา หรือถ้อยคําโต้ตอบกันของตัว

ละคร ซึ่งใช้ภาษาพูดหลายระดับแตกต่างกันตามสถานภาพทางสังคมของผู้พูด ตั้งแต่ภาษาราชาศัพท์ 
ภาษาสุภาพ ภาษาที่เป็นทางการ ภาษากันเอง และบางครั้งก็เป็นภาษาพูดระดับตลาด ซึ่งเต็มไปด้วยคํา
แสลง คําสบถ คําย่อ คําตัดสั้น ๆ และอ่ืน ๆ ที่ใช้กันตามสภาพความเป็นจริง ถ้าผู้แปลไม่คุ้นกับภาษาพูด
ระดับต่าง ๆ ก็อาจเข้าใจผิดได้ และแปลอย่างผิด ๆ นอกจากนี้ยังมีการใช้คําที่ผ่านการตัดถ้อยคําให้สั้นลง
ทั้งภาษาไทยและอังกฤษซึ่งเป็นภาษาพูดด้วย เช่น ตัดพยางค์หน้าคํา (Good morning เป็น morning) 
ตัดเสียงพยางค์กลางคํา (มหาวิทยาลัย เป็น มหาลัย) ตัดเสียงพยางค์ท้ายคํา (Gasoline เป็น Gas) การ
แปลบทสนทนามีหลักการที่สําคัญที่สุดคือ แปลให้เป็นธรรมชาติ สอดคล้องกับฐานะของผู้พูด สอดคล้อง
กับระดับภาษาที่ใช้ในโอกาสนั้น รักษาความหมายโดยนัยไว้ให้ครบถ้วน อย่าพะวงกับการแปลคําต่อคํา 
เพราะจะทําให้ภาษาฟังดูแข็ง ๆ ไม่เป็นธรรมชาติ 
           2. การแปลบทบรรยาย 

เป็นข้อความที่เขียนเล่าเรื่องราวเหตุการณ์ ซึ่งมักจะใช้ภาษาเขียนที่ขัดเกลาและแตกต่างกันหลาย
ระดับ ก่อให้เกิดความยุ่งยากในการแปลเพื่อให้สอดคล้องกับต้นฉบับเดิม อย่างไรก็ตาม ถ้าวิเคราะห์การใช้
ภาษาในบทบรรยายแล้ว จะพบว่าความยุ่งยากเกิดจากภาษาสองประเภท คือ ภาษาในสังคม กับภาษา
วรรณคดี 
              2.1 ภาษาในสังคม นักภาษาศาสตร์ยอมรับว่าพฤติกรรมการใช้ภาษาของมนุษย์ในแต่
ละสังคมต้องผ่านการฝึกฝนมาแล้วจนเกิดความเคยชิน ภาษาของแต่ละสังคมบางครั้งก็คล้ายกัน บางครั้งก็
ต่างกัน หรือตรงกันข้ามกัน เช่น เรื่องตลกของสังคมหนึ่ง อาจกลายเป็นเรื่องน่าอับอายของอีกสังคมหนึ่ง ไม่
มีสังคมใดที่ทุกคนในสังคมพูดภาษาท่ีมีความหมายเดียวกันทั้งหมด ความแตกต่างในการใช้ภาษามีปัจจัย
สําคัญหลายประการ ไม่ว่าจะเป็นอาชีพของผู้พูด วัย เพศ และสถานภาพทางสังคม ภาษาเป็นเครื่อง
ชี้ให้เห็นว่าสังคมของผู้พูดมีลักษณะอย่างไร หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ สังคมมีอิทธิพลต่อภาษาพูด การใช้
ภาษาของบุคคลในสังคมก็เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ เปลี่ยนตามสภาวะแวดล้อมคือ ผู้ฟัง กาลเทศะ และ
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อารมณ์ นอกจากนี้บุคคลเมื่อรวมกลุ่มก็อาจเกิดความต้องการที่จะสร้างลักษณะเด่นเฉพาะกลุ่มขึ้น จึงคิด
หาถ้อยคําใหม่ ๆ ที่ไม่เหมือนกลุ่มอ่ืนมาใช้ เกิดเป็น ภาษาเฉพาะกลุ่ม (Cant, Jargon, Argot, Slang) ส่วน
ภาษาถ่ิน (Dialects) ก็เป็นสิ่งที่พึงระมัดระวังในการแปล ความแตกต่างของภาษาถ่ินมีทั้งเรื่องเสียง การใช้
คํา ความหมายของคํา การเรียงคํา บางครั้งถ้อยคําภาษาถ่ินก็ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศท่ี
ใกล้เคียง เช่น บาลี สันสกฤต อังกฤษ ฝรั่งเศส เป็นต้น ดังนั้นในการแปล ผู้แปลจึงจําเป็นต้องค้นคว้าสืบสาว
ไปจนถึงท่ีมาของคําให้ถ่องแท้ มิเช่นนั้นอาจเข้าใจผิดได้ 
          2.2 ภาษาวรรณคดี (Literary language) คือ ภาษาท่ีใช้เขียนในวรรณกรรมประเภทต่าง 
ๆ เช่น กวีนิพนธ์ นวนิยาย บทละคร ความเรียง หรือข้อความในโอกาสที่ต้องการความไพเราะ ภาษาระดับ
นี้ไม่นิยมใช้พูดกันในชีวิตประจําวัน และนิยมใช้ในงานเขียนที่ต้องการความไพเราะเท่านั้น โดยจะคํานึงถึง 
ลีลาการเขียน (style) ที่เป็นลักษณะเฉพาะของผู้เขียน ประกอบด้วยการเล่นความหมายของคํา เสียงของ
คํา การเปรียบเทียบเพ่ือสร้างมโนภาพและเร้าอารมณ์ การใช้สํานวนคมคาย การใช้สํานวนทํานองสุภาษิต 
เป็นต้น เช่น Don’t beat about the bush. อย่าพูดจาอ้อมค้อม, For the love of Mile (of God) พับ
ผ่าเถอะ ให้ฟ้าผ่าเถอะ 
     แนวคิดท้ังหมดทั้งมวลที่ได้กล่าวไปข้างต้นนั้นก็เพ่ือจุดมุ่งหมายประการเดียว คือ ต้องการให้บท
แปลนั้นมีคุณภาพสูง และเป็นบทแปลที่ดี อย่างไรก็ตาม การจะตัดสินว่าบทแปลใดเป็นบทแปลที่ดีนั้นก็
ต้องมีมาตรฐานในการชี้วัด ผู้แปลจึงนําแนวคิดเรื่องคํานิยามของบทแปลที่ดีของนักวิชาการหลายท่านมา
พิจารณาในประเด็นนี้ ได้แก่ Newmark (1984) ซึ่งกล่าวว่า“งานแปลไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัวว่าเป็นอย่างไร
กันแน่ เช่นเดียวกับงานต่าง ๆ  ด้านมนุษยศาสตร์ที่มักมีลักษณะหลากหลาย และไม่ถือว่าความแตกต่างเป็น
ความผิด” (พิมพันธุ์, 2558) ทั้งนี้ผู้แปลต้องพิจารณาด้วยจนเองว่าเมื่อใดควรต้องแปลตามอย่างต้นฉบับ 
และเม่ือใดต้องมีการปรับบทแปลตามวิจารณญาณของผู้แปล แม้ว่าทฤษฎีของ Newmark จะให้มุมมองที่
เปิดกว้างเกี่ยวกับการวัดมาตรฐานงานแปล และไม่ถือว่าความแตกต่างเป็นเรื่องผิด แต่สิ่งที่เขาให้
ความสําคัญคือ การให้ผู้แปลรักษาความถูกต้องตามต้นฉบับซึ่ง Tyler (อ้างใน พิมพันธุ์, 2558) ก็ได้เสนอ
แนวคิดท่ีสอดคล้องกัน แม้แนวคิดโดยรวมจะค่อนข้างยึดติดกับต้นฉบับ (Original text-oriented) ในขณะ
ที่ของ Newmark จะเล็งเห็นถึงความหลากหลายและให้อํานาจตัดสินใจในการเลือกแปลกับนักแปล
มากกว่า โดยข้อเขียนของ Tyler เรื่องกฎการแปล (General laws of translation) ตอนหนึ่งได้กล่าวว่า 
ผู้แปลควรจะถ่ายทอดความหมายได้ถูกต้องครบถ้วน ดังนี้ “That the translation should give a 
complete transcript of the ideas of the original work.” ยิ่งไปกว่านั้นเขายังกล่าวด้วยว่า งานแปล
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ที่ดีควรถ่ายทอดด้านอ่ืน ๆ  ของต้นฉบับ ไม่เพียงแต่เนื้อหา แต่ยังรวมถึงลีลาภาษา ลักษณะการเขียน (style 
and manner of writing) และต้องรักษาองค์ประกอบของงานเขียนให้เหมือนต้นฉบับอีกด้วย  

Larson (อ้างถึงใน Aron, ม.ป.ป.) ก็มีความเห็นสนับสนุนประเด็นเรื่องความถูกต้องของงานแปล 
ดังที่ปรากฎในหลักการ A C N ซึ่งเป็นอักษรย่อของ Accuracy (ความถูกต้อง) Clarity (ความชัดเจน) 
Naturalness (ความเป็นธรรมชาติ) ด้านความชัดเจนนั้น เป็นประเด็นที่นักวิชาการท้ังสองท่านข้างต้นไม่ได้
กล่าวถึง แต่นับเป็นสิ่งสําคัญในการทํางานแปล เนื่องจากบทแปลควรต้องส่อสารข้อมูลได้อย่างชัดเจน เมื่อ
ผู้อ่านอ่านแล้วสามารถเข้าใจได้อย่างกระจ่าง ไม่คลุมเครือ ส่วน Naturalness นั้น Newmark เองได้
กล่าวถึงในข้อ 5 ของเขาเช่นกันว่า งานแปลควรจะอ่านแล้วเหมือนเป็นงานต้นฉบับ ไม่ได้ผ่านการแปลมา 
กล่าวคือ มีการถ่ายทอดให้เป็นภาษาปลายทางที่เป็นธรรมชาติ เมื่อผู้อ่านอ่านแล้วจะลื่นไหล ไม่สะดุด ไม่
แปร่งแปลกในความหมายและสํานวน ประหนึ่งว่าเป็นงานที่เขียนเป็นภาษาปลายทางตั้งแต่เริ่ม มิใช่งาน
แปล 

แนวคิดของนักวิชาการทั้ง 3 คน เน้นย้ําให้ผู้แปลตระหนักถึงความสําคัญของความถูกต้องด้าน
เนื้อหา และความหมายในงานแปล เนื่องจากการแปลคือการสื่อสาร ผู้แปลจึงควรถ่ายทอดฉบับแปลให้
ตรงตามความหมาย เพ่ือให้ผู้รับสารได้รับสารอย่างครบถ้วนสมบูรณ์ เฉกเช่นเกี่ยวกับท่ีผู้อ่านต้นฉบับได้รับ 
นอกจากนี้ผู้แปลก็ไม่ควรเพิกเฉย หรือละเลยประเด็นด้านความครบถ้วน ความชัดเจน และความเป็น
ธรรมชาติในการแปล ซึ่งแม้จะไม่ใช่ประเด็นร่วมที่นักคิดทั้ง 3 ท่านจะเห็นพ้องต้องกันไปทั้งหมด แต่ก็มีผลดี
กับการแปลไม่น้อย ยิ่งไปกว่านั้น นักแปลต้องตระหนักถึงความหลากหลายในการแปล และกฎเกณฑ์อันไม่
ตายตัว เช่นที่ Newmark กล่าวไว้ และไม่กลัวที่จะจัดการอุปสรรคที่พบในการกระบวนการทํางาน โดยใช้
วิจารญาณของตนพิจารณาว่าเมื่อใดควรแปลรูปแบบใด หรือพิจารณาใช้วิธีการอ่ืนใดเข้าช่วยตามความ
เหมาะสม  

อย่างไรก็ดี สิ่งที่ควรพึงระวังไม่ให้เกิดในการแปลคือ การถ่ายทอดสารอย่างซื่อสัตย์ต่อต้นฉบับมาก
เกินไป และไม่คํานึงถึงบริบทที่คํานั้นปรากฏ จนทําให้ผิดความหมาย สื่อสารไม่ได้ ทําให้ไม่เป็นที่เข้าใจ และ
ไม่เป็นที่ยอมรับ ซึ่ง Landers (2001) กล่าวว่า เป็นข้อผิดพลาดที่พบโดยทั่วไป และ Nida และ Taber (อ้าง
ถึงใน Leonardi, 2003) ยังเน้นย้ําข้อเท็จจริงนี้อีกว่า การแปลแบบ Formal correspondence นั้นอาจ
บิดเบือนรูปแบบทางไวยากรณ์และลีลาภาษาของภาษาปลายทาง จึงมีผลให้สารเป็นสารที่บิดเบือนได้ ผู้
แปลจึงจะไม่เลือกใช้วิธีแปลแบบ Very literal, Literal, Word-to-word ของ Newmark (1998) และ 
Larson (1984) รวมทั้ง F-E ของ Nida and Taber (1964) ซึ่งเป็นวิธีที่ยึดรูปแบบทางไวยากรณ์และ
ความหมายของต้นฉบับอย่างตรงไปตรงมาโดยไม่คํานึงถึงบริบทเพียงลําพัง 
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นอกจากประเด็นด้านการแปลวรรณกรรมโดยภาพรวมที่ผู้จัดทํากล่าวดังข้างต้นแล้ว ยังมีประเด็น
สําคัญทั้งหมด 3 ประเด็นที่ผู้จัดทําต้องทําการวิเคราะห์ในสารนิพนธ์ฉบับนี้ด้วย ได้แก่ วัจนปฎิบัติศาสตร์ 
(Pragmatics) การแปลทางภาษา (Language Variation) และคําศัพท์ทางวัฒนธรรม (Cultural terms) 
ดังนี้ 
 

วัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics) 

ในการแปลงานประเภทต่าง ๆ นักแปลอาจได้รับมอบหมายให้แปลงานที่มีเพียงบทบรรยาย เช่น 
งานประเภทอรรถสาร งานทางวิชาการ และอ่ืน ๆ อย่างไรก็ตามมีงานหลายประเภทเช่นกันที่ไม่เพียงมีแต่
บทบรรยาย แต่ยังมีบทพูด บทสนทนาของบุคคลต่าง ๆ ในงานนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งงานวรรณกรรม ซึ่ง
ถือเป็นพ้ืนที่ที่บทสนทนาต่าง ๆ ล้วนมีความสําคัญกับตัวงานอย่างยิ่งยวด ไม่ว่าจะเป็นในเชิงเนื้อหาซึ่ง
หมายถึงบทสนทนาเหล่านั้นจะร้อยเรียงวรรณกรรมนั้นให้เป็นเรื่อง หรือในเชิงความหมาย ทั้งความหมาย
โดยตรงของคําตามพจนานุกรม (Referential Meaning) หรือความหมายแฝงที่มาพร้อมกับบทสนทนา
นั้น ๆ (Connotative Meaning) ในสารนิพนธ์ชิ้นนี้ ผู้จัดทําได้พบว่าปัญหาในการแปลงานวรรณกรรม
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเกี่ยวกับบทสนทนา หรือบางครั้งในบทบรรยายมีหลากหลายประเด็น ซึ่ง
ประเด็นที่น่าสนใจนั้นรวมถึงด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics) ซึ่งจะกล่าวถึงต่อไปนี้ 

Pragmatics ได้รับการนิยามจากนักวิชาการหลายท่านไปในทิศทางเดียวกัน ดังนี้ วัจนปฏิบัติ
ศาสตร์ เป็นการศึกษาถึงวิธีที่มนุษย์ใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ (ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลั ยธรรมศาสตร์ , 2554, น.  132)  ในขณะที่  Mona Baker (2011, น . 234)  กล่ าวว่ า 
“Pragmatics is the study of language in use. It is the study of meaning, not as generated 
by the linguistic system but as conveyed and manipulated by participants in a 
communicative situation.” กล่าวคือ วัจนปฏิบัติศาสตร์ หมายถึง การศึกษาภาษาในการใช้งานจริง 
เป็นการศึกษาความหมายของถ้อยคําต่าง ๆ ตามลักษณะการใช้และการถ่ายทอดของผู้สนทนานั้น ๆ จริง 
ๆ ในสถานการณ์ทางการสื่อสาร หรือในบริบทต่าง ๆ  

อย่างไรก็ตาม ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับวัจนปฏิบัติศาสตร์ทั้งหมดนั้น องค์ประกอบย่อยในด้าน
วัจนปฏิบัติศาสตร์ที่มีความเกี่ยวข้องกับการแปล และนักแปลควรจะพิจารณาให้ดีนั้น Mona Baker 
(2011, น. 234) ได้กล่าวว่า คือ ปัญหาเรื่อง Coherence และ Implicature  
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สําหรับเรื่อง Coherence นั้นเป็นเรื่องของความเกี่ยวพันร้อยเรียงด้านความหมายในเนื้อความ 
ซึ่งทําให้เกิดความสอดคล้องของเรื่องราวโดยรวมและตรรกะของเรื่อง จึงทําให้เรื่องราวดูสมเหตุสมผล ซึ่ง
จะทําให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจในความเป็นมาในเนื้อหาที่เสนอ สามารถปะติดปะต่อเรื่องราวต่าง ๆ ได้โดย
ไม่สับสน ในขณะเดียวกัน Implicature ตามที่ไกรซ์ได้กล่าวไว้ (อ้างใน Baker, 2011) คือ สิ่งที่ผู้พูด
ต้องการสื่อหรือแฝงไว้ในคําพูดมากกว่าจะเป็นคําพูดที่เขาและเธอพูดออกไปตรง ๆ กล่าวคือ เป็นนัยยะที่
แฝงอยู่ในถ้อยคําต่าง ๆ ที่ผู้พูดกล่าวออกไปซึ่งผู้ฟังต้องอาศัยการตีความตามสถานการณ์ที่เกิดขึ้นเพ่ือที่จะ
เข้าใจความหมายโดยนัยนั้นได้อย่างแท้จริง และเลือกตอบสนองกับผู้พูดได้ตามที่ตนต้องการโดยไม่เกิด
ความเข้าใจผิด   

ดังที่เราทุกคนทราบกันดีว่า วิธีการสื่อความนั้นมีหลายแบบ หากผู้ถ่ายทอดสารไม่ว่าจะโดยการ
พูด หรือการเขียน ถ่ายทอดความหมาย หรือจุดประสงค์ออกมาโดยตรง หรือ การใช้วัจนกรรมตรง 
(Direct Speech) ซึ่งหมายถึง การสื่อสารที่ใช้ภาษาเป็นสื่อเพ่ือแสดงวัตถุประสงค์ของผู้ พูดแบบ
ตรงไปตรงมา และแสดงความหมายตามความหมายประจําคําของรูปภาษาที่ใช้ (ภาควิชาภาษาศาสตร์ 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2554, น. 135) กล่าวคือ หมายความตามที่พูดทุกประการ 
ซึ่งรูปภาษาแต่ละรูปภาษาท่ีชัดเจนที่สามารถแสดงวัจนกรรมและหน้าที่หลายแบบ มีดังนี้ 

 

รูปประโยค วัจนกรรม หน้าที่ ตัวอย่าง 

บอกเล่า แจ้งให้ทราบ 
- การเล่าความ 
- การคาดคะเน 
- การแย้ง 
- การอธิบาย 

ถ่ายทอดข้อมูล
รายละเอียด 

เปรี้ยวชอบไปเท่ียว
ทะเล 
Anne love that girl. 

ปฏิเสธ แจ้งให้ทราบ 
- การเล่าความ 
- การคาดคะเน 
- การแย้ง 
- การอธิบาย 

ถ่ายทอดข้อมูล
รายละเอียด 

ปริมไม่ชอบอาบน้ํา
ตอนเช้า 
She doesn’t want 
to cheat on him. 
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คําถาม ถามให้ตอบ 
- การถามเพ่ือขอข้อความ

ใหม่ 
- การถามเพ่ือขอคําตอบรับ

หรือปฏิเสธ 
- การถามเพ่ือให้เลือก 

ขอรายละเอียด
ข้อมูล 

ฝุ่นกินข้าวเช้ากับอะไร 
Where is he? 

คําสั่ง บอกให้ทํา 
- สั่งเชิงสุภาพ คือ การเชื้อ

เชิญ และในเชิงที่เหมือน
ผู้ฟังยินดี หรือเมตตา 
(โปรดช่วย...) 

- สั่งเชิงปฏิเสธ 
คือ ห้ามไม่ให้ทําสิ่งใดสิ่ง
หนึ่ง หรือสั่งสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
โดยใช้คําว่า อย่า... 

ทําให้เกิดการ
กระทําอย่างใด
อย่างหนึ่ง 

ชมพู่ไปซื้อของให้
หน่อย 
Please pass me the 
salt. 

(คณะมนุษย์ศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, ม.ป.ป.) 

  จะเห็นได้ว่า หากผู้พูดกล่าววัจนกรรมตรงดังเช่นในตัวอย่าง เช่น ชมพู่ไปซื้อของให้หน่อย ซึ่งมี
หน้าที่เป็นประโยคคําถาม และต้องมีหน้าที่ออกคําสั่งตรงกับรูปภาษาที่เปล่งออกไปดังเช่นในตาราง ผู้อ่าน
ก็อาจจะไม่ประสบปัญหาในการเข้าใจเนื้อหาและความต้องการของผู้พูด เพราะข้อความต่าง ๆ แสดง
ความหมายอย่างชัดแจ้ง ไม่ต้องผ่านตีความ และย่อมไม่ก่อให้เกิดความสับสน  

เมื่อผู้ถ่ายทอดสารใช้วัจนกรรมตรง (Direct Speech Act) ดังที่กล่าวไปข้างต้น ความร้อยเรียงกัน
ทางความหมายก็ย่อมเกิดขึ้นได้อย่างไม่ยากเย็น อย่างไรก็ตามในความเป็นจริง ผู้ส่งสารก็มักไม่เพียงแต่สื่อ
เจตนาเป็นทางตรง แต่ยังปนมาด้วยการส่งสารทางอ้อม หรือวัจนกรรมอ้อม ( Indirect Speech Act) ซึ่ง
เป็นการใช้ภาษาที่ไม่แสดงให้เห็นวัตถุประสงค์ของผู้พูดโดยตรง (ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2554, น. 136) ต้องอาศัยการตีความจากบริบทว่าผู้พูดมีเจตนาจะสื่ออะไรจึง
จะเข้าใจความหมายที่ผู้พูดหมายถึงได้โดยไม่สับสน เช่น อากาศข้างในนี้ร้อนจัง ประโยคนี้อาจจะมีรูป
ประโยคเป็นการบอกเล่า ซึ่งโดยผิวเผินเหมือนเป็นการบอกเล่ากลาย ๆ แต่ความเป็นจริง เจตนาของผู้พูด
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อาจต้องการให้ผู้ฟังเปิดเครื่องปรับอากาศหรือพัดลมก็เป็นได้ ทั้งนี้ต้องขึ้นอยู่กับสถานการณ์ จากข้อความ
ข้างต้น จะเห็นได้ว่าการส่งสารทางอ้อมดังกล่าวนี้จะเป็นอุปสรรคในการทําความเข้าใจสารของผู้รับสารได้
หากผู้รับสารไม่สามารถเข้าใจนัยยะได้อย่างถูกต้อง ซึ่งจะส่งผลต่อความร้อยเรียงทางด้านความหมายใน
เรื่องนั้น ๆ หรือ Coherence ไปโดยปริยาย  

ในด้านการทําความเข้าใจวรรณกรรมก็คล้ายคลึงกับงานชนิดอ่ืน ๆ หากผู้อ่านงานวรรณกรรม
เข้าใจนัยยะท่ีอยู่ในสารของตัวละครในเรื่องได้ถูกต้อง รวมถึงสามารถแปลงจุดประสงค์ที่แท้จริงนั้นได้ ก็จะ
สามารถเข้าใจสถานการณ์ของเรื่องราวทั้งหมด และทําให้คําพูดที่ตรงตัวของตัวละครนั้น ๆ ซึ่งดูเหมือนไม่
สื่อความ หรืออยู่ผิดที่ผิดทางแต่แท้จริงเป็นการสื่อสารทางอ้อมที่มีนัยยะนั้น เป็นข้อความที่สมเหตุสมผล
และสื่อความได้ในทันที ความเข้าใจนี้จะมีผลเรื่อยไปถึงความเข้าใจปฏิกิริยา หรือการโต้ตอบของตัวละคร
อ่ืน ๆ ในวงสนทนานั้น ๆ (วัจนผล) ไปโดยปริยาย ทั้งหมดทั้งมวลนี้หมายความว่า เรื่องราวนั้น ๆ จะมี
ความเชื่อมโยงทางความหมายที่สมบูรณ์สําหรับผู้อ่าน เพราะเขาหรือเธอเกิดความเข้าใจเรื่องราวในเชิง
ความหมายและตรรกะของการดําเนินเรื่องในภาพรวมนั่นเอง  

  ปัญหาคือ เมื่อเป็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม หากนักแปลทําการแปลข้อความ หรือถ้อยคําที่มีนัย
ยะ หรือข้อความที่เป็น Indirect speech act อย่างตรงตัวตามต้นฉบับ อาจทําให้ผู้รับสารซึ่งอยู่ใน
วัฒนธรรม และสังคมที่ต่างจากผู้ส่งสารอาจไม่เข้าใจนัยยะ หรือเจตนาที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อได้อย่าง
ถูกต้อง เพราะในแต่ละสังคมของผู้ใช้ภาษาและวัฒนธรรม อาจมีลักษณะการนําเสนอรูปแบบการส่งสารที่
แฝงนัยยะต่างกันไป (Baker, 2011, p. 240) ในบางกรณี ผู้รับสารอาจจําเป็นต้องมีข้อมูลพ้ืนฐานร่วมกัน
ระหว่างผู้พูด หรือข้อมูลทางสังคม หรือวัฒนธรรมบางอย่าง เพ่ือที่จะเข้าใจนัยยะนั้นได้ถูก ด้วยปัจจัย
ทั้งหลายนี้ ผู้รับสารที่เป็นผู้อ่านนั้นอาจตีความหมาย หรือจุดประสงค์ของผู้ส่งสารผิด ซึ่งส่งผลต่อความ
เข้าใจเรื่องราวโดยรวมได้ทีเดียว 

ปัญหาของนักแปลในการแปลงานต่าง ๆ รวมทั้งตัวผู้แปลที่ต้องแปลวรรณกรรมเรื่อง บาดาล นี้ 
คือ การแปลอย่างไรเพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลนั้น สามารถเข้าใจ Implicature ที่อยู่ใน Indirect speech 
act เฉกเช่นเดียวกับที่ผู้อ่านต้นฉบับที่เป็นเจ้าของภาษาจะพึงเข้าใจ และทําให้ผู้อ่านเหล่านั้นสามารถ
ปะติดปะต่อ และเข้าใจเรื่องราวได้เป็นอย่างดีซึ่งถือเป็นการรักษา Coherence ที่เป็นองค์ประกอบสําคัญ
ของงานเขียนได้  

ทั้งนี้ ผู้แปลอาจต้องใช้กลยุทธ์ทางการแปลที่หลากหลายมาปรับใช้ในการแปล Indirect speech 
act เหล่านั้น หลัก ๆ แล้ว เทคนิคการแปลที่น่าจะแก้ไขปัญหาการแปลระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์ได้ดี คือ 
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การแปลโดยมุ่งถ่ายทอดเจตนาที่แท้จริงของข้อความ หรือถ้อยคํานั้น ๆ เช่นที่ Kadhim M. Sultan 
(2007) ได้กล่าวในงานเขียนทางวิชาการของเขาว่า จากการศึกษาการแปลข้อความตามแนวคิดวัจนปฏิบัติ
ศาสตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาอาหรับพบว่า การแปลชนิด Functional-equivalence ที่นําเสนอโดย 
Peter Newmark (2008) เป็นวิธีที่เหมาะสมที่สุดสําหรับการแปลข้อความที่มีอุปสรรคด้านวัจนปฏิบัติ
ศาสตร์ที่ต่างกันระหว่างภาษาปลายทางและต้นทาง  

 ส่วน Mona Baker (2011, p.240) ก็ได้กล่าวไว้ว่า นักแปลควรจะคํานึงถึงขอบเขตของการเข้าไป
แทรกแซงเพ่ือแก้ไข เพ่ิมคําอธิบาย ขยายความ หรือใช้วิธีการอ่ืน ๆ เพ่ือแปลถ้อยคําที่มีอุปสรรคด้านวัจน
ปฏิบัติศาสตร์นั้นซึ่งถือเป็นการก้าวก่ายกับความเดิมของต้นฉบับ ผู้แปลควรจะตัดสินใจโดยอาศัยปัจจัย 2 
ประการดังต่อไปนี้ในการเข้าแทรกแซง  

 ประการแรกคือ ผู้แปลจะต้องประเมินดูว่า ผู้อ่านมีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับบริบททางภาษา
และวัฒนธรรม รวมทั้งเรื่องวัจนกรรมอ้อม หรือความหมายโดยนัยของภาษาปลายทางมากเพียงไร ถ้า
คําตอบคือ ผู้แปลคาดเดาว่า ผู้อ่านเป็นกลุ่มผู้อ่านทั่วไป อาจรู้หรือไม่รู้ข้อมูลดังกล่าวนี้ก็ได้ ผู้แปลอาจ
จําเป็นต้องเข้าไปแทรกแซงเพ่ือเพ่ิมเติม ขยายความ เพ่ือตีความหมายเจตนาของผู้พูดในเนื้อเรื่องให้
สอดคล้องกับลักษณะของภาษาปลายทาง เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจนัยยะที่สื่อในข้อความนั้น ๆ ได้ และเข้าใจ
ตรรกะในการดําเนินเรื่องโดยภาพรวม ถ้าผู้อ่านนั้นน่าจะพอมีความตระหนักรู้เกี่ยวกับเรื่องดังกล่าวนี้ของ
ภาษาปลายทางมากเท่าใด ผู้แปลก็ยิ่งควรใช้เทคนิคการแปลที่อธิบายความได้ยืดยาวน้อยลงเท่านั้น นั่นคือ 
เมื่อรู้เยอะอยู่แล้วก็ไม่จําเป็นต้องอธิบายให้มากความ เพราะยิ่งอธิบายมากก็อาจจะไม่ดี แทนที่ จะ
กลายเป็นผลดีก็กลับกลายเป็นการขัดขวางการอ่านของผู้อ่านให้สะดุด เนื่องจากผู้อ่านเข้าใจเจตนาของ
ข้อความนั้น ๆ อยู่แล้วก็เป็นได้ 

 ประการที่สอง คือ มุมมองของนักแปลเกี่ยวกับบทบาทของตนในการแปลงาน ว่าตนคิดว่า ควร
จะแปลโดยเอนเอียงไปทางใดมากกว่ากัน ระหว่างต้นฉบับ หรือผู้อ่านปลายทาง ทั้งนี้ควรพิจารณาจาก
บริบทของข้อความ หรือดูความเหมาะสมในด้านต่าง ๆ ให้ละเอียด  

การแปรทางภาษา (Language Variation) 

 ในการศึกษาภาษาเชิงสังคมนั้น นักวิชาการต่างเห็นพ้องกันว่า ภาษาท่ีใช้ในสังคมหรือวัฒนธรรม
ใด วัฒนธรรมหนึ่งย่อมมีการแปร (Variation) ซึ่งหมายความว่า ผู้พูดอาจเลือกใช้ถ้อยคํา หรือลีลาภาษาท่ี
แตกต่างกันไปตามบริบทและสถานการณ์ เช่น ตามสถานภาพ บทบาท ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา 
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เวลาสถานที่ รวมทั้งวัตถุประสงค์ของการสนทนา ไม่เพียงเท่านั้น อาจมีการใช้ภาษาที่ต่างกันไปตาม
สถานภาพทางสังคม อาชีพ เพศ อายุ การศึกษา หรือตามถิ่นที่อยู่ ด้วยเหตุนี้ รูปแบบการใช้ภาษาจึงไม่ได้
มีเพียงอย่างเดียว แต่ต่างมีความหลากหลาย ดังที่เราเรียกกันว่า “ภาษาย่อย” (Dialect) (ภาควิชา
ภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2554, น. 197)  

 ในทํานองเดียวกัน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2542, น. 9) ก็ได้กล่าวถึงการแปรทางภาษาว่า ภาษา
มักมีการแปรไปตามปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคมที่ใช้ภาษานั้น ๆ โดย การแปรที่กล่าวถึงนี้ หมายถึง การที่ภาษา
มีรูปแบบที่เบี่ยงเบนไปจากรูปเดิม หรือรูปมาตรฐานของภาษานั้น ๆ  ภาษามาตรฐานหมายถึง ภาษาท่ีได้รับ
การยอมรับในสังคมว่า ถูกต้อง และเป็นตัวแทนของภาษาทั้งหลายในสังคมนั้น ๆ โดยภาษามาตรฐานมัก
กลายเป็นสมบัติของชาติ ที่เป็นสื่อกลางสามารถใช้สื่อสารในวงราชการ หรือสถานการณ์ที่เป็นทางการ เช่น 
ภาษาไทยภาคกลาง เป็นต้น โดยผู้ที่ใช้ภาษามาตรฐานดังกล่าวนี้มักจะเป็นกลุ่มท่ีจัดเป็นชนชั้นสูงของสังคม 
เช่น ภาษาอังกฤษมาตรฐาน ซึ่งจะได้รับการยกย่องว่ามีความไพเราะและยอมรับเป็นอย่างเป็นวงกว้าง 
(Trudgill, 1974, p. 41)  

 ตัวอย่างการแปรของภาษาท่ีเบี่ยงเบนจากภาษามาตรฐานสามารถพบได้ทั่วไป เช่น คําว่า 
มหาวิทยาลัย อาจแปรเป็น มหาลัย เมื่อผู้พูดเป็นคนอายุน้อย หรืออยู่ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการก็
เป็นได้ หรือคําว่า ไม่ไหว อาจแปรเป็น ม่ายหวาย ขึ้นอยู่กับอารมณ์ของผู้พูด สถานการณ์ หรือ
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลด้วย 

 ภาษาย่อยซึ่งถือเป็นภาษาท่ีแปรจากภาษามาตรฐานนั้นสามารถแบ่งเป็นหลายประเภทด้วยกัน 
แต่ประเภทที่มีความเกี่ยวข้องกับการแปลวรรณกรรมที่ผู้จัดทําจะกล่าวถึงในงานชิ้นนี้ มีสองประเภท คือ 
ภาษาย่อยเชิงสังคม (social dialect) ซึ่งหมายถึง ภาษาย่อยที่เกิดจากความแตกต่างทางสังคมของผู้พูด ซึ่ง
ภาษาย่อยเหล่านี้มีส่วนที่คล้ายคลึงกับภาษามาตรฐานไม่มากก็น้อย ยังมีส่วนที่บ่งบอกได้ว่าเป็นสิ่งเดียวกัน
กับรูปมาตรฐาน (เช่น คําว่า มหาวิทยาลัย ซึ่งแปรเป็นมหาลัย) แต่มีความเปลี่ยนแปลงไป ผู้จัดทําจะ
ยกตัวอย่างภาษาสองแบบต่อไปนี้ เพ่ือให้เกิดความกระจ่างเรื่องภาษาย่อยเชิงสังคม ซึ่งมาจากงานเขียน
ของ Peter Trudgill (1974, p. 32)  

ผู้พูด A ผู้พูด B 
I done it yesterday. I did it yesterday. 

He ain’t got it. He hasn’t got it.  
It was her what said it. It was her that said it. 
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จากตัวอย่างข้างต้น ผู้อ่านที่เป็นเจ้าของภาษา หรือผู้ที่ศึกษาภาษาอังกฤษเป็นอย่างดีคงจะ
สามารถอนุมานได้ว่า ผู้พูด A นั้นมีสถานภาพทางสังคม หรือฐานะทางสังคมที่ต่ํากว่าผู้พูด B เพราะการพูด
ของ B นั้นถือเป็นภาษาอังกฤษมาตรฐานที่มีความถูกต้องทางไวยากรณ์ ในขณะที่ A นั้นใช้ไวยากรณ์ผิด ไม่
ว่าจะเป็นเรื่อง กาล รูปปฏิเสธ รวมทั้งการใช้คํา Relative clause ผิด ดังที่ปรากฏในตาราง 

ภาษาย่อยที่จะกล่าวถึงต่อไปคือ ภาษาถิ่น (Regional dialect) ซึ่งหมายถึง ภาษาย่อยที่เกิดจาก
ความแตกต่างด้านถิ่นที่อยู่ของผู้พูด (ภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2554, น. 198) เช่น 
ภาษาไทยภาคเหนือ ที่เรียกคําว่า ร่ม เป็น จ้อง, ช้าง เป็น จ๊าง, ข้าวเหนียว เป็น ข้าวนึ่ง เป็นต้น  

 นอกจากภาษาย่อยข้างต้นนี้ ยังมีสิ่งที่เรียกว่า การแปรอิสระ (Free variation) ที่ไม่ทําให้
ความหมายเปลี่ยน และไม่มีเงื่อนไขใด ๆ เช่น คําว่า ครู เป็น คู แต่ในทางภาษาศาสตร์เชิงสังคมมองว่ามี
เงื่อนไขทางสังคมเป็นตัวกําหนด คือ สถานการณ์ในการใช้ภาษา หรือวัยของผู้พูด สําหรับนักภาษาศาสตร์ 
“ภาษานั้นมีหน้าที่และความหมายในทางสังคม” ไม่เพียงแต่ถ่ายทอดสาร ความคิด หรือข้อมูลต่าง ๆ ให้
ผู้ฟัง แต่ยังเป็นสื่อแสดงข้อมูลทางสังคม เช่น พ้ืนฐานทางสังคม สถานภาพ ถิ่นฐาน และยังแสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลในวงสนทนานั้นด้วย (ภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2554, 
น. 198) ที่สําคัญ สําหรับนักแปลซึ่งต้องแปลภาษาและทําความเข้าใจวัฒนธรรมต้นทางไปยังปลายทาง นัก
แปลต้องคํานึงว่า ภาษามีความหมายตามสังคมและวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาดังกล่าว ดังนั้น ในการใช้
ภาษาเพ่ือการสื่อสารให้เหมาะสม ผู้ใช้ภาษาในที่นี้คือนักแปลจําเป็นต้องทราบความหมายและหน้าที่ของ
ภาษาตามสังคมและวัฒนธรรมทั้งของตน และของต้นฉบับที่อยู่นอกเหนือจากไวยาการณ์ หรือกฎเกณฑ์
ของภาษา  

ปัจจัยในการแปรทางภาษาเชิงสังคม 

 นอกจากปัจจัยด้านสถานภาพ หรือชนชั้นทางสังคมนั้น ก็ยังมีปัจจัยอื่น ๆ หลายปัจจัยที่ส่งผลกับ
การแปรของภาษา โดยสามารถแบ่งได้สองประเภทหลัก คือ ปัจจัยของผู้พูดในสังคม และตามการใช้หรือ
สถานการณ์ ในประเภทแรกสามารถแยกปัจจัยทั้งหมดได้ดังนี้ คือ เพศ อายุ การศึกษา อาชี ชาติพันธุ์ ชั้น
ทางสังคม และถิ่นที่อยู่อาศัย ส่วนประเภทที่สองสามารถแยกปัจจัยได้ดังนี้ คือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด
และผู้ฟัง กาลเทศะ เรื่องที่พูด และวัตถุประสงค์ (ปราณี กุลลวณิชย์ และ ม.ร.ว.กัลยา ตงิศภัทิย์ และสุดา
พร ลักษณียนาวิน และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2540)  
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ความส าคัญของการแปรทางภาษาต่องานวรรณกรรม 

 การที่นักแปลถ่ายทอดการแปรทางภาษาในผลงานของตนนั้น ไม่ใช่เพ่ือต้องการรักษารูปแบบทาง
ภาษาให้เป็นไปตามต้นฉบับ แต่เนื่องจากการแปรทางภาษามีความสําคัญต่องานวรรณกรรมทั้งในแง่มุม
ของอรรถรส และข้อมูลของตัวละครหรือความหมายเชิงภาษาศาสตร์ ซึ่งสามารถแบ่งออกได้ 3 ประเภท
หลักๆ (Finegan, 2011 และสุปรียา, 2558) คือ 

1. ความหมายอ้างถึง (Referential Meaning)  
หมายถึง ความหมายพ้ืนฐาน หรือความหมายหลักท่ีผู้พูดใช้ในการสื่อความหมาย ความหมายอ้าง

ถึงของคําๆหนึ่งจะมีหน้าที่บ่งชี้ถึง บุคคล สิ่งของ สิ่งที่เป็น นามธรรม สถานการณ์ หรือสถานะ ที่คําๆนั้น
อ้างถึง เช่น ความหมายอ้างถึงของคําว่า สมศักดิ์ คือบุคคลที่มีชื่อนี้ เราจะสามารถพบข้อมูลเกี่ยวกับ
ความหมายอ้างถึงนี้ได้ในพจนานุกรมต่างๆ ลักษณะสําคัญที่พบทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษคือ คําที่มี
รูปเหมือนกัน อาจมีความหมายอ้างถึงมากกว่าหนึ่งความหมาย ทําให้การตีความความหมายต้องพิจารณา
จากบริบทโดยรอบ และหากตีความความหมายอ้างถึงผิดอาจส่งผลให้เกิดความสับสน ในกรณีของนักแปล 
หากเข้าใจความหมายอ้างถึงผิด อาจทําให้ทํางานผิดพลาด กล่าวคือ ความหมายประเภทนี้เป็นตัวตัดสิน
ความถูกต้องของชิ้นงานได้เลยทีเดียว 
 
2. ความหมายเชิงสังคม (Social Meaning) 

ความหมายเชิงสังคมจะให้ข้อมูลเกี่ยวกับอัตลักษณ์ของคนที่ใช้คําๆนั้น ซึ่งข้อมูลที่ปรากฏผ่านการ
ใช้คําที่มีความหมายเชิงสังคมนั้นจะเปิดเผยให้เห็นถึงชนชั้นหรือสถานะทางสังคม ชาติพันธุ์ ถิ่นกําเนิด และ
บริบทด้านสังคม หรือปัจจัยทางสังคมด้านอ่ืนๆ (เพศ อายุ เป็นต้น) ของผู้พูดหรือใช้คําๆนั้น ซึ่งหากนักแปล
ไม่เข้าใจความหมายชนิดนี้ หรือเข้าใจผิด อาจทําให้แปลงานไม่ครบถ้วน หรือไม่สละสลวยได้  
 
3. ความหมายเชิงจิตวิสัย (Affective Meaning) 

ความหมายเชิงจิตวิสัยเป็นความหมายที่สื่อความรู้สึก ทัศนคติ อารมณ์ ความคิดเห็น ที่แฝงมากับ
ข้อมูลบางชิ้น โดยความหมายเหล่านี้จะสื่อประเด็นทั้งสี่ประเด็นดังกล่าวของตัวผู้พูด และอาจสามารถสร้าง
ประเด็นทั้งสี่นั้นให้กับตัวผู้ฟังได้เช่นเดียวกัน โดยข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์ ความรู้สึก หรือทัศนคติท่ีแฝง
อยู่นี้อาจแตกต่าง ขึ้นอยู่กับผู้ใช้ภาษา และบริบทของการใช้ภาษา เราอาจไม่สามารถหาความหมาย
ประเภทนี้พบได้ในพจนานุกรม 
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โดยความหมายที่แฝงอยู่ในการแปรทางภาษานั้นคือ ความหมายเชิงสังคม และความหมายเชิงจิต
วิสัยนั่นเอง  

โดยในงานวิจัยเรื่อง การแปรของภาษาในนวนิยายและการแปล: กรณีศึกษา Forrest Gump ของ 
Winston Groom (สุปรียา วิลาวรรณ ธนะภูมิ และพนิดา ซิมาภรณ์, 2558, p. 46) ผู้จัดทําก็ได้ตอกย้ํา
ข้อเท็จจริงที่ว่า การแปรทางภาษาสามารถพบได้ในงานวรรณกรรมตั้งแต่ในอดีตเช่น ในงานเขียนของ 
William Shakespeare และนิยายเรื่อง ดอกไม้สด ซึ่งตีพิมพ์ครั้งแรกเม่ือหลายทศวรรษก่อน นอกจากนี้
การแปรทางภาษาท่ีพบในงานวรรณกรรมมีจุดประสงค์หลักเพ่ือให้ข้อมูลที่สําคัญเกี่ยวกับตัวละคร และ
เนื้อเรื่องที่ดําเนินอยู่ ไม่ว่าจะเป็นข้อมูลเกี่ยวกับตัวผู้พูด หรือความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร ดังที่กล่าวถึงไป
แล้ว การแปรภาษาที่ผู้เขียนเลือกใช้ในงานของตนจึงมีความสําคัญ คือ “สามารถช่วยให้ผู้อ่านได้เข้าใจ
น้ําเสียง (Tone) หรือทัศนคติที่ผู้เขียนมีต่อตัวละคร นอกเหนือจากนั้นยังมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครต่าง ๆ และช่วยส่งเสริมให้ผู้อ่านเองเกิดอารมณ์ ความรู้สึก และทัศนคติต่อ
ตัวละคร” (Hodson อ้างถึงในสปรียา วิลาวรรณ ธนะภูมิ และพนิดา ซิมาภรณ์, 2558, น. 46)  ด้วยเหตุนี้
นักวิชาการทางด้านภาษาและการแปลต่างให้ความสําคัญกับการวิเคราะห์ลักษณะการใช้การแปรทาง
ภาษา และศึกษาวิธีแปล และถือว่าการแปรทางภาษาที่พบในงานวรรณกรรมนั้นเป็นอุปสรรคที่ท้าทาย 
และยากลําบากสําหรับนักแปลมากทีเดียว 

 

ภาษาในงานวรรณกรรมมีการแปรหลายระดับ 

 การแปรภาษาในนวนิยายนั้นมีทั้งหมด 3 ระดับด้วยกัน ได้แก่ ระดับเสียง ระดับคํา และระดับ
ประโยค ( Zwicky & Shawver & Hodson อ้างถึงในสุปรียา วิลาวรรณ ธนะภูมิ และพนิดา ซิมาภรณ์, 
2558, p. 51) ดังต่อไปนี้ 

1.การแปรระดับเสียง จะพิจารณาตามลักษณะการแปร 3 ประเภท คือ แบบ eye dialect แบบ phonetic 
respelling และแบบทั้ง eye dialect และ phonetic respelling   

แบบ eye dialect คือ การแปรเสียงที่ส่งผลให้ผู้อ่านเห็นรูปภาษาท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากภาษา
มาตรฐาน ด้วยการสะกดตัวอักษรที่แตกต่างไป แต่ยังคงลักษณะการออกเสียงเช่นเดียวกับภาษามาตรฐาน 
เช่น ธรรม ซึ่งแปรเป็น ทํา เป็นต้น 
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แบบ Phonetic respelling คือ การสะกดเสียงของคําท่ีเกิดจากการแปรทางภาษาตามเสียงที่
เปล่งออกมา ซึ่งจะมีการออกเสียงแตกต่างจากภาษามาตรฐาน ซึ่งอาจเกิดจากปัจจัยทางบริบทของสังคม 
หรือตัวผู้พูด โดยจะทําได้ 3 วิธี คือ การตัดเสียง เช่น กล่อม แปรเป็น ก่อม หรือ understand เป็น 
understan การแทนที่เสียง เช่น ความลับ เป็น ฟามลับ หรือ fellow เป็น feller การเพ่ิมเสียง เช่น คือ 
เป็น ครือ หรือ so เป็น so’s เป็นต้น 

แบบทั้งสองแบบดังกล่าว คือ เป็นการแปรที่จงใจเขียนสะกดให้ต่างจากภาษามาตรฐาน 
นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงด้วย เช่น ยุทธศาสตร์ เปลี่ยนเป็น ยุดถาสาก เป็นต้น 

2.การแปรของภาษาระดับคํา คือ การที่ผู้เขียน เลือกให้ตัวละครที่เป็นผู้พูดนั้นเลือกใช้คําที่แตกต่างไปจาก
ภาษามาตรฐาน ซึ่งเกิดจากปัจจัยทางสังคมของผู้พูด เช่น เปลี่ยนจากคําว่า เม็ด เป็น เมล็ด เป็นลักษณนาม
ใช้เรียกยา คือ “ผมให้ตะกร้าแถมยาแล้วกัน คุณเอาตั้งไว้ดูเล่น เผื่อจะอมสักเมล็ดสองเมล็ดราว ๆ ปี 
อาจจะหมด” 

3.การแปรของภาษาระดับประโยค คือ การใช้ภาษาในระดับประโยคท่ีมีความผิดเพ้ียนไปจากลักษณะการ
ใช้ภาษามาตรฐานในบริบทของการใช้ภาษานั้น ๆ เช่น ตัวละครญี่ปุ่นในเรื่องคู่กรรม มีการใช้ประโยคบาง
ประโยคผิดเนื่องจากขาดความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาไทยที่ดีพอ คือ แทนที่จะพูดว่า ไปไหนมาครับ 
กลับพูดว่า ไปไหนมาแล้วครับ ซึ่งคําว่าแล้วในที่นี้เป็นเครื่องบ่งชี้ว่าเป็นลักษณะคล้ายประโยคที่แปลมาจาก
ภาษาอังกฤษ และคนไทยไม่ใช้คําว่า แล้ว ในประโยคดังกล่าวนี้ หรือการเปลี่ยนโครงสร้างทางประโยคให้
ผิดหลักไวยากรณ์ เช่น การตัดกริยาหลักออกไปจากประโยค หรือการเติม s ทั้ง ๆ ที่ประธานเป็น I  เชน่ 
This beautiful cat. I loves it so much. เป็นต้น 

 นักแปลต้องพิจารณาเลือกใช้วิธีการดังกล่าวข้างต้นเพ่ือใช้ในงานแปลของตนอย่างเหมาะสม ทั้งนี้
ต้องคํานึงถึงสิ่งที่สําคัญที่สุดในการแปลด้วย คือ การทําให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเข้าใจความหมายของการ
แปรภาษานั้นโดยไม่เกิดความสับสน สามารถอ่านได้อย่างลื่นไหล และใช้เวลาในการตีความน้อยที่สุดตาม
ทฤษฎี Relevance (Weber อ้างถึงใน สุปรียา วิลาวรรณ ธนะภูมิ และพนิดา ซิมาภรณ์, 2558, p. 70) 

ค าทางวัฒนธรรม (Cultural terms) 

 คําทางวัฒนธรรมในการศึกษาการแปล (Cultural terms หรือ Culture-specific concepts) 
หมายถึง คําที่ถ่ายทอดมโนทัศน์ของสิ่งต่าง ๆ ซึ่งเป็นสิ่งที่แปลกใหม่ต่อวัฒนธรรมปลายทางอย่างสิ้นเชิง 
หรือเป็นสิ่งที่ผู้ อ่านปลายทางไม่รู้จักมาก่อน (Baker, 2011, p.18) กล่าวคือ เป็นคําศัพท์เฉพาะที่มี

Ref. code: 25605806034244UFO



22 
  

ความจําเพาะกับวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง ซึ่งจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ๆ จึงทําให้เกิดช่องว่างทาง
วัฒนธรรมซึ่งเป็นอุปสรรคในการแปลข้ามวัฒนธรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่วัฒนธรรมของภาษาต้น
ทางและปลายทางไม่มีความเกี่ยวข้อง หรือคาบเกี่ยวกันเลย คําทางวัฒนธรรมนี้ ถือเป็นอุปสรรคทางการ
แปลที่ยากจะหลีกเลี่ยง และมักจะพบในงานแทบทุกงานรวมถึงงานวรรณกรรม เนื่องจากงานชนิดนี้ก็เป็น
หนึ่งในงานที่เป็นภาพสะท้อนของสังคม หรือวัฒนธรรมที่คํา ๆ นี้ถูกสร้างขึ้น  

คําชนิดดังกล่าวนี้สามารถแยกออกจากคําที่มีความเป็นสากลได้อย่างชัดเจน นั่นคือ คําที่มี
ความหมายเป็นสากล คือ คําที่คนทั่วไปในทั่วโลกสามารถเข้าใจได้ ไม่ว่าจะเป็นข้าวของเครื่องใช้หรือวัตถุ
ทั่วไป เช่น รถไฟ ขนมปัง กางเกงยีนส์ รวมทั้งคําในภาษาถิ่นที่ใช้เรียกแทนสิ่งทั่วไปเหล่านั้นด้วย 
(Newmark,1998, p. 54) ในขณะที่ คําทางวัฒนธรรมนั้นจะเป็นคําที่ผูกอยู่กับภาษาวัฒนธรรมใด
วัฒนธรรมหนึ่งโดยไม่อาจแยกออกจากกันได้ และแปลตรงตัวไม่ได้ จึงทําให้ตรวจสอบได้ไม่ยาก 
(Newmark, 1998, p. 55) 

 

ประเภทของค าทางวัฒนธรรม 

คําทางวัฒนธรรมสามารถจําแนกได้เป็นหลายกลุ่มด้วยกัน ซึ่งผู้จัดทําจะอ้างอิงประเภทของคํา
ทางวัฒนธรรมของ Peter Newmark (2011, p.95) ทั้งหมด 5 ประเภทใหญ่ ๆ ซึ่งเป็นการแยกประเภทที่
ค่อนข้างครอบคลุม และชัดเจน ดังต่อไปนี้ 

1. คําท่ีเกี่ยวข้องกับระบบนิเวศน์ คือ สิ่งมีชีวิตและสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ (Ecology) 

ได้แก่ ดอกไม้ สัตว์ในท้องถิ่น ลม ผืนดิน และภูเขา ซึ่งสามารถแยกแยะจากคําศัพท์ทางวัฒนธรรม
อ่ืน ๆ ได้ง่าย เพราะไม่เกี่ยวข้องกับค่านิยม การเมือง และการค้าขายหรือธุรกิจต่าง ๆ เช่น ดอกหน้าวัว 
ต้นพญาสัตบัน ดอยนางนอน เป็นต้น อย่างไรก็ตามหากมีคําดังกล่าวนั้น มีการนําไปใช้อย่างแพร่หลาย
เนื่องจากประเทศนั้น ๆ มีความสําคัญ หรือมีอิทธิพลต่อประเทศอ่ืน ๆ หรือเป็นคําที่ไม่ค่อยเฉพาะเจาะจง
มาก ก็อาจไม่ถือว่าเป็นคําทางวัฒนธรรมได้ เช่น คําว่า ‘plateau’ ที่เป็นภาษาฝรั่งเศสแปลว่า ที่ราบสูง 
จะไม่ถือเป็นคําทางวัฒนธรรมเนื่องจากมีการนําไปใช้ทั้งในรัสเซีย เยอรมนี และอังกฤษ เป็นต้น 

2. วัฒนธรรมด้านวัตถุ (Material culture หรือ artifacts) 
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2.1.อาหาร เป็นสิ่งสําคัญที่แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมประจําชาติได้เป็นอย่างดี เช่น pizza 
spaghetti tom yum kung ในการแปลคําประเภทนี้ นักแปลส่วนใหญ่จะนิยมใช้วิธีการใช้คํายืมมาจาก
ภาษาต้นทางมาโดยตรง การแปลแบบยืมคําแต่ปรับให้การออกเสียงสอดคล้องกับภาษาปลายทาง 
มากกว่าการแปลโดยใช้คําจ่ากลุ่ม หรือคําทั่วไปเพ่ือหลีกเลี่ยงไม่ให้ทับซ้อน หรือซ้ํากับอาหารจานอ่ืน 
เพราะคําชนิดนี้มีความจําเพาะกับวัฒนธรรมสูง นอกจากนี้หากคําเกี่ยวกับอาหารเหล่านั้นเป็นภาษา
ฝรั่งเศส การแปลด้วยการยืมคําก็ยังถูกนํามาใช้ด้วยเหตุผลด้านจิตวิสัยอีกด้วย คือ ทําให้ผู้อ่านนั้นสัมผัส
ความหรูหรา ความเป็นชนชั้นสูงได้  

2.2.เครื่องแต่งกาย นักแปลมักใช้วิธีการใช้คําจ่ากลุ่ม หรือคําบอกหมวดเพ่ือทําหน้าที่ขยาย
เพ่ิมเติมร่วมกับการยืมคํามาจากวัฒนธรรมต้นทาง เพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจว่า เครื่องแต่งกายดังกล่าว
นั้นใช้สวมใส่ที่ส่วนใดของร่างกาย เช่น คําว่า basque skirt ซึ่งทําให้ผู้อ่านทราบว่าสิ่งนี้มีลักษณะคล้าย
กระโปรงใช้ใส่ท่อนล่าง อย่างไรก็ตามอาจต้องใช้การบรรยายเพ่ิมเติมเพ่ือบอกถึงลักษณะภูมิอากาศที่สวม
ใส่ รวมทั้งวัสดุที่ใช้ผลิตเครื่องแต่งกายดังกล่าว 

2.3.บ้านและเมือง แต่ละประเทศ หรือชุมชนจะมีชื่อของเมือง หรือลักษณะของบ้านที่โดดเด่น 
และเป็นแบบฉบับของต้นเอง จึงมักไม่มีการแปลคําดังกล่าวนี้แต่จะนิยมใช้เป็นคํายืมมาจากภาษาต้นทาง 
เช่น Ville bourge ของประเทศฝรั่งเศสซึ่งมีความโดดเด่นเฉพาะตัว เป็นต้น 

2.4.ยานพาหนะ ชื่อเรียกยานพานะต่าง ๆ โดยเฉพาะรถยนต์มักจะมีชื่อที่เป็นคําที่สร้างใหม่ขึ้น
เองโดยผู้ผลิต จึงไม่ได้รับการแปล และยิ่งเป็นรถยนต์รุ่นต่าง ๆ การคงคําเดิมไว้ยังให้ความรู้สึกหรูหราอีก
ด้วย ในขณะที่ชื่อเรียกยานพาหนะอ่ืน ๆ จะท่ีเป็นภาษาปลายทางสามารถคงไว้ซึ่งกลิ่นอายของวัฒนธรรม
นั้น ๆ ได้เป็นอย่างดี 

3. วัฒนธรรมด้านสังคม (Social culture) 

คือ งาน การทํางาน และกิจกรรมสันทนาการต่าง ๆ ซึ่งสามารถแปลโดยการใช้คํายืมจาก
ภาษาต้นทาง หรือการแปลโดยเน้นจุดประสงค์ของผู้เขียนก็เป็นได้ 

 4. กิจกรรม กระบวนการและมโนทัศน์ (Organizations, customs, Activities, Procedures, 
concepts) 

4.1.การเมืองและการบริหาร (Political and administration) ชีวิตด้านสังคม และการเมืองของ
แต่ละประเทศจะสามารถสะท้อนให้เห็นจากชื่อเรียกหน่วยงาน หรือสถาบันของประเทศนั้น ๆ เช่น 
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นายกรัฐมนตรี ประธานาธิบดี ฯลฯ หากต้องแปลเพ่ือใช้ในเอกสารสําคัญที่เป็นทางการ ก็จะต้องศึกษาคํา
แปลที่เป็นคําเฉพาะนั้น ๆ ให้ถูกต้อง อย่างไรก็ตามอาจจะใช้คํายืมหากมีกลุ่มผู้อ่านเป็นผู้ที่มีความรู้ในด้าน
นี้ ส่วนกระทรวงต่าง ๆ มักจะได้รับการแปลอย่างตรงตัว 

4.2. ศาสนา (Religious) เป็นคําที่ให้ความหมายด้านศาสนา เช่น dharma (ธรรมะ) karma 
(กรรม) ซึ่งมักจะได้รับการแปลโดยใช้คํายืมในกรณีที่ผู้อ่านนั้นมีความสนใจในด้านนี้  โดยที่คําที่ธรรมดา
ที่สุดจะได้รับการปรับให้มีการออกเสียงสอดคล้องกับภาษาปลายทางด้วย 

4.3. ศิลปะ (Artistic) คําด้านศิลปะนี้สามารถเลือกใช้วิธีแปลตามที่ผู้แปลเห็นสมควร เช่น การ
ปรับให้การออกเสียงสอดคล้องกับภาษาปลายทาง แต่วิธีการที่นิยมที่สุด คือการแปลโดยใช้คํายืมมาจาก
ภาษาต้นทาง 

5. ท่าทางและบุคลิกลักษณะ (Gesture and habits) 

 คําท่ีใช้เพื่ออธิบายถึงท่าทางการแสดงออก หรือการกระทําของคนในวัฒนธรรมต่าง ๆ ซึ่งแตกต่าง
จากประเทศอ่ืน ๆ เช่น การไหว้ การถ่มน้ําลายในงานศพ การจูบที่ปลายนิ้วมือเพ่ือทักทาย หรือแสดงความ
ชื่นชม เป็นต้น ซึ่งสามารถแปลโดยเน้นเจตนาของการกระทํา รวมทั้งการอธิบายความก็ได้ในกรณีท่ีอาจทํา
ให้เกิดความกํากวม 

 

กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม 

ผู้จัดทําเลือกยึดกลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมของนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์และการแปล
สองท่าน ได้แก่ Mona Baker (2011) ซึ่งเสนอกลวิธีการการแปลคําทางวัฒนธรรมที่ไม่สามารถหาคํา
เทียบเคียงได้ 8 ประการ และ Peter Newmark (1988) ซึ่งสร้างทฤษฎีการแปลคําทางวัฒนธรรม 12 
ประการ โดยจะจัดกลุ่มของวิธีการทั้งหมดเป็นจากวิธีที่เน้นต้นฉบับ ไปจนถึงวิธีเน้นความเข้าใจของผู้อ่าน
ปลายทาง ดังต่อไปนี้ 

1. วิธีการแปลที่เน้นต้นฉบับ  

1.1. การใช้คําเดิมในภาษาต้นทาง หรือการใช้คํายืม (Tranference) ของ Peter Newmark (1988, 
p.81-82) ซึ่งตรงกับการใช้คํายืม หรือการใช้คํายืมร่วมกับการอธิบายความ (A loan word or a loan 
word plus explanation) ของ Mona Baker (2011, pp.34-36)  
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โดยทั่วไปแล้ว หากคํายืมที่นํามาใช้นั้น กลายเป็นคําที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในสังคมไทย กล่าวคือ ได้
กลายเป็นส่วนหนึ่งของภาษาไทย และเป็นที่รู้จักกันดีอยู่ก็ไม่จําเป็นต้องได้รับการแปลโดยอธิบายความ
เพ่ิมเติม เช่น แท็กซี่ การ์ตูน ชอล์ก พาสปอร์ต ออฟฟิศ ฯลฯ อย่างไรก็ตาม หากเป็นคํายืมที่อาจไม่เป็นที่
รู้จักในวงกว้างของวัฒนธรรมปลายทางก็ควรมีการใช้คําบอกประเภท หรือหมวดหมู่กํากับไว้ เช่น 
pudding คือ ขนมพุดดิ้ง เป็นต้น หรือจะใช้คํายืมประกอบกับคําบอกประเภทรวมทั้งคําอธิบายความ
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจยิ่งขึ้นก็ได้ โดยคําอธิบายความนั้นอาจจะเป็นการบอกลักษณะ บอกหน้าที่หรือ
วัตถุประสงค์ของสิ่งของทางวัฒนธรรมนั้น ๆ ก็ได้ (สุพรรณี ปิ่นมณี อ้างถึงในธาวินี จรัสโชติกุล, 2556) 

ข้อดีของการแปลชนิดนี้คือ เป็นการคงไว้ซึ่งกลิ่นอาย สีสัน และบรรยากาศทางวัฒนธรรมของสังคม
ปลายทางได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับจึงมักเป็นวิธีที่พบในงานวรรณกรรม ในกรณีที่ต้นฉบับเป็นงานเฉพาะทาง 
ซึ่งมีกลุ่มผู้อ่านที่มีพ้ืนฐานความรู้ด้านนี้อยู่แล้ว การใช้คํายืมก็จะช่วยสื่อความหมาย หรือทําให้ผู้อ่านเห็น
ภาพได้ดี แต่มีข้อเสียคือ แม้จะเป็นวิธีที่รวดเร็วและตรงประเด็น แต่ผู้อ่านบางท่านอาจไม่เข้าใจความหมาย
ของสิ่งที่คํา ๆ นั้นอ้างถึง เนื่องจากขาดความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมต้นทางได้เช่นกัน 

1.2. การแปลตรงตัว (Literal Translation) เป็นการแปลตรงตัวที่ยึดติดกับภาษาต้นทางเป็นอย่างมาก 
โดยจะปรับโครงสร้างทางไวยากรณ์ให้ใกล้เคียงกับโครงสร้างของภาษาปลายทางให้มากท่ีสุด แต่สําหรับ
ความหมายจะเน้นแปลความหมายแบบคําต่อคําให้ตรงกับต้นฉบับมากที่สุด โดยไม่สนใจบริบทรอบด้าน 
แต่ในการแปลคําด้านวัฒนธรรม ผู้แปลมักจะหลีกเลี่ยงการใช้วิธีนี้ เพราะเป็นวิธีที่ไม่ค่อยเป็นธรรมชาติ 
(Newmark, 1988, p.46) 

1.3. การแปลแบบใส่เครื่องหมาย (Label) คือการแปลแบบตรงตัวและใส่ไว้ในเครื่องหมาย
อัญประกาศ ซึ่งไม่ได้ใช้กับคําทางวัฒนธรรมทั่วไป จะใช้เป็นการชั่วคราวเฉพาะกับคําเกี่ยวกับหน่วยงาน
หรือสถาบันใหม่ ๆ ที่เพ่ิงก่อตั้ง 

2. วิธีการแปลโดยใช้ความสัมพันธ์ทางความหมาย  

หมายถึง การแปลโดยใช้ความสัมพันธ์ทางความหมายของคําเพ่ือสื่อความให้หรืออธิบายคําทาง
วัฒนธรรมนั้น ๆ ซึ่งจะทําให้ผู้อ่านเข้าใจสิ่งที่คําดังกล่าวอ้างถึงได้ชัดเจนกว่าการยืมคํา ซึ่งประกอบด้วย 4 
แบบด้วยกัน 

2.1. การแปลโดยใช้คําจ่ากลุ่มหรือคําท่ีมีความหมายอย่างกว้าง (Superordinate) ของ Mona Baker 
(2011, pp.25-28) หรือ การใช้คําลักษณะนาม (Classifier) ของ Peter Newmark (1988, p.96)  
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ผู้แปลสามารถเลือกวิธีนี้มาใช้ในการแปลคําทางวัฒนธรรมได้ในกรณีที่ไม่อาจหาคําเทียบเคียงในภาษา
ปลายทางได้เนื่องจากมีความจําเพาะกับวัฒนธรรมต้นทางเป็นอย่างมาก ผู้แปลสามารถเลือกใช้คําท่ีมี
ความหมายกว้างกว่าที่ครอบคลุมคําทางวัฒนธรรมนั้น ๆ ได้ เพราะอย่างน้อยผู้อ่านปลายทางก็จะพอจับ
ประเด็นได้ว่า คํา ๆ นั้นเป็นคําในกลุ่มใด ประเภทใด ทําให้พอจะเข้าใจลักษณะ หรือหน้าที่ของมันได้ใน
ระดับหนึ่ง  

2.2. การแปลโดยการถอดความและใช้คําที่มีความสัมพันธ์กัน (Related words) เช่น การแปลโดย
การใช้คําพ้องความหมาย (Synonyms) การแปลโดยการใช้คําตรงข้าม (Antonyms) เช่น จน แปลว่า ไม่
รวย การใช้คําปฏิเสธ (Negated antonyms) เช่น จน แปลว่า ไม่ใช่ไม่รวย และการเปลี่ยนโครงสร้างคํา 
(Reciprocal lexical items) เช่น ให้ เป็น ได้ เป็นต้น (สุพรรณี ปิ่นมณี อ้างถึงในธาวินี จรัสโชติกุล, 2556) 

2.3. การแปลโดยการถอดความและใช้คําที่มีไม่มีความสัมพันธ์กัน (Unrelated words) คือ การแปล
โดยการนําคําจ่ากลุ่มของคําดังกล่าวมาปรับใช้ หรือถอดความหมายของคํานั้น ๆ ซึ่งมักจะซับซ้อนนั้นมา
โดยใช้คําท่ีไม่มีความสัมพันธ์กันกับคําทางวัฒนธรรมดังกล่าว แต่สามารถสื่อความหมายหลักให้ผู้อ่านเกิด
ความเข้าใจได้ แต่มีข้อเสียคือ ไม่สามารถสื่อความหมายเชิงอารมณ์และความหมายเชิงสังคมของภาษา
ย่อยได้ และเยิ่นเย้อ 

2.4. วิธีการแปลโดยการใช้ความหมายรอง หรือความหมายเชิงเปรียบ (Secondary and 
configurative sense) (Newmark อ้างถึงในธาวินี จรัสโชติกุล, 2556) คําบางคําไม่สามารถหาความหมาย
เทียบเคียงตรงตัวและทําให้เกิดความเท่าเทียมกันได้ จึงต้องมีการใช้ภาษาปลายทางปรับเปลี่ยนทาง
ความหมายให้ตรงกับความเข้าใจของภาษาปลายทางและตรงกับภาษาต้นทางด้วย ซึ่งคําดังกล่าวอาจต้อง
ได้รับการตีความแล้วแปลเป็นข้อความ หรือแปลเป็นภาษาเชิงเปรียบของภาษาปลายทาง เช่น hypocrite 
แปลว่า คนกลับกลอก คนปากว่าตาขยิบ เป็นต้น หรือจะแปลโดยการอธิบายความก็ได้แล้วแต่นักแปลจะ
พิจารณาจากความเหมาะสม 

2.5. การแปลโดยใช้คํากลาง ๆ (Neutralisation) (Newmark, 1988) หรือ การแปลโดยใช้คําที่มี
ความหมายกลาง ๆ (More neutral/ less expressive words) (Baker, 2005, pp.28-31) การแปลเช่นนี้
สามารถทําให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายโดยรวม หรือความหมายหลักของคํานั้น ๆ ได้ แต่จะอาจมี
ความหมายเชิงอารมณ์ หรือสังคมตกหล่นไปจากภาษาต้นทาง เช่น คําว่า ขนมทองหยิบ อาจแปลเป็น Thai 
sweet ซึ่งทําให้ผู้อ่านพอเข้าใจว่าสิ่ง ๆ นี้คือขนมไทยประเภทหนึ่ง แต่ไม่เห็นถึงรูปร่างรายละเอียดของ
ขนมทองหยิบได้ โดยการแปลชนิดนี้น่าจะมีประโยชน์ในกรณีท่ีคํา ๆ นั้นไม่ได้มีความสําคัญกับตัวบท และ
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ไม่ก่อให้เกดิผลกระทบใด ๆ หากผู้อ่านจะไม่รู้ก็ไม่เป็นไร ซึ่งอาจจะไม่เหมาะกับงานวรรณกรรมที่เน้นสังคม
วัฒนธรรมมากนัก เพราะไม่สะท้อนภาพและอารมณ์ทางวัฒนธรรม 

3. วิธีการแปลที่ยึดความเข้าใจของผู้อ่านเป็นหลักมากว่าต้นฉบับ  

3.1. การแปลโดยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (Componential analysis) (Newmark, 1988) เป็นการ
แปลโดยการเปรียบเทียบคําของภาษาต้นทางกับปลายทางที่ใกล้เคียงที่สุดตามวิธีการทางภาษาศาสตร์ 
เป็นการเปรียบเทียบโดยการวิเคราะห์ความเหมือนและความต่างของความหมายของคําทั้งความหมายเชิง
อ้างถึง เชิงสังคม และเชิงจิตวิสัย ซึ่งความหมายเหล่านี้คือความหมายย่อยหรืออรรถลักษณ์ที่มีอยู่ในคํา ๆ 
หนึ่ง (Semantic components) (ภาควิชาศิลปะศาสตร์ คณะศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 
2011, น.178) ซึ่งเป็นวิธีที่เหมาะสมมาก เนื่องจากสามารถกลบช่องว่างระหว่างวัฒนธรรมต้นทางและ
ปลายทางได้ดี เพราะเน้นสื่อสารให้ผู้อ่านเข้าใจได้โดยยังคงความหมายของคําในภาษาต้นทางไว้อยู่ มีความ
ยืดหยุ่นสูงและเป็นระบบ เช่น เมื่อจะแปลคําว่า ผ้าถุง ก็แยกความหมายย่อยออกเป็น [สิ่งไม่มีชีวิต] 
[เครื่องนุ่งห่ม] [สวม] [ท่อนล่าง] [ไม่มีขา] [ไม่มีซิป] เป็นต้น จากนั้นจึงเอาคําเทียบเคียงที่พอหาได้ในภาษา
ปลายทางมาแยกความหมายย่อยดู แล้วนํามาเปรียบเทียบว่ามีความคล้ายกันแค่ไหน สามารถใช้แทนกันได้
หรือไม่   

3.2. การแทนที่ทางวัฒนธรรม (Cultural substitution) ของ Mona Baker และ การเทียบเคียงทาง
วัฒนธรรม (Cultural equivalent) ของ Peter Newmark เป็นวิธีการแปลที่นําเอาคําเทียบเคียงในภาษา
ปลายทางท่ีอาจมีความคล้ายคลึงกันมาใช้แทนกันในฉบับแปล โดยอาจจะไม่มีความหมายตรงกันทั้งหมด 
100 เปอร์เซ็นต์ เนื่องจากจุดอ่อนในข้อนี้ หากจะใช้วิธีการนี้ในการแปล ผู้แปลควรรู้ว่าคําที่จะแปลด้วยวิธี
นี้ไม่ใช่ประเด็นสําคัญ หรือถูกเน้นย้ําในตัวบท เพราะจะให้ความหมายไม่ครบถ้วน   

4. วิธีการแปลที่ให้ข้อมูลหรือรายละเอียดเพ่ิมเติม 

ใช้วิธีนี้ในกรณีท่ีต้องการขยายความหมายของคําทางวัฒนธรรมเพื่อให้เกิดความเข้าใจอย่างกระจ่าง 
เมื่อพิจารณาแล้วว่าวิธีการอ่ืน ๆ ดังข้างต้นที่กล่าวมาไม่เพียงพอต่อความต้องการ ความจําเป็นในการใช้ใน
ตัวบท หรือไม่เหมาะสม แต่มีข้อเสียคือ อาจเยิ่นเย้อเกินไปในบางกรณี ซึ่งรวมถึงการแปลโดยการถอด
ความ (Paraphrase) (Newmark, 1988) ซึ่งวิธีนี้คือการแปลโดยการถอดคําอธิบายและให้รายละเอียด
เพ่ือให้ครอบคลุมความหมายของคําทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในต้นฉบับให้มากท่ีสุดด้วย  
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ผู้แปลสามารถเลือกเพ่ิมคําอธิบายได้หลายรูปแบบ เช่น การใส่เพ่ิมเข้าไปในเนื้อหาใกล้กับคําท่ีต้องการ
แปล หรือการแยกใส่หมายเหตุไว้ท้ายหน้ากระดาษเป็นเชิงอรรถ ซึ่งทั้งสองกรณีนี้อาจทําให้ผู้อ่านไม่สบาย
ตา สร้างความรําคาญให้กับผู้อ่านได้ นอกจากนี้ยังมีวิธีการใส่หมายเหตุไว้ท้ายบท และใส่อภิธานศัพท์ไว้
ท้ายเล่ม ซึ่งเป็นวิธีที่ตัดปัญหาเรื่องความไม่สบายตาของผู้อ่านไปได้ แต่ก็อาจสร้างความลําบาก หรือความ
ยุ่งยากในการพลิกหาอ่านความหมายได้เช่นกัน  

5. วิธีการแปลโดยการใช้ภาพประกอบ (Illustration) หากผู้แปลต้องการให้ผู้อ่านเห็นภาพของคําที่
หมายถึงอย่างชัดเจน และการใช้คําอธิบายเป็นภาษาอาจไม่เพียงพอ อาจจะพิจารณานํารูปภาพมา
ประกอบกับเนื้อหาเพ่ือเสริมสร้างความเข้าใจได้อย่างรวดเร็ว แต่มีข้อจํากัดคือ ต้องเขียนให้ตรงประเด็น 
และกระชับในพ้ืนที่ที่มีกําจัด เช่น การแปลหนังสือเด็ก การแปลคําในพจนานุกรม 

6. วิธีการตัด (Deletion) ของ Peter Newmark หรือ การละ (Omission) ของ Mona Baker เป็นวิธี
ที่ตรงกันข้ามกับวิธีที่เน้นรักษาความหมายตามต้นฉบับมากที่สุด เพราะเลือกที่จะทิ้งความหมายของคําทาง
วัฒนธรรมไปอย่างเด็ดขาด สําหรับวิธีการตัดนั้น Peter เสนอให้ตัดคําเฉพาะในกรณีที่มีการใช้ไวยากรณ์ไม่
ถูกต้อง ในขณะที่ Baker แนะว่าสามารถละคําได้ก็ต่อเมื่อคําดังกล่าวไม่มีความสําคัญใด ๆ กับเนื้อเรื่องเลย 
และเม่ือแปลก็มีความยาวจนไม่เหมาะสม ทําให้ผู้อ่านสับสน 

อย่างไรก็ตาม ผู้จัดทําคิดว่า นักแปลสามารถนําทฤษฎีทั้งหลายนั้นมาปรับใช้ร่วมกันได้ เช่น ในการแปล
คําหนึ่งคํา อาจจําเป็นต้นใช้วิธีหลายวิธีเพ่ือให้สื่อความหมายได้ถูกต้องและเหมาะสมที่สุด แต่สิ่งที่จะลืม
ไม่ได้คือ งานวรรณกรรมเรื่อง บาดาล นั้นควรเน้นความเข้าใจของผู้อ่านเป็นหลัก และให้อรรถรส รวมทั้งคง
กลิ่นอายด้านวัฒนธรรมของภาษาต้นทางไว้ด้วย ผู้แปลจึงควรเลือกใช้วิธีแปลให้สอดคล้องกับความ
เหมาะสมดังกล่าวให้ดีด้วย 
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ต้นฉบับ 
 

มุกลินเปลี่ยนเสื้อผ้าเตรียมตัวอาบน้ํา ระหว่างตลบผมที่ถักเปียยาวบนศีรษะ เอาคลิปเหน็บ เธอ
ไปยืนข้างหน้าต่าง ตามองผิวน้ํายะยิบ แต่ก่อนสวะจะลอยเป็นแพ บางฤดูกาลจะออกดอกสีม่วงอ่อน บาง
เบาราวแพร บางทีมีกอหญ้าปล้อง ถ้ามาติดกับหลักปลูกผักบุ้ง จะตัดมาเก็บกระทุ้งเอาปล้องในไปตากแดด
แล้วย้อมสี ทําของเล่นสวย ๆ บัดนี้แพที่ผ่านมักเป็นแพขยะ ที่มุกลินออกจะ ‘เหลือทน’ คือขวดน้ํา
พลาสติกท่ีกินแล้วขว้างลงน้ํา 

 เวนิส ในอิตาลีมีข่าวเรื่องน้ําเน่า 

 เวนิส ตะวันออก ก็มิแผกกัน 

 ความเจริญกับความเสื่อม ไล่ตาม คุกคามไปทั่วโลก เธอหยุดชะงักจากการเสียบคลิปติดผม 

 เกือบกลางน้ํา ‘อะไร’ บางอย่างเคลื่อนไหว 

 เงาสะท้อนของน้ําแตกเป็นทางยาว 

 เธอเพ่งมอง ตอนนั้นไม่มีเรือหางยาวผ่านมาแม้แต่ลํา การเคลื่อนไหวมิได้ตรง ทื่อแบบลําไม้ไผ่ถูก
กระแสน้ําพัด ทว่ามีลักษณะที่คนใกล้น้ํารู้ดี  

 งู! งูกําลังว่ายน้ํา 

 เป็นงูท่ีมีความยาวผิดปกติ หากความใหญ่อยู่ใต้น้ า มองไม่ชัด! 

เสียงเรือหางยาวสนั่นมาแต่ไกล ทว่าภาพการเคลื่อนไหวมิได้เปลี่ยนแปลง ทําให้มุกลินหวังว่าเรือ
หางยาวคงจะเห็นภาพนั้นชัดเจนด้วย 

 เธอคอยจับตา อะไรจะเกิดขึ้น เรือหางยาวน่าจะแล่นขนานกับภาพในน้ํา ทว่าบดบังสายตาเธอไว้ 
เรือผ่านไปตามปกติ น้ํากระเซ็นฟูฟ่องเป็นสาย ครั้นเลยผ่าน... 

 สายน้ํายะยิบเรียบ ไร้ภาพใด ๆ  

 มันคงดําหายไปใต้ผืนน้ํากระมัง 

 หรือจะเป็น ‘เจ้าตัวโตเท่าเสา’ ตามท่ีเจ้าแมงเล่า 
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 มุกลินเสียบคลิปตัวสุดท้ายแล้วเลิกสนใจ อาจจะเป็นงูใหญ่ที่มากับกระแสน้ําตอนน้ําหลาก ระยะ
นี้ฝนที่เทลงมาหนัก ดินถล่ม อาจจะทําให้งูขนาดใหญ่หลุดออกจากถ้ําและซอกหลืบต่าง ๆ เหมือนภาพที่
เธอเห็นในทะเลสาบกับภาพในความฝัน กล่าวกันว่าภาพในความฝัน บางทีก็เป็นภาพที่เคยเห็นแล้วจดจํา
ไว้ภายใต้จิตสํานึก ซึ่งบางคราวจะผุดขึ้นมา หากนั่นแหละ แล้วเธอจะไปเป็นจากไหน เนื่ องด้วยเป็นภาพ
แปลกประหลาด 

 เห็นหรือไม่เห็นก็ช่างเถอะ ไม่มีประโยชน์ 

 แต่ก่อนที่อาบน้ําเป็นเป็นบนชาน มีฉากไม้กั้น ภายในมีขันสาครใบใหญ่ ข้างขันมีม้านั่งไม้ใช้นั่งตัก
น้ําอาบ หากตอนปรับปรุงชานรื้อคานไม้ที่ผุไปบ้างเพราะนานปี มาทําเป็นคานคอนกรีต ห้องน้ําจึง
ปรับปรุงใหม่ พ้ืนคอนกรีตภายในโรยทับด้วยเม็ดกรวดสีขาว ขันสาครใบเก่าถูกนําไปเก็บโดยการใช้คนงาน
ซ่อมบ้านหามไป เพราะทองเหลืองหนาหนัก บัดนี้ในห้องน้ําแม้จะมีฝักบัว แต่ก็มีอ่างเซรามิกลายดอกบัว
สําหรับคุณยายที่ยังนั่งอาบน้ําบนม้าเตี้ย ๆ ตัวเดิม 

 ชั้นแรกมุกลินมีกระถางเฟิร์นวางบนแท่นที่มุมห้อง ทว่าคุณยายบอกว่า 

 “อย่าเล้ย บ้านริมน้ํา งูเงี้ยวเขี้ยวขอลอดข้ึนมาซุกจะมองไม่เห็น” 

 “แหม...นึกว่าจะได้บรรยากาศ” 

 “ตอนงูมันชูคอ เราวิ่งโทง ๆ ออกมา บรรยากาศคงดีหรอก” 

 มุกลินจึงยอมเปลี่ยนเป็นตุ๊กตาดินเผานั่งคุกเข่า ประคองจานในมือใช้เป็นที่วางสบู่ กับกระเป๋าที่
ตัวตุ๊กตาสะพายอยู่ใช้เสียบขวดแชมพู ขณะคุณยายจะมีตะกร้าของใช้ประจําตัวต่างหาก แขวนไว้ ‘ชุด
อาบน้ํา’ เป็นผ้าถุงลายทางสีเขียว- แดง ของสุโขทัย อันมีลักษณะพิเศษที่นักศิลปะชื่นชอบ ทว่าเจ้าตัวให้
ช่างใส่ยางยืดด้านบน เมื่อสวมรัดเหนืออกและใช้ผ้าเช็ดตัวผืนใหญ่คลุม จึงดูเรียบร้อย ฉะนั้นเมื่อออกจาก
ห้องน้ํา และมีเสียงเรียกหา 

 “มุกเอ๊ย ข้าวต้มผัดสุกแล้วลูก” 

 ฉะนั้นแทนที่จะไปแต่งตัว เธอจึงไถลไปยังเรือนหน้าเสียก่อน ลังถึงที่เพ่ิงยกจากเตาลงวางบนถาด
เคลือบลายดอกไม้ ฝาที่เปิดออกทําให้ระไอน้ําฉุย เจ้าแมง ‘นกรู’้ กลับมาคอยชะเง้อแล้ว 

 “ไหน ชะอม?” ยายเรือนทวงถามตั้งแต่เห็นหน้า 
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 “อ๊าว” มันลากเสียงสูง “ชื่อก็บอกแล้ว อมไว้จะเห็นยังไง?” 

 “เออ อมไว้ ไม่ต้องคายออกมา จะได้กินอะไรเข้าไปไม่ได้” 

 การโต้เถียงกับเจ้าตัวแสบ เป็นสิ่งเดียวที่ทําให้บ้านดูมีชีวิต ฉะนั้นพอมันหายไปนาน พวกคนแก่ก็
จะบ่น 

 “เอ๊ะ มันไปไหนล่ะนี่?” 

 “กลับมาแล้ว กลับมาแล้ว ผมกลับมาหาคุณ” 

 มันตะโกนตอบเป็นเพลง แล้วการวิวาทะก็จะเกิด ชีวิตชีวาจะกลับมา และแม้มันจะหนีเรียน จน
โรงเรียนวัดใต้รายงานมา หากมันก็หนีเรียน กลับบ้านอยู่ดี โดยมีเพลงใหม่มาร้องให้ฟัง... “บ้านเราแสนสุข
ใจ แม้จะอยู่ที่ไหน ไม่ทุกข์ใจเท่าปักษ์ใต้เรา” 

 มุกลินต้องตั้งรางวัล “ถ้าไปโรงเรียนทุกวัน จะให้เพิ่มวันละ 10 บาท” 

 มันขอรางวัลทุกวัน แต่ทางโรงเรียนยังฟ้องมาอีก 

 “ไหนว่าไปทุกวัน?” เจ้าหญิงของเจ้าแมงเอะอะ 

 “ก็ป๊าย” มันทําเสียงอ่อนเสียงหวาน “ไปทุกวัน แต่ไม่ได้สัญญานี่ว่าจะเข้าโรงเรียน” 

 “ทําเป็นไอ้ศรีธนญชัย!” ยายเรือนมีโมโห 

 “ฟาดมันเลยคุณ” 

 “เอาใหม”่ มุกลินยอมแพ้เพราะมันพูดถูก 

 “ไปโรงเรียน เข้าเรียน เลิกเรียน ตามเวลา” 

 “ยี่สิบ!” 

 “มากไปแล้ว!” ยายเรือนมีโมโหหนัก “เอ็งไปเหนื่อยยากอะไร ไปเรียนให้ได้ดีมันก็ตัวของเอ็ง จ่าย
ไปแล้ววันละตั้งห้าบาท จะเอาอะไรอีก?” 

 “คุณยายที่เคาระ” มันยืนตัวตรง ก้มหัวหมับ “เงินคุณยายบุญเรือนใหญ่เท่าหน้ากระดาษ
หนังสือพิมพ์เลย ห้าบาทเดี๋ยวนี้ซื้ออะไร ก๋วยเตี๋ยวโรงเรียนวัดน่ะชามละสิบ มีแต่วิญญาณหมู” 

Ref. code: 25605806034244UFO



32 
  

 “ก็บอกให้เอาปิ่นโตไป” 

 คนเป็นยายไม่ยอมแพ้ 

 “ปลาแห้งทุบ ปลาเค็ม เต้าหู้ยี้” มันร่ายยาวรายชื่อกับข้าวที่พวกคนแก่ชอบกินกับข้าวต้มทุกวัน 
“กินบ่ไหว เดี๋ยวผอมเป็นนางแบ็บ” 

 แม้มันจะได้จากมุกลินยี่สิบบาท หากจะทวงจากยายบุญเรือนอีกวันละห้าบาท 

 “ค่า...ร...ร...รวมมิตร” มันกระดกลิ้น 

 เจ้าแมงหรือเด็กชายธาดา ชอบอยู่บ้านทะเลาะกับคนแก่ ไถเงินพ่ีมุก เจ้าหญิง สุดแต่มันจะเรียก
ไปซื้อขนม แต่ขนมที่อร่อยที่สุดของมัน คือขนมที่ในบ้านทํา หากมีมากก็จะแจกจ่ายเพ่ือนบ้าน ตะโกนลั่ น 
ๆ  

 “ขนมแม่เอ๊ย พ่อค้าตาหวาน เขาวานมาส่ง 

ขนมไข่หงส์ ข้าวเหนียวเปียกลําไย 

ขนมชั้น ขนมดอกดิน ขนมปลากริม ขนมสอดไส้ 

กินขนมโก๋อยู่หรือจ๊ะ ตํารวจมาจะว่ายังไง?” 

วง ‘ขนมโก๋’ คือวงไพ่ตอง แตกฮือ คนแก่ ๆ อกสั่นขวัญแขวนก่อน ‘ให้พร’ เจ้าแมงลั่นคุ้งน้ํา เจ้า
ตัวดี 

วางขนมไว้ให้แล้วจ้ําเรือหนี 

 โลกตรงนี้ แบบนี้ จะเหลือเวลาสักกี่วารวัน 

 ผมที่ถักเปียยาวพันรอบศีรษะเป็นกรอบให้ดวงหน้าเรียวละมุนแปลกตา ขนคิ้วที่เรียวประดุจวาด 
ท่านยายของเจ้าแมง ภูมิใจที่จะเล่าซ้ําแล้วซ้ําสา 

 “พอเขาเกิด ก็เอาดอกอัญชัญขยี้วาดให้” 

 ขนตาหนาเป็นแพนั้น แปลกตรงปลายขนตาสีจะอ่อน เมื่อมีละอองน้ําเกาะจึงละม้ายแต้มละออง
ทองยะยิบไว้ ขณะผมของเธอก็ดําอมเขียว ที่เจ้าแมงมันถามท่านยายว่า 
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 “เอาดอกอัญชัญทาหรือเปล่า?” 

 “เอ็งก็ไปลองดูมั่งซิ” 

 ใช่เจ้าตัวดีไม่เคย มันเคยเก็บดอกอัญชัญมาทั้งขัน ขะมักเขม้นถู-ทา ทั้งผม ขนคิ้ว รอจนเบื่อ ลอง
แล้วเลิกจนยายบุญเรือนหมั่นไส้ “อย่างเอ็งมันต้องสีทาบ้าน” แถมบอกยี่ห้อที่โฆษณาในทีวี 

 ‘ว่ากันว่า’ ตอนมุกลินเกิด คนเป็นยายทุกข์หนัก 

 “หน้าตา ผิวพรรณ เกลี้ยงเกลาหมด รอยไฝรอยแผลสักนิดก็ไม่มี” คนบ่นพยายามพลิกหลานน้อย
หาให้ได ้

 “ทําไมล่ะคะ” มารดามุกลินขณะนั้นสงสัย 

 “โบราณเขาว่า เลี้ยงยาก” 

 ‘เธอ’ เลี้ยงไม่ยาก ความยากกลับเป็นการหาคนเลี้ยงต่างหาก ย่า-ยาย เคยแย่งกัน ทว่าคุณยายได้
หลานน้อยมาในที่สุด ยิ่งเติบโต มุกลินยิ่งมีลักษณะแปลก 

 “แกนี่ สวยแปลก ๆ ว่ะ” เพ่ือน ๆ ออกปาก 

 “สวยแต่แปลก ๆ มันยังไง?” คนถูกวิจารณ์สงสัย 

 “แปลกเพราะละม้ายคนแต่ไม่ใช่คน หรือละม้าย ๆ ผี” 

 “แกว่าผีสวยเรอะ?” 

 “โธ่ ก็นางวันทองแปลง นางนาคแปลงยังสวยเลย” 

 คนวิจารณ์หยุดวิจารณ์ แล้วก็ไม่เคยมีใครอธิบายต่อไปว่า สวยแปลก ๆ เป็นแบบใด ที่เห็นขณะนี้
คือท่อนแขนส่วนพันผ้าเช็ดตัวผืนใหญ่ เรียว ได้สัดส่วน แม่บุญเรือนถึงกับเอ่ยลับหลังอย่างมั่นอกม่ันใจ 

 “คนมีบุญมาเกิด” 

 “งั้นแมงก็มีบุญ” เจ้าแมงเสนอตัวเข้าร่วมด้วยเช่นกัน 

 “เอ็งน่ะเรอะ?” ยายเรือนเสียงหลง 

 “อ้าว แมงก็บ่มีพ่อ มีแม่ เหมือนพี่มุก” 
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 “เหาจะกินหัว ลําดับญาติกับคุณมุกลินเสียนี่ เอ็งน่ะ พวกคู่กรรม” 

 เจ้าแมงภูมิใจ จนย้ายจากไอ้แมงมุม ไปเป็นโกโบริอยู่พักใหญ่ก็ต้องเลิก เพราะเพ่ือนตะโกนเรียก 
“ไอ้โกโบเละ” 

 ตอนนี้มันคงย้ายมาเป็น ‘หวังกิน’ มากกว่าหวังอยู่ ฉะนั้นพอเห็นมุกลิน ยายเรือนก็ออกคําสั่ง  

 “ไปหยิบจานเล็กกับโตกหวายมา” จานขนมลายครามใหม่มาแทนที่ลายครามเก่าที่ถูกเก็บเข้าตู้
อีก 

 “มีแล้วเก็บ จะมีทําไม๊?” คุณยายบ่น 

 แต่ยายเรือนอธิบายได้ “ถ้วยโถโอชามเก่า ๆ เดี๋ยวนี้ได้ราคานะคะ ” 

 “เออ เก็บไว้เป็นกระบุง จะกองสุมหัวแก” 

 แม้โตกหวายจะมาแทนที่โตกทองเหลืองที่ ‘ขี้เกียจขัด’ ตามท่ีคุณยายบ่น โตกหวายจะใช้แทนโต๊ะ
เล็กวางอาหารหรือขนม “อย่างเราคนพ้ืน ๆ ถึงวางกับพ้ืนไง เจ้านายต้องมีโตกมีตั่ง” 

 ข้าวต้มมัดกลีบเล็ก ๆ ถูกแกะวางใส่จาน วางบนโตก พอยายเรือนเหลียวซ้ายแลขวา เจ้าแมงก็
ปรูดไปหยิบส้อมหวานมาให้ “ของแมง แมงแกะเองได้ ยายไม่ต้องแกะ”  

 “หนอย! ใครจะแกะให้เอ็ง” 

 มุกลินใช้ส้อมตัดข้าวต้มผัดเป็นชิ้นพอคํา 

 “ถ้าฝันเห็นงูเป็นยังไงคะคุณยาย?” 

 เพราะข้าวต้มกลีบเล็ก เจ้าแมงจึงยัดเข้าปากทั้งกลีบ หากไม่วายรู้ดี 

 “ได้คู่ แทงศูนย์เก้า” 

 “ไอ้...” ยายเรือนเอ็ด หากยั้งปากทัน แต่ตา ‘จะรวย’ ตีขาเต็มแรงเพราะสุดจะทนมัน 

 ‘อือ’ คุณยายพูดเสียงเรื่อย ๆ “มันไปช่วยเขาตีหวยทั้งคุ้งน้ํา ฝันก็ฝันซิลูก โบราณเขาว่าเกิดจาก
จิตนิวรณ์ คือคิดเอาเองบ้าง มันไม่มีอะไรหรอกลูก พระท่านว่า บางทีเพราะกรรมที่เคยทําฝังใจก็เก็บมาฝัน 
ไม่เก่ียวกับคู่คีมอะไรอย่างเขาว่ากันหรอก มุกฝันยังไงลูก?” 
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 มุกลินลังเล ก่อนจะสรุปสั้น “คง ท้องอืดไปค่ะ ไปรวมฝูงกันหลายคน เลยกินไปเยอะ” 

 เมื่อคุณยายไม่ใส่ใจจะเล่าทําไม เพียงระยะนี้ทําไมฝันแปลก ข้อสําคัญ ‘เห็น’ ก็แปลก ภาพนก
ใหญ่จับงูใหญ่ หรือ ‘ตาคนนั้น’ ตัวมีแสงเรือง ๆ แล้วที่เห็นในแม่น้ํา ดุจ ‘งูใหญ’่ จะคอยตามมา 

 งูตัวเท่าเสาของเจ้าแมง ด้วยหรือเปล่า? 

 มุกลินไม่รังเกียจสัตว์เลื้อยคลาน สมัยเด็กยามลงสวนกับคุณยาย ถ้าขุดเจอไส้เดือนจะถูกสอนว่า 

 “ให้เขามุดดินไปก่อน ไปขุดทางอ่ืนเดี๋ยวไปโดนเขาเข้า เขามีบุญคุณกับแผ่นดินนะลูก เขาเป็นนัก
พรวนดิน” 

 แม้แต่ตัวหนอนคุณยายจะสอนว่า “เดี๋ยวเขาจะเป็นผีเสื้อแสนสวย น่าสงสาร เขาอายุสั้น อยู่ไม่กี่
วันก็ตาย” 

 “เหมือนแม่นะคุณยาย” ยามเด็กเธอยัง ‘คิดถึงแม่’ 

 คุณยายจะนิ่งไปพักใหญ่ “จะเป็นอะไรก็ลงด้วยตายทั้งนั้นละลูก แม้แต่เรือยังเคยตายลอยเท้งเต้ง
เลย” 

 เด็กหญิงหัวเราะเพราะเคยนั่งในเรือที่เครื่องตายลอยตามน้ําจริง เด็ก มินานก็ลืม มุกลินจําเรื่องได้
สั้นที่สุดคือ เรือบินที่พ่อกับแม่นั่งอยู่หายไป คุณยายเก็บรูปเก่า ๆ หมด ยกเว้นที่มุกลินวางไว้ในห้อง คุณ
ยายคงพยายามยิ่งที่จะลืม มีแต่หลานน้อยเป็นตัวแทนให้เชยชม 

 “ผมพี่มุกเหมือนสาหร่ายในท้องร่อง” 

 ผมส่วนที่ลุ่ยเปียกน้ําระจากขมับ ข้างแก้ม ลงมาจนถึงต้นคอ คงเพราะถักเปียเดียวเป็นนิจ ผมจึง
หยักเป็นลอนละม้ายสาหร่ายในท้องร่อง ที่น้ําหลากจึงกลับมีน้ําเข้าเต็ม สาหร่ายสีเขียวแกมดําลอยเป็นแพ 

 “ผมแมง ทรงผีหลอก” 

 แม้กฎของโรงเรียนจะให้ตัดผมเกรียน หากเจ้าแมงพยายามไว้ให้ยาวกว่ากฎ แต่เมื่อไม่มีเจล ก็ใช้สี
ผึ้งสีปากของท่านยายมันเสยให้ตั้งแบบดารา 

 “เปลี่ยนชื่อดีกว่า” มันประกาศต่อคนทั้งบ้าน ซึ่งก็มีแค่นี้แหละ 

 “แบทแมน” เป็นทีวี.เรื่องใหม่ที่มันติด 
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 “อ๋อ แบดแมน” มุกลินแปลงให้ 

 เจ้าแมงไม่เข้าใจภาษาอังกฤษ เพราะภาษาไทยที่เรียนอยู่ยังไปไม่ถึงไหนเลย 

 “ใช่ ใช่ แบดแมน” 

 คุณยายเข้าใจ หากก็หัวเราะในคอ ถามเรื่องอ่ืนเสีย 

 “สนุกไหมล่ะไปคราวนี้?” 

 “สนุกตรงนาน ๆ มารวมกันทีน่ะค่ะ ขอผลัดผ้าก่อนนะคะ เดี๋ยวมากินต่อ จะเล่าให้ฟัง” 

 ถึงจะจิ้มขนมคําสุดท้ายใส่ปากไปแล้ว จะลุกเดินเคี้ยวกินไปไม่ได้ ต้องรอกลืนก่อน แล้วใช้ผ้าแดง
ที่พับวางข้างโตกแตะริมฝีปาก 

 “ผ้า ใช้แล้วซักมาใช้ใหม่ได้ กระดาษท้ิงกันไป ทิ้งกันไป ต้นไม้ถึงหมด” 

 คุณยายให้ความเห็นเช่นนั้น ในบ้านจึงมีผ้าเช็ดปาก มุกลินยังใช้ผ้าเช็ดหน้า ที่เพ่ือน ๆ เคยล้อ 

 “แกจะเอาไว้ทิ้งให้ไอ้หนุ่มมันเก็บหรือยังไง?” 

 “ถ้าอย่างมันยังต้องใช้ผ้าเช็ดหน้า อย่างเราต้องใช้ผ้าทั้งพับเดินลากเอาละซิ” 

 นอกจากในบ้าน โลกที่มหาวิทยาลัยเป็นโลกเดิมท่ีมุกลินชอบ ชีวิตสังคมอ่ืน ๆ แม้กระท่ังไป ‘ช็อป
ปิ้ง’ ตามห้าง เจ้าตัวจะไปได้ชั่วพักโดยให้เหตุผลว่า  

 “เวียนหัว” 

 เธอชอบที่เงียบ ๆ เย็น ๆ และชอบนั่งดูน้ํา ยามเป็นเด็ก เด็กหญิงมุกลินมักรบเร้าถามคุณยาย 

 “ใต้น้ํามีอะไรคะ?” 

 “ปลาซิลูก” 

 “มีอีกค่ะ” 

 “เต่า” 

 “อีก” 
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 “ขี้โคลน” 

 เด็กหญิงเพ่งมองผืนน้ํา พร้อมพึมพํา “มีอีก มีอะไรเยอะแยะเลย” 

 “มุกว่ามีอะไรล่ะลูก” 

 “มีค่ะม”ี 

 เด็กหญิงยืนยันแค่นั้นแล้วถอนหายใจ ละม้ายอธิบายไม่ถูกและผู้ใหญ่จะไม่ใส่ใจ จนเมื่อเติบใหญ่ 
มุกลินแค่สังหรณ์ ‘ใต้น้ํามีอะไร’ ที่เธอเสมือนรู้ แต่ไม่รู้ อยู่นั่นเอง 

 หญิงสาวกลับเข้าห้อง ดึงคลิปออก เปียใหญ่ยาวอย่างยิ่งทิ้งตัวลงมา เธอแกะยางรัดปลายผม 
สะบัดให้ผมสยายราวแพสาหร่ายสีน้ําเงินเข้มอมเขียว คลุมเลยบั้นเอวลงไปมาก สมกับที่เจ้าตัวบอกเพ่ือน 
ๆ ว่า 

 “ไม่เคยตัด” 

 ที่ไม่เล่าต่อคือ คุณยายเคยพยายามจะตัดให้เพราะ 

 “มันจะรุงรังนะลูก” 

 พอเห็นกรรไกรเด็กหญิงจะร้องกรี๊ด ถ้าจับจะสะบัดเร่า ๆ ต่อมาจะมีอาการตัวร้อน ไข้ข้ึน คุณยาย
จงึยอมแพ้ 

 “เขารักผม” 

 เพ่ือน ๆ เคยถาม “แล้วแกสระผมยังไง?” 

 “แกสระยังไง ฉันก็สระยังงั้น” 

 เมื่ออยู่โรงเรียน เปียเดียวของเธอไม่เท่าไหร่ เมื่ออยู่มหาวิทยาลัยก็จับมาพันเหน็บคลิปบ้าง ถัก
เปียปนเชือกย้อมสี มีเปลือกหอยเล็ก ๆ ห้อยบ้าง 

 “มันมาจากใต้ทะเล แกเลือกเอา จะเป็นนางเงือกหรือนางผีเสื้อสมุทร” 

 “เป็นได้ไงนางผีเสื้อ ตัวมันนิดเดียว” อีกคนค้าน 

 “ตอนสาวเป็นนางเงือก แก่ลงเป็นผีเสื้อสมุทรทั้งนั้นแหละ” 

Ref. code: 25605806034244UFO



38 
  

 เมื่อเรียนร่วมกันจนจบ และยังคบหากัน เพ่ือน ๆ ก็ชินกับผมยาวอย่างยิ่งนั้น มุกลินไม่เคยปริปาก
เล่าให้ใครฟัง ผมไม่เคยหลุดร่วงติดหวีออกมาสักเส้นเดียว และไม่เคยเหม็นสาบ หากมีกลิ่นหอมอ่อน ๆ 
แปลก ๆ  

 มุกลินมีหวีไม้แก่นจันทน์ ‘ของเก่า’ ที่คุณยายให้ 

 “ไม้แก่นจันทน์หอม จะได้เป็นนางผมหอม” 

 มุกลินคิดว่า น่าจะเป็นกลิ่นไม้หอมจริง หากครั้งเธอลองหยุดใช้ กลิ่นนั้นก็ยังติดไม่วาย 

 “แกใช้น้ําหอมอะไร สดชื่นเหมือนกลิ่นไปทะเล?” 

 “ซอสหอยนางรม” 

 “เออ ฉันจะลองละเลงตัวมั่ง” 

 กระจกบานใหญ่ในกรอบขาตั้งไม้ฉลัก ฉายภาพสตรีผิวขาวนวล ผมหยัดยาว ดวงหน้าที่เพ่ือน ๆ 
ออกปากว่า  

 “สวยแปลก ๆ” 

 หากมุกลินเชื่อมั่น มีคนสวยกว่าเธออย่างนี้ แต่อยู่ใต้น้ํา! เป็นความคิดที่...ไม่รู้มาจากไหน 

 เธอเปลี่ยนมาใช้กางเกงขาบานยาว ละม้ายกระโปรงสีขาว และเสื้อคอปิดแขนยาวสีขาว 

 เธอเหมือนนางพรายในทะเลน้ํานม 

 คนที่บางคราวร้องเพลงไพเราะ บางคราวเศร้างสร้อยยามงูใหญ่ถูกนกใหญ่โฉบหาย! 

 ชั้นแรกเจ้าตัวตั้งใจจะกลับไปเรือนหน้า หากแล้วหันไปทางโต๊ะหนังสือ เปิดฝาออกกางเป็นโต๊ะ 
ภายในมีกระดาษร่างแบบและดินสอเหลาแหลม พอทรุดลงบนเก้าอ้ี มือเธอก็ร่างแบบ เป็นการร่างรวดเร็ว
ไม่ต้องคิดราวกับมือพาไป  

 สร้อยคอรูปงู ส่วนหางโค้งโอบคอ 

 ด้านหน้าเป็นลําตัวหยัก และหัวที่อ้าปากเล็กน้อย 
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 จากแบบร่าง ดินสอสีถูกเลือกมาระบาย ลําตัวโค้งเขียนเป็นเกล็ดสีเขียวเหลือราวสีปีกแมลงปอ 
ส่วนปากอ้า เขี้ยวนิด ๆ เธอตั้งใจจะฝังเพชรซีกเล็ก ๆ และน่าจะมีทับทิมกลมกลิ้งในปาก การทํางานของ
เธอจะใช้เวลาเท่าใดก็สุดรู้ จนมีเสียงเคาะประตูและเสียงเจ้าแบดแมนตะโกนแว่ว ๆ 

 “พ่ีมุ้ก พ่ีมุก้ กินเข่า” 

 เธอหยุดระบายสี วางดินสอ มองอย่างตระหนก เธอจําลองจากงูใหญ่ในความฝัน ! หญิงสาวพลิก
กระดาษคว่ําทันที ลุกจากเก้าอ้ีเดินเร็ว ๆเปิดประตูก้าวออกไป 

 เจ้าแบดแมนแหงนมอง “หนีอะไรมาน่ะ?” 

 “อ้าว ก็เรียกเสียตกใจ” 

 “ก็ทําไมพ่ีมุกหายไปเลยล่ะ ท่านยายยังว่าท่าจะเข้าไปหลับ” 

 แสงสลัวแสดงว่าเย็นย่ําแล้วจริง ๆ เธอไม่คิดว่าจะใช้เวลานานขนาดนี้ ทั้ง ๆ ที่คาดว่า เดี๋ยวเดียว
แท้ ๆ เธอไม่อยากคิดถึงแบบที่ร่างเอาไว้ หรือเธอกลัวจนฝังใจจํา! 

 อาหารในตอนเย็น สําหรับคนแก่มักกินแต่ข้าวต้มที่คล่องคอดี มุกลินเลยมักโดยสารไปด้วย 

 “ดีค่ะ เวลาทํางานกลางคืนจะได้ไม่หนักท้อง” 

 เพียงกับข้าวที่จะแปรเปลี่ยน เพ่ิมหมูทอด ไข่เจียว ยํากุ้งแห้ง โดยมุกลินมักละเว้นปลาแทบทุก
ชนิด 

 “เวลาทอดแล้ววางอยู่ในจาน ตายังมองเราเป๋งเลย” 

 เธออธิบาย “มันถาม กินหนูทําไม หนูอยู่ในน้ําดี ๆ ก็เอาขึ้นมากิน” 

 “แล้วหมูมันพูดยังไงกับพีมุ่ก” เจ้าแมงซัก 

 “มันร้องอู๊ด อู๊ด ใครแอบกินเรา ขอให้ถูกตี” 

 เพราะเจ้าแมงชอบแหนบหมูทอดกระเทียมพริกไทยใส่ปาก ถ้าถูกจับได้จะโดนตี 

 “ตะกละตะกลามยังกับปอบ กินทุกอย่างที่ขวางหน้า” 

 “ไม่จริง” มันเถียง “ยายกะตาถึงจะขวางหน้าก็กินไม่ลง หนังเหนียว” 
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 วันนี้บนโตกหวายใหญ่ มีไข่เจียว ยําไข่เค็มที่อ่อน เคี้ยวง่ายสําหรับคุณยาย กับผักดองสามรส และ
ปลาหมึกท่ีถูกพลิกแพลงฉีกเป็นฝอย คั่วให้แห้ง กับโตกเล็กวางถ้วยข้าวต้มของคุณยายกับมุกลิน ยายเรือน
กับตารวย จะรอจนกว่า ‘ท่านข้างบน’ จะกินเสร็จแล้วจะยกลงไป ขณะเจ้าแมงต้องกินข้าวสวย มีกับข้าว
โปะหน้า 

 “ข้าวต้มกินไม่อ่ิม” 

 “เขาเรียกไม่อยู่ท้อง” ยายเรือนสวน 

 “กินลงไปมันต้องอยู่ในท้อง แต่อ่ิมไม่ทน” เจ้าตัวดีก็มีคําอธิบาย 

 “เรือนเอ๊ย” คุณยายต้องห้ามทัพ “วิธีพูดสมัยเรากับสมัยนี้ไม่เหมือนกัน ไปสอนมันทําไม เราพูด
อย่างเรา รุ่นมันจะไปรู้อะไร” 

 “กั๊บ!” มันทําเสียงแบบดี.เจ. 

 “มานี่ จะแก๊บเข้าให้” 

 มุกลินทรุดลงพับเพียบ เธอต้องไหว้ ‘แม่โพสพ’ ก่อนกินข้าว และหลังจากอ่ิมแล้วก็ต้องไหว้ ซึ่ง
ต้องระวังตัวไม่ให้คนอื่นประหลาดใจ หากออกไปกินข้าวนอกบ้าน 

 “เขาให้ชีวิตเรา เราต้องขอบคุณเขา” 

 ระหว่างกินอาหาร ห้ามคุย จะพูดได้ก็ไม่มากนัก 

 “กินไป คุยไป ไอ้ที่เค้ียวหงับ ๆ จะร่วงลงมา” 

 คุณยายจับช้อนข้าวต้มก่อนแล้วชะงัก เพราะหันหน้าไปทางแม่น้ํา มุกลินที่หันหลังให้จึงเหลียว
มองตาม 

 กลางแม่น้ํา ผืนน้ํายะยิบเป็นสีทองแห่งสุริยฉาย 

 น้ําเป็นสายระลอกริ้ว คล้ายกิ่งไม้หลายกิ่งผลุบโผล่โต้คลื่นน้อย เป็นความผิดปกติที่ยากจะบอกว่า
เป็นอะไร 

 หากพอมุกลินตั้งใจมองบ้าง คุณยายก็บอกว่า  

 “กิ่งไม้ใหญ่ คงหักโค่นตามน้ํามา” 
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 จากนั้นก็ก้มหน้าเริ่มตักยําไข่เค็ม มุกลินเบือนกลับมาบ้างโดยไม่เอ่ยคํา เธอรู้และคุณยายก็รู้ ไม่ใช่
กิ่งไม ้

 เพียงคราวนี้เป็นฝูง! 

 เธอยะเยือกในอก ถ้า ‘เป็นเช่นนั้น’ บ้านริมน้ําเห็นจะไม่ปลอดภัย ถ้า ‘ตัวเท่าเสา’ อย่างเจ้าแมง
มันว่า ใหญ่ขนาดนั้นงูกินคนได้สบาย แม้คุณยายจะไม่พูดจาถึง ‘สิ่งนั้น’ หากหลังอาหารก็ไปจุดธูปบอกเจ้า
ที่เจ้าทาง แล้วปักธูปไว้ที่หัวบันได ทางลงไปท่าน้ํา 

 คุณยายเห็น เหมือนที่เธอเห็นแน่นอน 

 เพียงไม่พูด ด้วยที่ว่า ‘ไม่ปกติอย่าทัก ไม่รู้จักอย่าถาม’ คุณยายจะสวดมนต์เวลาพลบกับเช้ามืด 
เนื่องด้วย 

 “เวลากลางวันกับกลางคืนต่อกัน สามโลกจะมาบรรจบกัน” 

 ทุกทีมุกลินไม่เคยถาม ทว่าครั้งนี้คะเนพอคุณยายเดินกลับมาจากหัวบันไดจะเข้าหอพระ อันเป็น
ห้องเล็กแยกต่างหาก มุกลินก็คอยถามว่า 

 “สามโลกมีอะไรคะ?” 

 “ไม่ใช่กามภพ รูปภพ อรูปภพ หรอกลูก โบราณเขาว่า โลกสวรรค์ มนุษย์ กับบาดาล จะมา
บรรจบกัน!” 

 คูหาศิลากว้างใหญ่นั้น เพดานสูงละลิบลิ่ว ผนังและหินงอกหินย้อยล้วนขาวใส มีละอองยะยิบ
ยะยับดุจประกายเพชร 

 บางช่วงชั้นของคูหาเป็นช่องทั้งกลม สี่เหลี่ยม ราวผนึกไว้ด้วยกระจก ทําให้มองออกไปเห็นดง
ปะการังละม้ายกล้วยไม้หลากสีสัน มีหมู่ปลาแหวกว่ายเวียนวน นาน ๆ ปะการังจะปล่อยพันธุ์เม็ดสีชมพู
พรูผ่านสายน้ําประดุจสร้อยไข่มุก 

 ยามใดปลาเล็กเร้นวูบหายตามหลืบปะการัง ปลาขนาดใหญ่จะโฉบเข้ามา บางช่วงจะเห็นปะการัง
อ่อนเป็นสายรุ้งและบางทีมีปลาใหญ่พุ่งตัวปากอ้า แลเห็นฟันแหลมคมประดุจจะทะลุผนัง ท้ายสุดทําได้แค่
โฉบผ่าน ทุกช่องใสทัศนียภาพจะแตกต่างกัน 
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 ไกลออกไปราวเป็นภาพหลังจะเห็นเนินหินสูงที่หินหลอมละลายจาภูเขาไฟผุดขึ้นมาเป็นช่วง ๆ สี
แดงเจิดจ้าไหลช้า ๆ น้ําในแถบนั้นร้อนพลุ่งพล่านจนท้ายสุดเมื่อความร้อนลด หินร้อน ๆ ก็กลายเป็นชั้น
หินหลากลักษณะ แต่ในความร้อน ปลาบางชนิดว่ายโฉบได้สบาย ๆ บางช่องภายนอกมีแต่แสงสีน้ําเงิน 
หากมีพันธุ์สิ่งมีชีวิตคล้ายดาวส่งประกายสีเหลืองอ่อนแตะแต้มละม้ายสร้อยดารา 

 ด้านหนึ่งของคูหา หินงอกและหินย้อยมาบรรจบกัน กลายเป็นฉากกั้นแยกเป็นห้อง ภายในห้อง
กึ่งกลางมีหินงอกละม้ายท่อนแขนขาวโผล่จากพ้ืนหิน มือช้อนอ่อนช้อยรองรับลูกแก้วกลมขนาดใหญ่ที่
หมุนเคลื่อนตลอดเวลา และผู้ที่ยืนอย่างสนใจ ทรงพัสตราภรณ์อันดูราวห่มคลุมตลอด นุ่มทิ้งตัว จะว่าเป็น
สีขาวขุ่นก็ได้ หากดูจะแปรสีอยู่ตลอดเวลา ดวงหน้านั้นดุจปั้น สุภาสุภางค์ ผมสยายยาวคลุมลงมาเกือบ
ครึ่งตัว ละม้ายสาหร่ายที่พลิ้วน้ําอยู่ภายนอกคูหา 

 “ภุชคลดา! เธอแอบดูอะไร?” 

 เธอผู้นั้นเงยหน้า รอยยิ้มพะพรายดุจกลีบมาลี ที่ค่อยสยายนุ่มนวล 

 “ดูคน...” คํา ‘คน’ ย้ํา “ทีอ่ยากด”ู 

 ร่างที่ก้าวพ้นฉากหินเลื่อมพรายเป็นบุรุษ ดวงหน้าละม้ายผู้ถูกขานนามว่าภุชคลดา เพียงผมสี
เดียวกันมุ่นเกล้าพันและพัสตราภรณ์ท่อนบนตวัดพาดบนไหล่กว้าง ยามนี้สีทอประกายคล้ายควัน
ฟอสฟอรัสเลื่อมเรือง 

 “จะมาดูเหมือนกันใช่ไหม หรือเจ้าพวกออกไปสืบข่าวมารายงานแล้ว?” คําถามไถ่ยั่วเย้า ขณะอีก
ฝ่ายมุ่นคิ้ว 

 “เธอใช้สมุทรามณี ทางผิด” น้ําเสียงนั้นติโทษ 

 “ผิด?” คําถามสูง เสนาะ เยาะยั่วเช่นเคย 

 “ดูเหมือนเราจะดูสิ่งเดียวกันนะ ถ้าผิดก็ผิดด้วยกัน ยอมรับผิดไหม น้องจะได้ยอมรับด้วย” 

 “พ่ีขึ้นไปเที่ยว ไม่คิดว่าจะมี ‘คน’ เห็น” 

 “ไม่แปลกหรือ ทําไม ‘คน’ เห็น โดยปกติจะมี ‘คนเห็นเรา’ หรือ?” คําถามนั้นเน้นเป็นจังหวะ 
ตามความสําคัญ 

 บุรุษผู้เป็นพี่นิ่ง ไตร่ตรองเช่นกัน 
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 “ทําไมเขาเห็นเรา และเรารู้ว่าเขาเห็น?” 

 ‘มนุษย์’ ใช้ประสาทรับรู้ หาก ‘ชีวิตอีกพวก’ รับรู้ด้วยกระแสสัมผัสแม้ระยะไกล ในนครแห่ง
สมุทร ‘ปตาล’ อันสูงสุด เป็นทิพยะเพริศแพร้ว ฉะนั้นผู้อยู่จนเคยชินไยไม่สงกา 

 “ชีวิตที่อ่ืนเป็นอย่างไร?” 

 ‘ที่อ่ืน’ อันมิใช่สมุทรนคร ที่มีถึงเจ็ดนครทั้งอตลของท้าวมหายามะ วิตลของท้าวหาตเกศวร สุตล
ของท้าวพลี ตลาตลของท้าวมายะ รสาตลที่อยู่ของพวกแทตย์และทานพ ขณะมหาตลและปาตาลเป็นที่อยู่
ของนาค 

 มหาตลเป็นที่อยู่ของนาคท้ังหมด 

 หากปตาลแห่งพญาวาสุกินาคราช เป็นเทวนาคา 

 นครทั้งเจ็ดติดต่อสัมพันธ์กันย่อมเคยคุ้นกันทั่วบาดาล หากดินแดนที่อยู่ ‘ระหว่าง’ สวรรค์และ
บาดาลมิน่าสนใจหรือ นั่นคือ มนุษยภพ โดยปกติพญาวาสุกินาคราช อาจขึ้นเฝ้ามหาเทพ ณ ไกรลาศ ทว่า
ไม่ข้องแวะกับมนุษย์ 

 โดยเฉพาะสุวรรณนาคามีหน้าที่คุ้มครองดูแลมนุษยภพ 

 นับจากพระศากยมุนี ยังมิปรินิพพาน จนต่อมาต้องคุ้มครองพระศาสนา ภายหลังเสด็จนิพพาน 

 การจะไป ‘ดูความเป็นไป’ ทั้งเจ็ดสมุทรนาคร กระทั่งมนุษยภพ ดวงแก้ว ‘สมุทรามณ’ี จะฉายให้
เห็น ยกเว้นสวรรคพิภพ กระนั้นก็มีข้อพึงมิบังควรกระทําคือรู้ เห็นความเป็นไปของ มนุษยภพ 

 ทั้งสามโลกมีเส้นขีดข้ันบาง ๆ  

 เป็นข้อห้าม อันมิพึงยุ่งเก่ียวกัน 

 บัดนี้ ‘ภุชคลดา’ ธิดาแห่งพญาวาสุกินาคราชข้ามเส้นนั้น และผู้เป็นพ่ี ‘ขึ้นไปเที่ยว’ ซึ่งน่าจะมี
ความผิดมากกว่า เมื่อร่างสูงก้าวเข้าไปใกล้แท่นที่รองรับดวงสมุทรามณีท่ีแม้ยังหมุนช้า ๆ แต่ก็ไร้ภาพใด ๆ 
แล้วทั้งสิ้น 

 “เธอเห็นอะไรบ้าง?” 

 “อยากถามอะไรก็ได้ดู” คําโต้เถียงไม่ยอมแพ้ และก็ไม่ยอมเล่าในสิ่งที่อีกฝ่ายใคร่รู้ 
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 “แล้วเธออยากดูอะไร?” 

 ดวงเนตรส่วนที่ควรเป็นสีดํากลับเป็นสีครามเข้มเช่นห้วงน้ําอันลึกที่สุด โดยตรงกลางมีจุดแดงเล็ก
กว่าหัวเข็มหมุด หากประกายสดใส แลทอดยังผู้เป็นน้อง 

 “เรื่องแค่นี้ ทําไมมีอารมณ์?” พระขนิษฐานทําสุรเสียงสงสัย ขณะแลทอดจับที่พัสตราภรณ์ของ
อีกฝ่ายซึ่งคล้ําขุ่นคล้ายควัน 

 ทิพยอาภรณ์จะแปรตามกระแสรู้สึกภายใน 

 ผู้อื่นจะรู้ และผู้เป็นเจ้าของต้องระมัดระวัง สํารวมจิตให้พิศุทธ์อยู่เสมอ 

 จิตแห่งผู้อยู่ใน ‘ทิพยภพ’ จะตกมิได้เป็นอันขาด 

 ผู้ทรงอาภรณ์สีคล้ําลงดึงภูษาจากไหล่มาคลี่ อีกฝ่ายจึงรีบเอาใจ “ถ้าเจ้าพวกนั้นยังไม่ได้มา
รายงาน...” กระแสเสนาะหยุด เพราะจากนอกหลืบหินมีสําเนียงดังขึ้นในคูหากว่าง สรรพศัพท์ใดบังเกิด
ใกล้จะชัดเจนเสมอกัน มิบังเกิดเสียงก้องแม้แต่น้อย 

 “นาคบริวารขอเข้าเฝ้า ภุชเคนทรา” 

 “นําเข้ามา” 

 ผู้เป็นขนิษฐาขยับจะหลีกออกไป หากอีกฝ่ายห้ามไว้ 

 “คอยรับรายงานเสียด้วยกันมิดีหรือ ยังไง ๆ ถ้าเธออยากรู้ เธอก็ต้องหาทางรู้จนได้” 

 “มันจะว่ากระไร้ ก็แค่ไปเห็นมา” 

ประโยคนั้นประชดอย่างรําคาญ  
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ฉบับแปล 

 

Mooklin changed her clothes, preparing herself for a shower. While pinning her 
braided long hair on the back of her head, she moved to stand by the window, looking at 
the dazzling light dancing on the river’s surface outside. In the old days, water weeds 
would form themselves into rafts floating along the water. During some seasons, their 
purple flowers, as soft as silk, would bloom. Sometimes, clumps of water straw grasses 
would show up. If they got stuck with the poles people set in the river to plant morning 
glories1, she would cut them off, pound them to take their inner straws off, dry the inner 
straws in the sun, dye them pretty colors and craft the beautiful toys out of them. Now, 
the rafts that always came along the tide were, however, trash. And what was particularly 
unbearable2 to Mooklin were emptied plastic bottles thrown into the river. 

The water of Italy’s Venice was reported to be polluted.  
The water of Bangkok, the Venice of the East, was no better. 

Modernization and decline were chasing and threatening people around the globe. 
Suddenly, she paused her hair pinning process. 

Around the middle of the river ‘something’ was moving. 
Water reflection was disturbed lengthwise3. 

She gazed into it. There was not even a single long tailed boat passing over that 
area. It didn’t move stiffly in the linear direction4 a bamboo trunk would do when it was 
washed by the torrent. The way it moved was, however, well-known to folks living near 
the river. 

Look! There was a snake in the river!  
This one has an exceptional length but its size was lost in a blur under the water5! 
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The long-tailed boat was roaring from distance but the motion of the figure under 
the water was yet to change. Mooklin hoped that people on the boat might see it clearly. 

She fixed her eyes on it, awaiting whatever was going to happen. The long-tailed 
boat must have sailed parallel to the figure underneath the surface but it had blocked 
her view from it. The boat departed without any passengers noticing anything6, leaving 
trails of splashing water in the air. 

Once the long-tailed boat had passed7… the dazzling river was exposed to her 
sight but this time with no trace of the creature8. 

      It might have been diving deep into the river, she guessed.  
    Or this was the “super anaconda the size of house pillar9” Little Maeng10 had been 
raving about? 

Mooklin finished the last hair pin and resolved to divert her attention from it. 
Perhaps, it was a big snake travelling along the tide during the time of flood. It had been 
raining cats and dogs lately and landslides had occurred. As a result, some large-sized 
snakes had probably been knocked off their caves or some narrow openings by chance 
just like what she had seen at the lake and in her dream. People said that somehow 
mental pictures in a dream could be pieces of memories buried in a person’s 
subconscious which emerged at times. But still, she could not remember where she got 
such a picture from. It was, somehow, bizarre.    

‘Whatever‘, Mooklin dismissed the thought. She had nothing to do with it 
anyway11. 

Earlier, the place for taking a shower had been set on the terrace of the house 
parted by a wooden room partition. Inside placed a kan sakorn, a large brass goblet bowl 
containing water12, and a low wooden stool to sit on while taking a shower. But by the 
time of renovation, the wooden beam of the terrace that had decayed over time were 
changed into a concrete one, the shower room too needed a change. The concrete floor 
was paved by white pebbles while the thick and heavy old goblet bowl was carried out 
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with the help of workers. Eventhough the shower was installed in the room, grandma still 
chose to take a shower in the old fashion way, using a new lotus flowers-painted ceramics 
basin, herself sitting on the old low stool. 
       At first, Mooklin had brought in a fern pot and set it at a corner of the room but 
the idea was resisted by grandma. 
       “Forget it! Since this is the house on the riverbank, how can we know if the snakes 
slither up here and hide in or behind the pot?” 
      “Well…it seems pleasing to the eyes.” 

“Well, how eye-pleasing would it be if we went streaking out there when spotting 
a snake, huh?” 

Mooklin, thus, decided to replace it with a kneeling ceramic doll whose raised 
hands were used as a soap dish and whose shoulder bag was used to store shampoo 
bottles. For grandma, her private basket of toiletries now hanging on the wall could do 
the trick. 

Mooklin’s ‘bathing suit’ was a green and red striped sarong from Sukhothai 
province whose particular features were artists’ favorite.  She had the tailor attach the 
elastic at the top of it so that it looked proper when shrouded with the large towel. So 
when grandma shouted, 

“My dear, Khao Tom Pad13 is ready,” she strolled toward the front section of the 
house to see the steamer containing the sweetened nuts and banana-studded sticky rice 
wrapped in banana leaves14. The steamer was taken from the stove and set on a tray 
painted with flowers. The steam billowed up as the lid was taken off. The dessert15 was 
yet to be served but Little Maeng ‘the foxy’16 had already hovered around with his neck 
craned over it in wait. 
        “So where’s cha-om?” Grandma Ruean asked for the climbing wattle17 she had 
asked him to buy at the first glimpse at his face. 

“Isn’t it obvious by its name; ‘Om’ means to keep in the mouth18 so how can you 
see it? duhhhh!”  
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“Then keep it in ya mouth forever and never dream to eat nothang ever again!” 
 Bickering with the troublemaker was the only thing that brought life to the house. 

So when he had been absent for a long while the oldsters would grumble, “Hmm, where’s 
that boy now?” 

“Here I am. Here I am. I’m here for you.” He shouted a song back and a petty 
squabble broke out, reviving a breath of liveliness to the air. Sometimes he had skipped 
the school so often that Wat Tai school reported the misbehavior to his family. But still, 
he had gone to none of other places than the house, crooning a new song he had just 
discovered…”Home happy home. No other place makes me crappy19 as our home.”   
Mooklin had to offer a reward for him, “If you go to school every day, I’ll give you 10 
more baths.”  
          He came to claim it every day but still, the school never stopped notifying them 
about the problem.  
         “Haven’t you promised to go to school every day?” Maeng’s princess raised her 
voice. 
           “Well, yeahh” Maeng replied with syrupy voice. “I said I would ‘go’ to school 
every day, but ain’t give promise to ‘get into’ the school, right?” 
          “Oh, you sly bastard!” Grandma Ruean’s temper flared. 

 “Just give him a good hiding, Miss!” 
        “Fine! Let’s do it again.” Mooklin gave up since he said it right. 
         “Now, you go to school and come back at the end of all classes exactly as the 
school schedule.” 
         “Gimme twenty” 
         “That does it!”, Grandma Reuan grew even more swollen “Does it hurt for just get 
to school? All of this is for your own sake. You get 5 baht every day and you can’t make 
yasef content?” 
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“Look, your honors” Now straightening on his feet, he made a quick bob to her, 
“A banknote seems as big as a newspaper page for you. Seriously? Can we get anythin’ 
with 5 baht these days? Even a bowl of noodles at the cafeteria costs me 10 baht and 
gives me nothing more than souls of pork!” 
       “Haven’t I told you to take a lunch box?”  

His grandma didn’t give up. 
“Well, if you mean pounded fish jerky, salted fish and fermented bean curd.” he 

drew the list of the daily favorites of the oldies usually served with a bowl of rice soup, 
“No, thanks. I can’t stomach them unless I wanna be a ‘modal’.” He flicked his tongue in 
at the word ‘model’. 
         Though he got twenty baht from Mooklin, he insistently asked for five baht more 
from his grandma, saying it is “for sund…r…r…r…y expenses,” 

Maeng or Thada is a boy who found himself favored in lodging in the house, picking 
fights with the oldies and squeezing money out of Mook or the Princess- both referring to 
Mooklin and would be shuffled at his pleasure- to buy some snacks. The best snacks for 
him were however those from his grandma’s kitchen20. If there were a bunch of them, 
some would be given away to their neighbors. And it was no one other than little Maeng 
himself who was in charge of it. He would row a boat to perch on the dock’s stair of each 
estate, howling21 his verses to make his entrance grand. 

“Sweets are coming. The sweets of sweet-eyed confectioner are here for y’all. 
      There are khai hong1, khao neaw peig lamyai2, 
       khanom chan3, khanom dogdin4, khanom plagrimand5 khanom sodsai6.  

                                                           
1 Khai hong: fried mung bean stuffed ball coated with sugar 
2 Khao neaw pieg lamyai: soft sweet sticky rice with longan in coconut syrup 

3 Khanom chan: soft chewy layered cake 

4 Khanom dogdin: chewy crocus syrup black cake 

5 Khanom plagrim: chewy noodles in coconut syrup 

6 Khanom sodsai: steamed creamy dough with coconut filling in banana leaf bundle 

Ref. code: 25605806034244UFO



50 
  

      Having khanom koh7 party? What if a cop comes by?” 
Upon the end of his verse, there was the utter chaos in “the khanom koh party”, 

the card party, as its members were hopping off in panic. The oldsters who were scared 
out of their minds quacked22  “blessings” at the troublemaker in return all over the river 
way. The quick-minded Maeng had the good sense enough to leave the sweets at the 
dock before rowing the boat away with his full might.  
     How much longer would this old world, this way of life, survive? 
      Mooklin’s hair was braided around her head, accentuating the oval face of 
mysterious and delicate beauty. Her well-defined brows as if drawn by a great artist23 were 
the pride of her grandma who kept boasting year in year out. 
     “When she was just a baby, I had painted her brows with juice squeezed from 
butterfly peas.” 

Her thick eyelashes had a strange tinge of golden blonde at the tips which would 
have been glinting golden glimmer as if touched by gold dust when coated in mist. Her 
hair is black with the gleam of deep green, so beautiful that Little Maeng used to ask 
Mooklin’s grandma, 
      “Have ya used the butterfly pea with that too?” 
        “Why not try it yasef”, was the answer he got. 
        Not that he hadn’t. Once he had gathered a bowl of butterfly peas and put an 
ardent attempt in rubbing their juice all over his hair and eyebrows. He had waited until 
he was bored to no avail. Eventually, he had given up. Grandma Boonreaun snapped at 
him in disdain, “Only house paint can help a pig24  like you.”, and even recommended a 
brand currently advertised on TV. 

It was told that upon the birth of Mooklin, her grandma was driven in great distress. 
“No marks. No moles. Her face and body is too immaculate.” The grumbling 

grandma rolled the baby from side to side in an attempt to detect any flaw. 
       “What is it?” Mooklin’s mother was bewildered. 

                                                           
7 Khanom koh: dry glutinous rice flour cake 
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“It has long been believed that children like her, without flaws25, will be raised up 
with difficulty.”  

It wasn’t difficult to raise her up. What was difficult, it turned out, was finding who 
would be in charge of raising her. The baby war26  at once sparked between the two 
grandmas. But it was the mother’s side who eventually won the right to bring home her 
baby girl. And as more time elapsed, Mooklin’s features grew stranger and stranger. 

“You know27, your beauty is sort of strange.” Her friend mused. 
      “Beautiful but strange? What does that mean?” The criticized one got confused. 
       “The way you look; it’s like a human yet not a human. It’s like a ghost, perhaps.” 
        “You just said that a ghost is beautiful?” 

“Gosh, I mean, the Lady Wanthong ghost in disguise in the old tale and the female 
naga in disguise are both gorgeous, aren’t they?28” 

Then the friend stopped commenting and no one bothered going further on this 
topic ever since. The testament29 of her strange beauty was her bare slender, toned arms 
now exposed over the large towel wrapping the rest of her body.  Grandma Boonreaun 
had declared behind her back in confidence. 
       “She must be the one with good fortunes.30” 
        “Then I’m blessed too.” Little Maeng proposed himself for the position too. 
        “Are you kiddin’ me?” Boonreaun cried out with the incredulous voice. 

“Why? I don’t have mom and dad just like her.” 
“My ass! You’ll be really plagued by lice! What on earth make ya think yasef as 

highly as Miss Mooklin’s clan? Brats like you deserve only bad fortunes like those in Sunset 
at Chaophraya.” 
       Taking his grandma words as the compliment, Little Maeng was so proud that he 
changed his nickname from “Spiderman” to “Goburi”, the name of the soap opera’s 
handsome protagonist. But it wasn’t long before he shrugged the name off when his friend 
started shouting at him “Goblin” instead. 
        As soon as Grandma Boonreaun saw Mooklin, she gave Maeng a command, 
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“You grab the small plates and bamboo low-tray table.” She referred to the new 
set of Chinese white tableware painted in indigo embroidery brought in place of the old 
ones she locked away in the cabinet. 

“I don’t get it. Why don’t we just use the old ones rather than just locking them 
up?” The old lady muttered. 
        But she had a good reason for it, “Well, the old tableware can be sold at a good 
price these days.”  
        “Fine. Keep piling a basketful of them and someday they’ll topple on you.” 

The bamboo low-tray table was now set up as a substitution for the brass version 
at which Grandma Boonreaun grumbled she was ‘Too lazy to scrub it’. It served as a small 
table bearing foods or desserts. “The low-tray tables and low benches are for the highly 
folks. But we lowly folks need neither but the ground to sit and eat off”, she added. 

Tiny pieces of khao tom pad were unwrapped and put in the plates set on the 
low-tray table. Once Grandma Boonreaun looked around for something, Little Maeng 
sprinted to grab the dessert forks and gave them to her before announcing, “Don’t touch 
mine. I can take care of it masef.” 

“Oh! Yeah riiight! Who told you I’m gonna do it for ya?” 
Mooklin chopped the dessert into bite sized pieces with her fork while asking, 

         “Let’s say if I dreamt of a snake, what is going to happen, grandma?” 
         Little Maeng just finished stuffing the whole small piece of the dessert in his 
mouth, yet didn’t fail to show his wit. 
         “You’ll get a boyfriend. Go risk on zero and nine with lotto.”  

“You bast…”, Grandma Boonreaun shrieked the curse yet could hold her tongue 
but Grandpa Jaruai who was pushed over the edge by the insufferable boy slapped him 
on his leg with his full force. 

‘Well’, the old mistress calmly said, ‘He’s been helping others picking lotto 
numbers all the way down the river. My dear, a dream is just a dream. It’s said that it is 
stirred by subconscious mind which means you just imagined it unconsciously. It means 
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nothing, trust me. The monks once said that sometimes such dreams can arise from your 
deeds in the past imprinted on your mind. There is nothing to do with this boyfriend thing 
like people said. By the way, what’s your dream? ’ 
       Mooklin hesitated before making a short conclusion, “That must be because of 
my bloated stomach. There was a party and I had eaten too much.” 
       There was no good to telling her dream to grandma who paid no heed to it. It 
wasn’t any bother at all if such weirdness limited itself to a dream and not many as in 
these few days. Above all, it even encroached upon her sight, ranging from the vivid 
experience of the great bird swooping down at the great snake in the lake and ‘the man’ 
who radiated a dazzling glow in the dark. Not to mention ‘the big snake’ in the river today 
which was as though on a hunt for her. 

She doubted whether Maeng’s ‘super anaconda’ too had something to do with 
this mess.31 

Mooklin didn’t flinch32 at any sort of reptiles. When she was young, she used to 
accompany her grandma to play in the garden. Once she found earthworm in a hole she 
dug, her grandma taught her. 
         “Wait until he digs down into the earth or else you may chop him up accidentally. 
He does the earth the favor, you know? He is the soil plougher.” 
         Even with the worms, Mooklin had been taught. “Soon they will become a 
beautiful butterfly. But how poor. Their lives are so short. They will die within just a few 
days.” 
         “Just like mommy.” When she was young, her thoughts still clung to her mother. 

The old lady turned quiet for a long moment, “Everything will always end up with 
death, my dear. Even our boat used to stop dead on its way in the river, didn’t it?” 
The little girl burst out laughing at the experience of herself sitting in the dead-engine 
boat which was cast afloat along the river. But as a child, any memory didn’t live in her 
for so long. Likewise, the memory of her parents left in her was just a flash33; that the 
airplane34 bearing them had happened to disappear. Grandma had kept all the photos of 
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them out of sight save those Mooklin placed in her room. It must be a great effort to 
forget and accept that the only reminder of her beloved daughter was this sweet little 
niece.  
          “Your hair looks like algae in the ditches.” Maeng shot his criticism toward Mooklin. 
        Streaks of her wet hair loosing free from the braid clung to her temper, limped 
alongside of her cheeks and down to her nape. As it was kept in a braid most of the time, 
it became a wavy flow like the algae in the ditches where now the water flooded in, 
sending a raft of said black, deep green plant tossing afloat. 

“Then you’re sporting ghost shocker’s hair.35” She countered. 
  Despite the school’s rule that required all boys having their hair in buzz cut, the 
boy had tried to push the limits to it by letting his hair grow longer than the length 
specified. As he had no hair gel, he had managed to use his grandma’s beeswax to sweep 
his hair upright as inspired by superstars. 
        “I’d rather change ma name.” He declared to all but a few house members. 
        “Ma name’s Batman.” It’s the new TV series he was addicted to. 
         “I see. Bad man.” Mooklin gave it a little twist. 
         Little Maeng who made a mere pathetic progress even in Thai studies didn’t get 
the English pun. 
          “Yeah yeah, bad man,”  
          The old lady understood it yet held her laughter in her throat and veered away to 
another topic. 

“How was the trip? Was it good?” 
“Yes, that’s because it’s been a while since we met up. Let me change my clothes 

first and I’ll be right here to eat and tell you about it.” 
         Although the last piece of the dessert had been sent into her mouth, she couldn’t 
just walk away while munching it. She must swallow it down first, then dab her lips with 
a red napkin folded alongside the low-tray table. 
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         “The napkin can be washed and reused. But the tissue paper is such a waste, 
people keep dumping it over again and again. That’s why all trees are gone.” 
         Since her granny made such a remark, the napkins were still used in this house. 
Mooklin’s still using them was once mocked by her friends. 
         “Do you keep it so that you can drop it for a man?” 

“Very well. If even someone like her needs to drop a hanky, then people like us 
must drag a long trail of cloth just to get a man’s attention.” 
Beside the house, the university life was another world Mooklin relished. Other kinds of 
social life, even going shopping in some department stores, couldn’t take her so much as 
a short while. She always reasoned. 
       “I’m dizzy.” 
       She had always enjoyed nestling in hushed and cool places and loved sitting, 
staring at the river. At her young age, the little Mooklin had always beseeched her granny 
to give an answer to the question, 
        “What’s living under the water?” 
        “Why, fishes, of course.” 
        “There’s more, granny.” 
        “Turtles.” 
        “More.” 
        “The mud.” 
        The girl fixed her eyes on the river surface while murmuring, “There is more. Lots 
more down there.”  
         “Then what else, honey?” 

“They are there, really.” 
The girl just insisted before letting out a sigh as if unable to scramble for words for 

it and afraid that the adult would fling it aside. When she grew older, she just had an 
inexplicable feeling that there was ‘something lurking beneath the water’36 she seemed 
to know yet not know. 
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          Mooklin got back to her room, pulling off the hairclip and letting the long, big braid 
fall down. She took off the band tying the braid by its end before flipping her hair behind 
in the flowing shroud of deep teal seaweed which enveloped a long way down her waist. 
It was such a remarkable length just as what she had told her friend, 
        “I’ve never cut if off.” 
        What was left untold was that once her granny had tried as she said,  

“It looks unkempt, honey.” 
But at a very first glimpse of the scissors, the girl would let out a sudden shriek. 

She also would shake off all attempts to hold her down and run a fever as an aftermath 
of them. The granny, thus, never again risked further try. 
         “She loves her hair.” 
         Her friends used to wonder, “How do you wash your hair?” 

“The same way as you guys do.” 
When she was in high school, it was a normalcy to see Mooklin with her single 

braid. When it came to the university life, Mooklin dared something more exciting37 as 
wrapping the braid around her head and tucking it with a clip, interweaving it with colorful 
threads or dangling about some little seashells. 
         “This girl indeed comes from under the sea. Then choose whether you are a 
mermaid or a sea troll.” 
          “Geez, how can she be a troll? Look at her little limps.” One of them opposed. 

“Man, those who looks like mermaids would altogether end up being sea trolls 
when turning into old biddies.38” 

After getting through all years in the university and still keeping in touch with each 
other, the gang became familiar with the unusual length of Mooklin’s hair. Mooklin had 
never told anyone that never once a strand of her hair had ever fallen in the wake of the 
comb. Also, it had never had a musty smell but a whiff of some strange yet pleasant 
scent.  
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        Mooklin owned a sandal wood comb, ‘the heirloom’ handed by her grandma who 
said, 

“Use the sandal wood comb and you’ll be a sweet-haired princess.” 
At first Mooklin thought that her hair was scented by the particular wood but this 

scent was found to cling to her hair even after she stopped using it for a while as a test. 
          “What’s your perfume? It’s very fresh like a sea scent.”  
          “Oyster sauce.” 
          “Great! Should I try spreading it all over my body then?” 
           A big floor standing mirror on the ornate wooden legs reflected the image of the 
lady with moon-white skin39 and wavy hair. Her face was once remarked by her friends, 

“She is strangely beautiful.”    
         But Mooklin herself believed that there was someone who possessed just the 
same way of beauty, even far beyond hers, someone that belonged to the underwater 
world. Such thought comes from nowhere. 
         She changed to wearing the white flare wide pants which looked like a white long 
flowing skirt and turtleneck long sleeve sweater.  

She was now a reflection of a nymph of the Ocean of Milk, the sacred ocean in 
Hindu cosmology40, who sometimes sang mellifluous songs and sometimes sorrowful for 
the incoming death of the great snakes, Nagas which were pounced on by the great birds, 
Karudas!41          

Initially Mooklin intended to turn back to the foyer but winded up turning around 
toward her folding desk. She unfolded the lid into the panel, revealing the set of 
sharpened pencils and drawing papers. As she sank into the chair, her hand started to 
sketch on the paper. The drawing process was done through a swift motion, without 
herself giving a thought, as if the hand itself had its own mind. 
         It was a snake necklace, with its tail embracing the wearer’s neck. 
         The front part was styled into the snake’s wavy body and head with a little opened 
mouth. 
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          As the design was finished, colored pencils were chosen to paint it. The curving 
body was filled with scales painted in glossy iridescent green of a jewel beetles while the 
apexes of fangs were drawn in its opened mouth42. She planned to embed tiny grains of 
diamond along its body and tug a ball of ruby in the mouth. She didn’t know how long 
the work took until the knocking sounds erupted from the door along with the muffled 
shout of Little Maeng. 

“Sista! Sista! Dinnarrr.” 
         She balked, hand stopped from painting and put the pencil down. Mooklin blinked 
in panic as she realized she had depicted the great serpent in her dream! She abruptly 
flipped over the paper, leapt to her feet and breezed toward the door to step off. 
        The Bad Man blinked up, “whaddya runnin’ from?” 
        “Nothing. It was your shout that freaked me out.” 
        “How come ya just disappear? Lady granny even said that you must have been 
taking a nap.” 
         The dim light was a telltale of twilight. She hadn’t anticipated that it would take 
her this long, thinking she would give it just few minutes. Mooklin didn’t dare think about 
the jewelry drawing. She doubted that the fright of the serpent had been immersed into 
her subconscious! 

The staple dinner set for the elders were side dishes and rice congee which was 
soft and easy to swallow, making Mooklin willingly subscribe to the eating code. 
         “It’s good. I won’t feel stuffed while working at night.” 
          Side dishes were shifted when Mooklin joined the table; fried pork, plain omelet 
and dry salted prawns spicy salad were added as Mooklin would omit all fish dishes.  
          “Look! The fried fishes on the plate are still looking at us real hard.” She explained. 
          “They plead, why are you gotta eat me? I was just swimming in the river and you 
took me up to eat.” 
 “And what’s da pork speakin to ya?” Maeng was all eyes. 
          “It cries, oink oink! I wish the one stealing me was being given a hide.” 
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         That was because Little Maeng always stealthily tucked away fried pork with garlic 
and pepper at any chance. If he got caught, he would be given a beating.  
          “Gobbling food like a nasty gluttonous monster. Would you wipe off everything in 
front of ya?” 
          “No way”, he countered. “If it’s you and grandpa, I don’t think I can stomach such 
old skin. It’s way too tough.” 
 Today, the large low-tray table was laden with the plain omelet, salted egg spicy 
salad which was soft and teeth-friendly for the old lady and three-flavored prickled 
cabbage and roasted shredded squid. The smaller one bore bowls of rice congee for 
Mooklin and her grandma. Grandma Boonreaun and Grandpa Jaruai would await until ‘the 
mistresses of the upper place’ finished their food first. Then they would carry the tables 
down to their places to eat whereas Little Maeng would have cooked rice with the side 
dishes on top. 
         “Congee can’t make me full,” he said. 
         “Let’s say it can’t keep your belly filled.” 
         “Nahh, the food does fill our belly. It just doesn’t last long,” the baddie clarifies. 
         “Come on, Reaun.” Mooklin’s grandma pacified the war, “the way we old people 
say it is different from the children of this generation, Why bother at all? We say what we 
say, how is he supposed to know?” 
 “Yap!” He made a sound like a D.J. 
        “Come here and I’ll jab at you.” 
        Mooklin fell into sitting with both legs folded back to one side. She must pray for 
‘Phosop’, Mother Rice, according to Thai belief43, before and after having a meal to express 
her gratitude. If she went to eat out, she must be cautious not to stir other’s wonder 
toward the practice.  
           “She gives us life. We must thank her for that.” 
           During a meal she was taught not to talk over food. Only a few words were allowed 
as her grandma said, 
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 Grandma’s hand was already on the spoon when she stopped short, her eyes 
faced the river. Mooklin, who had her back against it, turned her gaze to the same direction 
in suspicion.  
        Amidst the river, the golden gleam of sunlight was dancing over the river’s surface. 
       The surface was rippling as through it was being churned by something which 
looked like lumbers bobbling under the currents. It was an anomaly which was beyond 
explanation. 
        But as Mooklin started to turn to extend her full attention to it, Grandma abruptly 
cut off, 
        “Just some big branches. They must have been snapped off and washed along 
the river.” 
        She then turned back to eat the salted egg spicy salad. Moonlin too averted from 
the scene without a word. Both of them knew that what they had seen weren’t branches.  
       This time they came in a bed! 
          “What you’re munching in your mouth will fall off if you talk while eating.” 

The chill was clawing down her chest. If it was so, this house on the riverbank 
might be unsafe. If their size were as gigantic as ‘house pillar’ as Little Maeng said, they 
could swallow humans with no struggle. Although grandma hadn’t brought ‘the thing’ up, 
after the meal, she went to light incense sticks and pray for the guard from the guardian 
spirit of their house44. Then she stuck them upright in the ground at the top of the dock 
stairs. 
         Mooklin was sure that her grandma had seen the snakes just like she had. 
         She just didn’t mention it because of the superstition that ‘when facing a 
paranormal thing, don’t make any remark about it.’  
         She would religiously pray to Buddha during the dusk and dawn for the reason. 

“It’s the time when the day meets the night where the three realms’ gates would 
temporarily align.” 
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         Mooklin had never wanted to know about it but not for this time. When grandma 
was back from the dock and was making a turn to the prayer room which was separated 
from the house, Mooklin pop up just in the right time to shot a question to the old lady. 
        “What are the three realms you were talking about, grandma?” 

“Well, they are not the realms of desire, form and formless according to the 
Buddhist concept of Trailoka. They are the realms of heaven, Badal, the underwater world, 
and humans that have been long believed to align at the right time.” 
       Inside a colossal stone cave, its ceiling stretched aloft at a distance, its wall and 
stalactites and stalagmites were pristine, crystal clear and sparkling in the iridescent dust 
as of diamond.  
       On some tiers of its towering wall, there were both round and squares holes on 
them which served as the clear mirrors allowing the eyes inside to feast upon the colonies 
of coral as vibrant as the colorful orchids. Schools of fishes were swerving about. Once in 
a good while, the corals would billow up the bundles of their pink life seeds through the 
rippling tide in trails necklace of pearls alike. 

When some small fishes whizzed hiding inside the niches of the corals, the big 
ones of their kind would swoop down at them. Some holes would show the young coral 
reefs in the rainbow hues while some would show some big fishes hurling themselves 
toward the wall with their mouths gaped open, revealing a set of teeth which looked razor 
sharp enough to rip open the mirror, just to flit about. All the transparent windows were 
displaying different sceneries. 

Far away at the background of one hole set stone hills where magma from a 
volcano was spurting out intermittently; the glowing red flows were seeping away and the 
water in that area was boiling. When the heat cooled down, the burnt stone ended up 
turning into diverse patterns of stone layers. Despite such heated water, some kinds of 
fishes could be seen swirling around leisurely. In some other holes, there was nothing but 
the indigo blue light. But in that light, there was a species of creature in the shape as of 
stars pulsing the pale yellow glint as though they were the necklaces of constellation. 
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      On one side of the cave, the stalactites and stalagmites converged, forming a 
partition which separated it into a room. In the middle of the room was a pillar of 
stalagmite which looked like a white arm growing from the stone ground. The stone palm 
in a graceful posture supported a big crystal ball which was constantly whirling around. 
The admirer of it was attired in the soft, loose robe which once seemed to be in opaque 
white yet abruptly changed into several colors on its own in every stance. Her sculpted 
face reflected regally ethereal beauty45 while her long hair falling down to the waist was 
like seaweed breezing in the tide outside the cave.  

“Bhuchakolada, what’re you peeking at?” 
She lifted her head up, a smug smile gently bloomed on her petal like lips like a blossom.  
        “I’m watching a human…,” the voice stressed on the word ‘human’, “whom I want 
to watch.” 
        The figure emerging from behind the iridescent stalagmite partition was of a man 
whose facial features resembled the lady who owned the name Bhuchakolada. His long 
hair was put up in a bun and there was a shawl which now was radiating a glimmering of 
light hung across his bare broad shoulders.  
       “Are you here to see this too or those spies you sent up there are all back with 
the report?” She teased him. 
       “You are using the Oceanic Orb in the wrong way.” His voice was coated with 
blame. 

“Wrong?” The high-pitched, lilting voice kept taunting. 
“Seems like we’re looking at the same thing. So if it’s a guilt then we share the 

same guilt. Will you accept that? If you will then I will.” 
      “Well, I just wanted to stroll around. I never thought that the ‘human’ would spot 
me.” 
      “Isn’t that strange? Why could the ‘human’ see you? Think. Are humans usually 
able to ‘spot us’?” Her voice stressed rhythmically to the importance of words. 
       Her older brother bulked to contemplate, 
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       “Why could she see me and we also know that?”  
‘Humans’ could perceive things with five recognized senses46 only whereas 

‘another type of beings’ was blessed with clairvoyance allowing them to see things even 
in faraway places from the underwater realm of ‘Patal’, the highest level of divine dwelling 
of ocean deities. So how could the dweller of this place not become bemused about the 
fact? 

“How are lives of other lands? 
     The ‘other lands’ included seven lands of Badal: Atol of Lord Mahayama, Witol of 
Lord Hatagasuan, Sutol of Lord Plee, Talatol of Lord Yama, Rasatol which was the dwell 
of Daityas and Danavas, two clans of gigantic demons, while Mahatol and Patal were the 
dwells of Naga, the mythical serpent. 
      While Mahatol was the home of nagas in all lesser classes, it was Patal reigned by 
Phaya Vasugi Nagaraja, the great king, where naga deities of the highest class would 
dwell.        

All seven realms which had been interacting with each other were undoubtedly 
familiarized themselves with nature and lives of each of them. So the land that seemed 
to be intriguing to them was Human realm set in between of Heaven and Badal. Phaya 
Vasugi Nagaraja may religiously go up to Mount Krailash to have an audience with Lord 
Shiva, the greatest god, but he had never gotten involved with humans. 
        And especially so for Suwannaga, the naga which had long been responsible for 
guarding human realm since the time Shakyamuni Buddha hadn’t achieved nirvana, then 
had to be in charge of protecting Buddhism and eventually attained nirvana. 
        Lives of the seven lands of the underwater world and even of the Human Realm, 
save the Heaven, the Oceanic Orb could show. However, there was a rule of not looking 
into the human realm’s life.      

There were the faint line set the three worlds apart, the prohibition against 
association between one and another. 
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       Now ‘Bhuchakolada’, daughter of Phaya Vasugi Nagaraja had crossed the line while 
the older sibling had committed an even worse crime by ‘going up to stroll around’. When 
he approached the Oceanic Orb’s supporter, the orb, though still whirling around 
gradually, had already gone blank.  
       “What did you see?” 
       “All I asked to see.”   She refused not only to give up bickering but also to tell 
him what he wanted to know.   
        “And what did you do want to know?” 

His eyes which supposed to be black had turned into deep indigo as the 
unfathomable ocean. The red point at the middle of them was tinier than the head of a 
pin yet shone brightly at his sister. 

“It’s just nothing. Why did you lose your temper?” She was curious while staring 
at the other’s garment which was in a sullen hue of smoke.  
        The celestial garments’ color would change according to inner feelings of the 
wearers. 
        Others could read them all, thus the wearers needed to be careful and keep their 
minds in a calm and pristine state47. 
        Minds of the ‘celestial realm’48 must not go dark. 

The owner of the darkened garment pulled the shawl off his shoulders and 
unfolded it. Bhuchakolada thus hurried to appease him, “If those minions are yet to be 
here to report… ” The lustrous voice paused because there was other noise breaking into 
the cave. Once the noise drew nearer, it was clear and echoless. 
“A subordinate asks for an audience with you, Bhuchakentra.” 
          “Bring him in.” 
          His sister moved to give him his privacy but he held her back. 
          “Don’t you think it’s good to wait for the report together here? If you really want 
to know it, you’re going to try every way anyway.” 
          “What did you expect from them? All they did was gawking at her.” 
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          She bit in annoyance. 
 

ค าอธิบายประกอบการแปล 
 

1. ผู้แปลตัดสินใจใช้กลวิธีอธิบายความคําว่า หลักผักบุ้ง เพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางที่เป็นชาวต่างชาติ
เห็นภาพหลักปลูกผักบุ้งได้ชัดเจนขึ้น และยังเข้าใจจุดประสงค์ของมันได้ชัดเจนขึ้นว่า เป็นเหมือน
เสาไม้ที่คนเอาปักลงกับพ้ืนแม่น้ําเพ่ือเป็นหลักให้กับผักบุ้งได้ยึดไว้ เป็นวิธีการปลูกผักบุ้งไทยของ
คนไทยที่อาศัยอยู่ริมแม่น้ํา 

2. ในต้นฉบับมีการใช้เครื่องหมายคําพูดแบบเดี่ยวเพ่ือเน้นคําว่า เหลือทน ที่เป็นความรู้สึกของมุกลิน 
อย่างไรก็ตาม การใช้เครื่องหมายนี้อาจใช้เพ่ือให้ความหมายพิเศษของคําใดคําหนึ่ง หรือเน้นคําใด
คําหนึ่งก็ได้ ในกรณีนี้อาจไม่จําเป็นต้องเน้นคําว่าเหลือทน เพราะคํานี้ไม่ได้มีความหมายพิเศษ
อะไร และหากใช้เครื่องหมายดังกล่าวบ่อยครั้งเกินไปก็อาจจะดูรกตาได้จึงตัดเครื่องหมาย
ดังกล่าวออก 

3. ผู้แปลไม่สามารถหาคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับคําว่า แตก ได้ในภาษาอังกฤษ และแม้จะหา
ได้ก็มีความหมายที่ไม่เข้ากันกับบริบท จึงตีความคําว่า แตก ตามลักษณะของน้ําที่ถู กอะไร
บางอย่างตีให้แตกกระจายเป็นทางยาว และใช้คําแทนที่ว่า disturb แทนที่แปลว่า รบกวน ซึ่งให้
ความหมายว่ามีบางสิ่งบางอย่างทําให้น้ํานั้นแตกออกอีกด้วย 

4. ผู้แปลต้องการอธิบายลักษณะการเคลื่อนไหวของลําไผ่ว่าไม่ได้ตรงทื่อ ให้เป็นภาษาอังกฤษเข้าใจ
ง่าย และให้มโนทัศน์ชัดเจน จึงได้เพ่ิมคําว่า in linear direction เพ่ือให้เข้าใจว่าลักษณะของลํา
ไผ่เป็นการเคลื่อนไหวเป็นแนวตรง ไม่ขยับไปมาเหมือนงู 

5. มีการเรียงรูปแบบโครงสร้างประโยคใหม่ เนื่องจากประโยคในต้นฉบับ “หากความใหญ่อยู่ใต้น้ํา 
มองไม่ชัด!” เป็นการเรียงประโยคที่เอาส่วนกรรมมาวางไว้หน้าประโยคและขาดประธาน เป็น
ลักษณะที่ไม่ปรากฏในภาษาอังกฤษ จึงนําส่วน มองไม่ชัด มาวางไว้ด้านหน้า และเพ่ิมประธานให้
ประโยค เพื่อให้เป็นประโยคสมบูรณ์ 

6. ผู้แปลเลือกตีความคําว่า ตามปกติ ว่า เป็นการแล่นเรืออย่างสงบ ไม่มีใครบนเรือที่พบเห็นสิ่ง
ผิดปกติใด ๆ เช่นที่มุกลินหวัง จึงแปลเป็น without any passengers noticing anything เพ่ือ
เน้นว่า เรือแล่นไปโดยไม่พบเห็นความผิดปกติในน้ํา ไม่มีสิ่งใดมาขัดขวางการแล่นของเรือ ซึ่งจะ
ให้อารมณ์ได้มากกว่าคําว่าคําว่า normally 
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7. ผู้แปลจัดประโยคที่อยู่ย่อหน้าข้างบนให้ลงมาอยู่อีกย่อหน้า เพราะเหตุผลด้านโครงสร้างประโย
คซึ่งในต้นฉบับมีการฉีกประโยคออกจากกัน แต่เมื่อเป็นภาษาอังกฤษการฉีกประโยคถือว่าเป็น
เรื่องไม่เหมาะสม ผิดไวยากรณ์ ผู้แปลจึงย้ายประโยคลงมาเพ่ือให้ต่อเนื่องกันและถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ ์

8. ผู้แปลตีความคําว่า ไร้ภาพใด ๆ ว่าไม่มีร่องรอยของงูที่เห็นปรากฏอยู่อีกแล้ว ซึ่งคงความหมาย
เดิมตามต้นฉบับไว้อยู่ เพียงแต่ปรับให้เป็นภาษาปลายทางที่ดูเป็นธรรมชาติขึ้น  

9. คําว่า “เจ้าตัวโตเท่าเสา” เป็นลักษณะการเรียกงูที่ตัวโตเท่าเสาของเด็กชายธาดา ซึ่งคํานี้มีผลทํา
ให้ผู้อ่านรู้สึกถึงความน่ารัก ขี้เล่น รวมทั้งให้ความรู้สึกเกินจริงในแบบฉบับเด็ก ๆ อยู่นิดหน่อย ผู้
แปลต้องการรักษาความรู้สึกนี้ไว้ให้มากที่สุด จึงเลือกใช้คําที่เด็กอาจจะใช้เรียกงูเช่น super 
anaconda ส่วนคําว่าโตเท่าเสานั้น ก็พยายามถ่ายทอดออกมาว่าเสาดังกล่าวนี้คือเสาบ้านที่มี
ขนาดใหญ่ เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถกะขนาดได้  

10. คําว่า “เจ้าแมง” ในต้นฉบับให้ความรู้สึกน่ารักปนน่าหมั่นไส้ และเสมือนว่าผู้ที่เรียกชื่อนี้จะเป็น
ผู้ใหญ่ หรือมีสถานะที่สูงกว่าเจ้าแมง ผู้แปลจึงเติมคําว่า little นําหน้าชื่อ เพ่ือสื่อความหมายเชิง
อารมณ์นี ้

11. ลักษณะประโยคนี้เป็นเสมือนความคิดของมุกลินที่เป็นภาษาพูด แต่เนื่องจากลีลาการใช้ภาษา
ของผู้แต่งในเรื่องมักจะนําเอาความคิดของตัวเอกของเรื่องมาสอดแทรกจนกลมกลืนกับการ
บรรยาย (voice over) ในเรื่องเมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษที่มักมีการแยกความคิดภายในใจของตัว
ละครกับการบรรยายในเรื่องผู้แปลจึงแปลประโยค เห็นหรือไม่เห็นก็ช่างเถอะ ลงในเครื่องหมาย
คําพูด และบรรยายปฏิกิริยาของมุกลินระหว่างที่คิดเพ่ิมเติมที่สอดคล้องกับความคิดดังกล่าว 

12. ผู้แปลแปลคําที่มีความหมายทางวัฒนธรรมนี้โดยการยืมคํามาจากภาษาไทยโดยการถ่ายเสียง
ตัวสะกดเป็นภาษาอังกฤษ และเพ่ิมคําอธิบายลักษณะและหน้าที่ของขันสาครไว้  

13. ผู้แปลแปลคําที่มีความหมายทางวัฒนธรรมนี้โดยการยืมคํามาเช่นเดียวกับเมื่อแปลคําว่า ขันสาคร 
แต่ยังไม่เพ่ิมคําอธิบายเนื่องจากเป็นคําที่อยู่ในบทสนทนาของตัวละคร หากเพ่ิมคําอธิบายจะทํา
ให้ประโยคเยิ่นเย้อและไม่เป็นธรรมชาติของตัวละคร 

14. เนื่องจาก ข้าวต้มผัด ต้องได้รับการอธิบายเพ่ิมเติมว่ามีลักษณะเป็นอย่างไร เพ่ือให้ชาวต่างชาติได้
รู้จักและเข้าใจ ผู้แปลจึงเพ่ิมคําอธิบายลงต่อจากลังถึง โดยกล่าวว่า ลังถึงบรรจุอาหารชนิดนี้อยู่ 
และอธิบายถึงลักษณะของมัน เพ่ือให้ผู้อ่านเกิดมโนทัศน์ได้มากขึ้น 
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15. เนื่องจากผู้แปลต้องการให้ข้อมูลเน้นว่า ข้าวต้มผัด เป็นของหวาน ของทานเล่นในประเทศไทย จึง
ใช้คําว่า dessert ในประโยคนี้ นอกจากนี้ผู้จัดยังเพ่ิมประโยค the dessert is yet to be 
served เพราะหากแปลตรงตัวตามต้นฉบับจะให้ความหมายไม่ครบถ้วน ไม่จบในตัวเอง 
เนื่องจากตีความตามต้นฉบับได้ว่า ยังไม่ทันจะเสร็จ หรือยังไม่ทันไร เจ้าแมงก็มาชะเง้อคอยของ
กินเสียแล้ว การเพิ่มประโยคที่ให้ความหมายเพ่ิมเติมลงไปจึงให้ใจความที่ครบถ้วนสมบูรณ์กว่า 

16. คําว่า ‘นกรู’้ เป็นสํานวนในภาษาไทย หมายถึง ผู้ที่ฉลาด มีไหวพริบ และรู้จักเอาตัวรอด อย่างไร
ก็ตามในบริบทนี้ยังให้ความหมายเชิงจิตวิสัยว่า เจ้าแมงนั้นเป็นคนเจ้าเล่ห์อีกด้วย ผู้แปลจึงหาคํา
เทียบเคียงในภาษาอังกฤษที่มีความหมายใกล้เคียงกันมากที่สุดมาใช้ คือ คําว่า foxy ที่แปลว่า 
สุนัขจิ้งจอก ซึ่งเข้ากับบริบททางวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ที่จะเปรียบคนฉลาดและเจ้าเล่ห์
เป็นจิ้งจอก ไม่ใช่นกเช่นในประเทศไทย 

17. เนื่องจาก ชะอม เป็นผักที่มีเฉพาะในประเทศไทย และผู้เขียนยังเล่นคําว่า อม อีกด้วย ผู้แปลจึง
ใช้วิธียืมคําและถอดเสียงตัวสะกดเพ่ือคงลักษณะการเล่นคําไว้ โดยหาคําเทียบเคียงของคําว่า 
ชะอม ในภาษาอังกฤษไว้ในบรรทัดต่อไปที่เป็นส่วนการอธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจว่าพืชชนิดนี้คืออะไร 

18. ผู้แปลแทรกวลีว่า means to keep in the mouth เพ่ืออธิบายความหมายของคําว่า อม ให้
ผู้อ่านเข้าใจลักษณะการเล่นคําในภาษาไทย และได้รับสารรวมทั้งสีสันของเรื่องที่เกิดจากการต่อ
ปากต่อคําของเจ้าแมงและยายเรือนได้เต็มที่ 

19. ส่วนคําว่า crappy แม้อาจไม่ได้มีใจความตรงกับคําว่า ทุกข์ใจ ร้อยเปอร์เซ็นต์ แต่ที่ผู้แปลเลือกใช้
คํานี้ เพราะเป็นคําที่คล้องจองกับคําว่า happy และผู้แปลคิดว่าสามารถปรับความหมายได้ตราบ
ได้ที่ยังเป็นความหมายเชิงลบ ตรงกันข้ามกับความสุข เพราะในบริบทนี้ คํานี้ไม่ได้มีความสําคัญ
กับตัวบท เพียงแต่เป็นส่วนหนึ่งของบทเพลงที่เจ้าแมงร้อง เพ่ือสร้างสีสันให้กับเรื่องเท่านั้น ถ้าสื่อ
ความหมายได้พอสังเขปและสร้างสีสันให้เรื่องได้ในทิศทงเดียวกันก็น่าจะเพียงพอแล้ว 

20. คําว่า ขนมที่ในบ้านทํานี้ หากจะแปลเป็นภาษาอังกฤษแบบตรงตัว จะให้ความหมายที่ไม่แม่นยํา
กับความหมายจากต้นฉบับ เพราะขนมที่ทําจากบ้านนี้ เมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษ ลักษณะการใช้
ภาษาที่เป็นธรรมชาติที่เจ้าของภาษามักใช้สื่อความหมายในทํานองนี้คือ from sb’s kitchen 
มากกว่า from sb’ house 

21. คําว่า ตะโกน ที่ปรากฏในต้นฉบับนั้น ผู้แปลเลือกปรับเป็นคําว่า howling แทนคําว่า shouting 
เพราะสิ่งที่เจ้าแมงร้องออกมาคือโคลงหรือเพลง ดังนั้นการแปลว่า howling นั้นน่าจะให้ภาพที่
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ชัดเจนว่าเป็นการตะโกนหอนโหยหวนของเจ้าแมง ที่สร้างสีสันและอารมณ์ขันเช่นเดียวกับที่
ต้นฉบับต้องการสื่อได้ดี 

22. ส่วนคําว่า ให้พร นี้ ผู้แปลเพ่ิมคําว่า quack เข้าไปเพ่ือเน้นสื่อให้ผู้อ่านทราบว่า การให้พรในที่นี้
ไม่ใช่การให้พรจริง ๆ แต่เป็นการด่า ซึ่งนอกจากคํานี้จะสื่อสารดังกล่าวแล้ว ยังสร้างความตลก
โปกฮาให้กับสถานการ เพราะคําว่า quack จะเป็นการตะเบ็งเสียงเซ็งแซ่แหลม ๆ เหมือนเป็ด
ร้องของคนแก่สื่อความของคําว่า ลั่น ได้ชัดเจน และเข้ากันดีกับบริบทนี้ 

23. คําว่า เรียวประดุจวาดนั้น เป็นการใช้คําอุปมาอุปไมยแบบไทยอย่างเกินจริงที่เปรียบว่าสิ่งใดสิ่งใด
สิ่งหนึ่งมีความงามวิจิตรราวกับไม่ใช่ธรรมชาติสร้าง แต่วาดให้ได้ดั่งใจ อย่างไรก็ตาม เมื่อภาษา
ปลายทางไม่ได้มีลักษณะการอุปมาอุปไมยในแบบเดียวกัน ผู้แปลจึงหาการเปรียบเทียบในภาษา
ปลายทางที่ให้ผลทางอารมณ์และสื่อความหมายคล้ายคลึงกันเป็น drawn by the greatest 
artist  

24. ผู้แปลเลือกแทรกคําว่า a pig like you เข้าไป เพ่ือพยายามสื่อทัศนคติเชิงลบหรือหมั่นไส้ที่คุณ
ยายบุญเรือนมีต่อเจ้าแมง ซึ่งสื่อผ่านคําว่า อย่างเอ็ง ซึ่งเมื่อพิจารณาดูแล้วจะทราบว่า ไม่สามารถ
แปลตรงตัวได้ และคําว่า เอ็ง เป็นสรรพนามที่แฝงความหมายเชิงอารมณ์ คือความหมั่นไส้ 
รังเกียจกลาย ๆ แต่ไม่จริงจังมาก เมื่อแปลคําว่า like you ไปตรงตัวจะไม่สามารถสื่อความหมาย
เชิงอารมณ์ดังกล่าวได้ จึงเติมคําว่า pig เข้าไป เพราะเป็นคําด่าคนที่น่ารังเกียจโดยรวม ๆ ของ
ชาวต่างชาติ 

25. ผู้แปลตัดสินใจแทรกวลีว่า without flaw เข้าไป เพ่ือขยายความวลี children like her ให้
ชัดเจนมากขึ้นในบริบทนี้ เพราะเมื่ออ่านจนถึงจุดนี้ ผู้อ่านอาจสับสนว่า ที่ว่าเด็กที่เหมือนเธอนั้น
คือเด็กที่มีลักษณะอย่างไร จึงเพ่ิมวลีที่ เน้นย้ําข้อมูลจุดนี้ให้ชัดเจนขึ้นเพ่ือให้ผู้ อ่านเข้าใจ
ความหมายได้กระจ่าง 

26. ผู้แปลใช้คําว่า baby war ที่สื่อความหมายถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นได้อย่างชัดเจนและแม่นยํา 
เนื่องจากเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นเป็นการยื้อแย่งหลานกันระหว่างย่ากับยายราวกับสงคราม 
นอกจากนี้การเลือกใช้คําในลักษณะอุปลักษณ์นี้ยังให้ความงดงามทางวรรณศิลป์กับตัวงานอีก
ด้วย 

27. ผู้แปลเลือกแทรกวลี you know เพราะเป็นวลีติดปากของผู้ใช้ภาษาอังกฤษในสถานการณ์ที่ไม่
เป็นทางการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวอเมริกันในกลุ่มวัยรุ่น ทั้งนี้เพ่ือสื่อความหมายเชิงสังคมที่ว่า 
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คนพูดเป็นวัยรุ่น และยังสื่อความสนิทเป็นกันเองระหว่างกลุ่มเพ่ือน เพ่ือให้ได้ลีลาภาษาที่เป็น
ธรรมชาติในภาษาปลายทาง 

28. ในประโยคนี้ ผู้แปลเลือกใช้ question tag เพ่ิมลงตรงท้ายประโยค ทั้งนี้ question tag ในที่นี้
ไม่ได้มีเจตนาเพื่อถามคู่สนทนาเพ่ือยืนยันข้อมูลที่กล่าวไปแล้วว่าถูกต้องหรือไม่แต่อย่างใด แต่เป็น
รูปแบบภาษาที่เป็นธรรมชาติของภาษาปลายทางในกรณีที่ผู้พูดมั่นใจในสิ่งที่ตัวเองพูดว่าถูกต้อง 
แต่ต้องการเพียงกระตุ้นให้ผู้ฟังมีปฏิกิริยาตอบรับกับช้อมูลที่พูดไป หรือนํากลับไปคิดเป็นต้น เช่น
ที่ ก ล่ า ว ไ ว้ ใ น เพจสอนภาษา อั ง กฤษ  woodward English (http://www.grammar.cl/ 
Intermediate/Question _Tags.html.) ไว้ว่า “When we are sure of the answer and we 
are simply encouraging a response, the intonation in the question tag goes down”  

29. ผู้แปลเลือกเพ่ิมคําว่า testament เข้าไป เนื่องจากต้นฉบับที่เป็นภาษาไทยละคําในส่วนของ ที่
เห็นในขณะนี้ ไป ซึ่งอ้างถึงความงามแปลก ๆ ของมุกลินที่กล่าวไปแล้วนั่นเอง ตามหลักไวยากรณ์
ไทยสามารถละได้ และผู้อ่านก็สามารถเข้าใจนัยที่แฝงได้ชัดเจน อย่างไรก็ตามในภาษาอังกฤษไม่
มีการละในลักษณะนี้ และอาจก่อความสับสน ทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจสาร ผู้แปลจึงต้องเพ่ิมคําที่ให้
ความหมายในทํานองนี้คือ testament of her strange beauty หรือ หลักฐานของความงาม
แปลกตา เพ่ือให้เกิดความกระจ่าง 

30. จากประโยค งูตัวเท่าเสาของเจ้าแมง ด้วยหรือเปล่า? ในต้นฉบับนี้ค่อนข้างกํากวม สื่อความหมาย
ได้ไม่ชัดเจนเพราะละความหมายไปเยอะ ทําให้เป็นอุปสรรคในการแปล ผู้แปลจึงต้องตีความว่า 
ผู้แปลมีเจตนาจะสื่อว่าอะไร เมื่อพิจารณาจากบริบทแล้ว จึงอนุมานได้ว่า น่าจะหมายถึง งูตัวเท่า
เสาของเจ้าแมงก็คอยตามมาเธอมาด้วยหรือเปล่า ผู้แปลจึงแปลตามเจตนาดังกล่าวซึ่งไม่ตรงกับ
รูปแบบภาษาในต้นฉบับ แต่สื่อความได้ชัดเจน 

31. ผู้แปลไม่ได้เลือกแปลคําว่ารังเกียจตรงตัว แต่เลือกใช้คําว่า flinch ที่แปลว่าผงะด้วยความตกใจ 
กลัว หรือขยะแขยงแทน ทั้งนีก็เพ่ือความงดงามของภาษาอังกฤษ ที่หากเลือกใช้คําที่ถ่ายทอด
ภาพได้ชัดเจนก็จะยิ่งทําให้งานมีสีสัน อ่านเพลิน และสร้างมโนทัศน์สื่ออาการรังเกียจหรือกลัวว่า
จะต้องสะดุ้งหรือผงะได้เป็นอย่างด ี

32. ผู้แปลพบว่าวลีที่ว่า มุกลินจําเรื่องได้สั้นที่สุดคือ นั้น มีความหมายกํากวม แม้แต่คนไทยอ่านเองยัง
ไม่ค่อยเข้าใจความหมายที่แท้จริง ต้องอ่านหลาย ๆ ครั้ง แล้วพยายามตีความเจตนาของผู้เขียน
ว่า จําเรื่องได้สั้นที่สุดคือ หมายความว่าอย่างไร ในที่นี้ผู้แปลลองพิจารณาดูโดยคํานึงถึงบริบท
แล้ว จึงอนุมานได้ว่า น่าจะแปลว่า มุกลินจําเรื่องพ่อแม่ได้เพียงเล็กน้อยเท่านั้น โดยเป็นเหมือน
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ความทรงจําที่แวบเข้ามาชั่วครู่ จึงแปลตามสิ่งที่ตีความออกมาได้ว่า  Likewise, the memory 
of her parents left in her was just a flash 

33. เมื่อแรกทําความเข้าใจ คําว่า เรือบิน ในที่นี้อาจน่าสับสนว่าหมายถึงอะไร แต่เมื่อลองสืบค้นคํานี้
ใน google แล้ว จึงพบว่า ไม่ได้หมายความถึงเรือที่บินได้แต่อย่างใด แต่หมายถึงเครื่องบินนั่นเอง 
ซึ่งน่าจะเป็นลักษณะการเรียกเครื่องบินของคนสูงอายุ หรือคนในยุคเดียวกับผู้เขียนก็เป็นได้ แต่
เนื่องจากผู้อ่านเป็นบุคคลทั่วไปและอยู่คนละวัฒนธรรม หากเรือบินไปตรง ๆ อาจทําให้เกิดความ
เข้าใจผิด ผู้แปลจึงแปลว่า airplane เพ่ือความชัดเจน 

34. การด่าว่า ผมเจ้าแมงเป็นผมทรงผีหลอกนี้ เป็นการเย้าแหย่ แฝงอารมณ์ขันนิด ๆ ของมุกลินเพ่ือ
ตอบโต้ที่เจ้าแมงว่าผมของเธอเหมือนสาหร่าย ทั้งนี้ก็เพ่ือสร้างสีสันให้เรื่อง และสื่อความใกล้ชิด
สนิทสนมกันระหว่างตัวละคร ซึ่งผู้แปลพออนุมานได้ว่า ผมทรงผีหลอก น่าจะหมายถึงผมตั้ง ๆ 
เหมือนนกหัวขวานที่เกิดจากอาการช็อกตอนโดนผีหลอก ผู้แปลจึงพยายามถ่ายทอดความหมาย
ให้ตรงตัวเพ่ือคงข้อมูลดังกล่าว เป็น ghost shocker’s hair โดยหมายถึงทรงผมของผู้ที่กําลัง
ตกใจสุดขีดเพราะเจอผีนั่นเอง ส่วนลักษณะทรงผมนั้นจะมีการอธิบายในเนื้อหาของย่อหน้าถัดไป
อยู่แล้วว่ามีลักษณะตั้ง ๆ ผู้อ่านจึงไม่น่าเกิดความสับสน  

35. ในส่วนนี้ ผู้แปลเลือกเพ่ิมคําว่า lurking แทนที่จะใช้ there is something beneath the water 
เนื่องจากต้องการสื่อบรรยากาศลึกลับในบริบทที่อาจขาดไปนิดหน่อยในฉบับแปลหากแปลตรงตัว 
ซ่ึง lurking ในที่นี้เป็นคํากริยาที่ทําเป็นรูป gerund หมายถึงการซุ่มซ่อนตัว เหมาะจะใช้บรรยาย
อาการของบางอย่างที่ลึกลับและน่ากลัวที่ซุ่มอยู่ใต้น้ํา รอการปรากฏตัวได้เป็นอย่างดี ซึ่งในที่นี้ก็
หมายถึงพญานาคนั่นเอง 

36. ในส่วน เปียเดียวของเธอไม่เท่าไหร่ เมื่ออยู่มหาวิทยาลัยก็จับมาพันเหน็บคลิปบ้าง ถักเปียปนเชือก
ย้อมสี มีเปลือกหอยเล็ก ๆ ห้อยบ้าง นั้น โดยเฉพาะประโยคแรกเป็นสํานวนภาษาปากของคนไทย
ที่ใช้เกริ่นเน้นประโยคถัดไป ตีความได้ว่า เปียเดียวนั้นยังนับว่าเป็นทรงผมปกติธรรมดาของมุกลิน 
เพราะพอเข้ามหาวิทยาลัยก็เปลี่ยนทรงผมให้แปลกใหม่ข้ึนกว่าเดิมดังเช่นในเนื้อหา เพียงแต่ใน
ภาษาไทยนั้นความหมายดังกล่าวสามารถสื่อได้ในคําว่า ไม่เท่าไหร่ เพียงคําเดียว ดังนั้นเมื่อนํามา
แปลเป็นภาษาอังกฤษ ผู้แปลจึงต้องถอดความออกมาแปลให้หมดเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายที่
แท้จริงได้ชัดเจน 

37. คําว่า old biddies เป็นคําที่แปลว่าหญิงแก่ แต่จะเป็นหญิงแก่ที่ไม่น่าพิสมัยในทางใดทางหนึ่ง 
โดยเฉพาะหญิงที่ขี้บ่น น่ารําคาญ ที่ผู้แปลเลือกใช้คํานี้แทนคําว่า old women เฉย ๆ เพราะสื่อ
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ทัศนคติเชิงลบของผู้พูดได้ดีกว่ามาก เพราะเจตนาของผู้พูดที่กล่าวถึงหญิงแก่ในที่นี้จะเป็นไปใน
เชิงลบว่าหญิงแก่นั้นไม่ดูดี ไม่น่าพิศมัยเหมือนตอนสาว ๆ  

38. ผู้แปลเลือกแปลคําว่า ผิวขาวนวล ตามลักษณะการบรรยายผิวในลักษณะนี้ของภาษาปลายทางให้
เป็นธรรมชาติ และเข้าถึงอารมณ์ โดยในภาษาปลายทางมักจะใช้อุปลักษณ์เปรียบความขาวของ
ผิวว่านวลราวกับสีขาวนวลของพระจันทร์ ผู้แปลจึงนํามาใช้ในงานแปล 

39. ผู้แปลแทรกประโยคเข้าไปเพื่ออธิบายความหมายของคําว่า ทะเลน้ํานม เพ่ิมเติม เนื่องจากกลุ่ม
ผู้อ่านเป้าหมายอาจมีทั้งกลุ่มที่มีและไม่มีความรู้ด้านศาสนาพราหมณ์เลยก็เป็นได้ การอธิบาย
ความเพ่ิมเติมจึงเป็นเรื่องเหมาะสม เพราะป้องกันไม่ให้ผู้อ่านสับสนว่าทะเลน้ํานมคืออะไรได้เป็น
อย่างดี 

40. ในการทําความเข้าใจ คําว่างูใหญ่ และนกใหญ่ในที่นี้ ผู้อ่านจะต้องมีความรู้ด้านความเชื่อของ
ศาสนาพราหมณ์หรือตํานานเรื่องความบาดหมางระหว่างครุฑกับนาคเป็นอย่างดี อีกทั้งผู้อ่านต้อง
ทราบด้วยว่าตามตํานานของไทยแล้วครุฑจะกินนาคเป็นอาหาร หากผู้อ่านไม่มีความรู้พื้นฐาน
ดังกล่าวจะไม่เข้าใจเลยว่า ผู้เขียนจะยกเรื่องนกกับงูใหญ่ขึ้นมาทําไม จะทําให้เกิดความสับสนและ
ไม่เข้าใจเนื้อเรื่องโดยรวมได้ ผู้แปลจึงต้องเข้ามาแทรกแซงโดยการเพ่ิมคําว่า naga และ karuda 
ที่แปลว่า ครุฑและนาค เพ่ือขยายความให้ผู้อ่านสามารถปะติดปะต่อเรื่องราวได้ 

41. กลุ่มวลี ส่วนปากอ้า เขี้ยวนิด ๆ นั้นเป็นลักษณะโครงสร้างวางประโยคของภาษาไทยที่สามารถนํา
วลีมาต่อ ๆ กันได้ โดยไม่แปลกแปร่งและไม่ผิดกฎทางไวยากรณ์ สามารถสื่อความหมายได้
ครบถ้วน อย่างไรก็ตามในภาษาอังกฤษไม่อาจทําได้ เพราะผิดกฎทางไวยากรณ์และสื่อ
ความหมายไม่รู้เรื่อง ผู้แปลจึงต้องปรับจากวลีให้เป็นประโยคที่มีใจความเดียวกันแทนตามหลัก
ของภาษาปลายทางเป็น while the apexes of fangs were drawn in its opened mouth 

42. ผู้แปลเสริมคําอธิบายหลังที่มุกลินไหว้เจ้าแม่โพสพ เพ่ือเป็นการอธิบายความเพ่ิมเติมว่า การไหว้
เทพีแห่งข้าวในลักษณะนี้เป็นความเชื่อของคนไทยสมัยโบราณ เพราะคนต่างวัฒนธรรมคงเกิด
ความข้องใจและสงสัยแน่นอนว่าทําไมต้องไหว้ เมื่อเพ่ิมเติมความไปเช่นนี้ก็ทําให้ผู้อ่านเกิดความ
กระจ่าง และเข้าใจธรรมเนียมของไทยได้มากข้ึน 

43. การจุดธูปไหว้เจ้าที่เจ้าทางนี้ เป็นพฤติกรรมตามความเชื่อของคนไทยที่ทําเพ่ือขอให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์
ปกปักรักษา ในที่นี้สามารถละไว้ในฐานที่เข้าใจไว้เช่นนี้ ไม่ต้องขยายความเจตนาของการไหว้ 
เนื่องจากคนไทยจะทราบดีว่าทําเพ่ืออะไร อย่างไรก็ตามเม่ือเป็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
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ชาวต่างชาติย่อมไม่มีความเข้าใจความเชื่อดังกล่าว ผู้แปลจึงต้องอธิบายถึงเจตนาของการจุดธูป
เพ่ิมเติมเพ่ือให้เกิดความเข้าใจ 

44. ผู้แปลต้องการสื่อคําว่า สุภาสุภางค์ ที่แปลว่าสวยยิ่งกว่าสวยออกมาให้เห็นภาพชัดเจน จึงเลือกใช้
คํากริยาวิเศษณ์และคําวิเศษณ์ขยายคําว่า beauty เป็น regally และ ethereal ตามลําดับ เพราะ
ผู้แปลทราบดีว่า ผู้เขียนเลือกใช้คําบาลีสันสกฤตทีมีสร้างลีลาทางภาษาท่ีงดงามเป็นพิเศษกว่าโดย
ปกติ ก็เพ่ือสื่อให้เห็นถึงความสูงศักดิ์ของผู้หญิงที่กล่าวถึงว่าเป็นเจ้าหญิงของพญานาค ผู้แปลจึง
เลือกตีความคําว่าสุภาสุภางค์เป็นความงามยิ่งกว่างาม เป็นความงามชั้นสูงเหนือมนุษย์เฉกเช่น
เจ้าหญิงหรือราชินี 

45. คําว่า ประสาท ในวลี ใช้ประสาทรับรู้ ต้องอาศัยการตีความหากผู้แปลต้องการแปลออกมาให้เป็น
ภาษาปลายทางที่สื่อความชัดเจน ซึ่งในที่นี้เมื่อดูจากบริบทก็จะตีความได้ว่า ประสาท ที่ว่านี้คือ
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของมนุษย์ ผู้แปลจึงแปลเป็น five recognized senses ส่วนคําว่า กระแส
สัมผัสระยะไกลนั้น ผู้แปลคาดว่าน่าจะหมายถึง ญาณทิพย์ ที่มีคําเฉพาะที่เป็นคําเทียบเคียงใน
ภาษาปลายทางว่า clairvoyance อยู่แล้ว จึงเลือกนํามาใช้เพราะนอกจากจะสื่อความได้แม่นยํา
แล้วยังกระชับอีกด้วย 

46. ผู้แปลต้องพยายามสื่อความหมายของคําว่า พิสุทธิ์ ให้สื่อความหมายตามต้นฉบับให้มากที่สุด ซึ่ง
ในที่นี้จะตีความทั้งตามความหมายทั่วไปและตามบริบทว่าหมายถึงอารมณ์ที่สงบนิ่งและไม่มัว
หมอง จึงเก็บทั้งสองความหมายมาแปลเพ่ือสื่อความให้ครบถ้วน โดยสงบจะแปลว่า calm และ
ไม่มัวหมองจะแปลว่า pristine ซึ่งแปลว่า “not spoiled or damaged in any way” ตาม
พจนานุกรม longman (https://www.ldoceonline.com/dictionary/pristine) 

47. คําว่า ทิพยภพ นี้เป็นคําบาลีสันสกฤตที่มีความหมายถึง ภพของเทพ ในการแปลคํานี้ ผู้แปลจึง
ต้องสืบค้นความหมายของคํานี้ก่อนว่าหมายของภพของเทพเช่นที่กล่าวไป และหาคําเทียบเคียง
ในภาษาปลางทางท่ีสื่อความได้คล้ายคลึงกันที่สุด เป็น celestial realm  
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บทที่ 3 

ภาควิเคราะห์ 
 

ประเด็นปัญหาในการแปลวรรณกรรมเรื่อง บาดาล ที่จะนํามาวิเคราะห์ ประกอบด้วย 3 ข้อข้อใหญ่ ๆ 
ด้วยกัน ได้แก่ 

1. วัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics) 
2. การแปรทางภาษา (language variations)                     
3. คําทางวัฒนธรรม (cultural terms) 

1. วจันปฏิบติัศำสตร์ (pragmatics) 
ปัญหาเรื่องวัจนปฏิบัติศาสตร์ถือเป็นหนึ่งในปัญหาที่พบหลายจุดในการแปลบาดาล จากไทยเป็น

อังกฤษ ซึ่งประเด็นในเรื่องนี้ที่ผู้จัดทําจะเน้น คือ เรื่องของ implicature รวมทั้ง indirect speech act 
ต่าง ๆ ซึ่งส่งผลให้เกิดความเชื่อมโยงทางตรรกะของเรื่องในภาพรวม หรือ coherence  

เนื่องจากแต่ละภาษานั้นจะมีลักษณะ หรือแบบแผนการถ่ายทอดวัจนกรรมต่างกัน เช่น รูปแบบ
ทางด้านภาษาที่ใช้ทําหน้าที่เป็นประโยคคําสั่งอาจมีหลายรูปแบบ แต่อาจจะต่างกับภาษาปลายทางก็ได้ 
บางครั้งช่องว่างที่ต่างกันนี้จึงอาจเป็นอุปสรรคของการอ่านงานแปล จึงเป็นหน้าที่ของนักแปลที่ต้องยื่นมือ
เข้ามาช่วยตีความความหมายของถ้อยคําดังกล่าวเพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางซึ่งต่างภาษาและวัฒนธรรมกับ
ภาษาต้นทางได้เข้าใจความหมาย และมีความสุขกับการอ่านงานวรรณกรรมอย่างเต็มที่  

สําหรับการแก้ไขปัญหาเรื่องวัจนปฏิบัติศาสตร์นี้ ผู้จัดทําต้องตั้งคําถามกับตนเองหลายประการ
ด้วยกัน เพ่ือให้การแปลมีประสิทธิภาพสูงสุด เช่น นักแปลควรจะแปลโดยยึดต้นฉบับเป็นหลักหรือไม่ หาก
ต้นฉบับใช้ประโยควัจนกรรมอ้อมจะคงรูปประโยคเดิมไว้หรือไม่ หรือจะใช้วิธีการแปลอ่ืนเข้ามาช่วย เช่น 
การแปลที่เน้นตีความเจตนาของผู้พูด (functional-equivalence) ทั้งนี้การจะพิจารณาใช้เทคนิคใด ๆ ก็
ตามในการแปล ผู้จัดทําต้องมีเหตุผลสนับสนุนการตัดสินใจ ต้องอยู่บนพ้ืนฐานของความ สมเหตุสมผล 
และเหนือสิ่งอ่ืนใด คือ ต้องคํานึงถึงความเข้าใจของผู้อ่านด้วยตามที่ผู้แปลได้ตัดสินใจใช้วิธีการแปลชนิดที่
ผสมผสานกันระหว่าง formal-equivalence และ dynamic-equivalence ตั้งแต่แรก เนื่องจากหลัก
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สําคัญในงานวรรณกรรมนั้นคือ การที่ผู้อ่านปลายทางจะต้องมีความเข้าใจและได้รับประสบการณ์การอ่าน
เช่นเดียวกันกับผู้อ่านต้นฉบับ  

อย่างไรก็ตาม จากการที่ผู้จัดทําได้ศึกษาผลงานทางวิชาการของ Mona Baker (2011) ในส่วน
ของการทบทวนวรรณกรรม จึงได้วิเคราะห์ขอบเขตในการแทรกแซงงานวรรณกรรมต้นฉบับของ
วรรณกรรมเรื่อง บาดาล ว่า ในส่วนการวิเคราะห์กลุ่มผู้อ่าน พิจารณาว่าผู้อ่านเป็นกลุ่มผู้อ่านทั่วไปที่
อาจจะชื่นชอบการอ่านวรรณกรรมฝั่งเอเชีย ชอบความลึกลับ แปลกใหม่ (exotic) ไปจนถึงผู้ที่มีความ
สนใจที่จะศึกษาวัฒนธรรม หรือความเชื่อด้านศาสนา หรือพญานาคของประเทศไทยโดยเฉพาะก็เป็นได้ 
ซึ่งกลุ่มคนเหล่านี้น่าจะมีความรู้พ้ืนฐานด้านวัฒนธรรม              ไม่มากก็น้อย เนื่องจากผู้อ่านท่ีเป็นไปได้
มีสองกลุ่ม ผู้จัดทําจึงตั้งใจจะแทรกแซงต้นฉบับระดับกลางจนถึงมากแล้วแต่กรณี เพ่ือให้ผู้อ่านทั่วไปที่ไม่มี
ความรู้สามารถเข้าใจได้ ในส่วนบทบาทนักแปล ผู้จัดทําคาดว่า น่าจะแปลเนื้อหาระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์
ให้ค่อนข้างเอนเอียงไปทางกลุ่มผู้อ่าน เพ่ือให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจสารที่สื่อมากกว่าเน้นการแปลตาม
ต้นฉบับ เพ่ือให้ไม่เป็นอุปสรรคในการอ่านมากนัก และให้เกิดสุนทรียะในการอ่านอย่างเต็มที่ ทั้งนี้ทั้งนั้น 
ระดับการเข้าแทรกแซงอาจมีการปรับให้มากหรือน้อยกว่าที่คาดการณ์ไว้ตามบริบท และสถานการณ์ ซึ่ง
จะมีเหตุผลที่ช่วยในการตัดสินใจแตกต่างกันออกไป 

จากการรวบรวมตัวอย่างการแปลระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์นี้ ผู้แปลสามารถจําแนกข้อมูลทั้งหมดที่
มีปัญหาดด้านนี้ออกเป็น 3 ประเภทด้วยกัน ได้แก่ ประเภทประโยคเชิงประชด ประเภทคําอุทาน และ
ประเภทสํานวนและวลีตายตัว (fixed expressions)  ดังนี้  

 

1.1  การแปลประโยคนัยประชด 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ: “อย่าเล้ย บ้านริมน้ํา งูเงี้ยวเขี้ยวขอลอดข้ึนมาซุกจะมองไม่เห็น” 

ฉบับแปล: “Forget it. Since this is the house on the riverbank, how can we 

know if the snakes slither up here and hind in or behind the pot?” 

 

การวิเคราะห์ 

Ref. code: 25605806034244UFO



75 
  

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ผู้จัดทําเลือกแปลประโยคบอกเล่าให้กลายเป็นประโยคคําถามที่ไม่
ต้องการคําตอบ ซึ่งนับว่าเป็นการแปลแบบ dynamic อย่างหนึ่ง เพราะแม้รูปแบบของประโยคนั้นจะ
เปลี่ยนไป แต่ก็ไม่ทําให้ใจความที่ต้องการสื่อนั้นหายไปด้วย ยังคงสามารถถ่ายทอดออกมาได้ครบถ้วน
เช่นเดียวกับต้นฉบับ แต่การเปลี่ยนรูปแบบประโยคให้เป็นประโยคคําถามนั้น เนื่องจากในการศึกษาการใช้
ภาษาอังกฤษในสถานการณ์ทั่วไป มักมีการใช้ประโยคคําถามทําหน้าที่ในการบอกเล่าเป็นประจํา โดยการ
สื่อความในลักษณะที่เป็นวัจนกรรมอ้อม คือ เป็นประโยคคําถามแต่ทําหน้าที่เป็นประโยคบอกเล่า ไม่ตรง
กับรูปแบบประโยคนี้ จะช่วยเน้นอารมณ์ของผู้พูดให้หนักแน่นกว่าการใช้ประโยคบอกเล่าธรรมดา ซึ่งจะ
ให้อรรถรสในการอ่านไม่เท่ากัน หากลองเปรียบเทียบการแปลเป็นประโยคบอกเล่า เช่น 

 
“Forget it. Since this is the riverside house, we wouldn’t see the snakes if 
they slither up here and hind in or behind the pot.”  
เทียบกับ 
“Forget it. Since this is the riverside house, how can we know if the snakes 
slither up here and hind in or behind the pot?” 
 

 การแปลทั้งสองแบบนั้นไม่มีแบบไหนที่ผิดเลย สามารถสื่อความได้เหมือนกันทั้งคู่ แต่ความเท่า
เทียมทางอรรถรสจะต่างกันเล็กน้อย โดยจะเห็นได้ว่า การแปลในแบบที่สองนั้น จะแสดงอารมณ์ของผู้พูด
ได้เฉียบคม มีสีสันมากกว่า เพราะเป็นการเน้นให้ผู้ฟังได้คิดว่าการนํากระถางขึ้นมาไว้นั้นเป็นความคิดที่ไม่
ดีเพียงใดโดยการใช้ประโยคคําถามที่ไม่ต้องการคําตอบย้อนถาม ในขณะที่แบบแรกจะดูเรียบแบน ( flat) 
กว่า เพราะเป็นการบอกเล่าเพียงเท่านั้น ซึ่งผู้แปลมีหน้าที่ต้องเลือกว่าต้องการจะใช้ตัวเลือกใดในการงาน
แปล ในที่นี้ผู้จัดทําตัดสินใจเลือกตัวเลือกท่ีสอง เพราะเหตุผลดังที่ได้กล่าวไปแล้ว 
 
 ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ:  “ตอนงูมันชูคอ เราวิ่งโทง ๆ ออกมา บรรยากาศคงดีหรอก” 
ฉบับแปล: “Well, how eye-pleasing would it be if we go streaking out there 

when spotting a snake, huh?” 
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การวิเคราะห์ 
จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ส่วนที่เป็นปัญหาในการแปลระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์คือประโยค เราวิ่ง

โทง ๆ ออกมา บรรยากาศคงดีหรอก เมื่ออ่านเผิน ๆ ก็อาจคิดว่า ประโยคนี้เป็นประโยคบอกเล่า เพราะรูป
ประโยคเป็นประโยคบอกเล่า แต่ที่จริงแล้วเมื่อพิจารณาจากบริบทที่ก่อนหน้านี้ผู้พูดไม่เห็นด้วยกับการเอา
กระถางมาตกแต่งเพราะกลัวงูขึ้นมาซ่อนตัว ประโยคนี้จึงมีนัยยะอ่ืนที่ไม่ได้สื่อความหมายตรงตัว กลับ
มีวัจนกรรมอ้อมที่สื่อความหมายปฏิเสธแทน คือการแย้ง โดยไม่ได้หมายความว่า “บรรยากาศคงดี” ตาม
ตัว แต่มีความหมายตรงกันข้ามคือ “บรรยากาศไม่น่าจะดีหรอก” เพราะมีคําว่า หรอก กํากับอยู่ท้าย
ประโยค เป็นลักษณะการใช้ภาษาที่มีนัยยะประชดแดกดันของภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาต้นทาง มักใช้ปฏิเสธ
ความคิดที่ไม่เข้าท่าในความคิดของผู้พูด เช่น หากมีการประกวดการแต่งตัวในงานเทศกาลงานหนึ่ง แล้ว
เพ่ือนออกความคิดว่าน่าจะแต่งตัวเป็นขอทาน คนที่ไม่เห็นด้วยอาจพูดสวนกลับมาว่า “เออ คงจะสวยดี
หรอก” ซึ่งมีความหมายตรงกันข้าม เป็นต้น  

 อย่างไรก็ตามเนื่องจากที่ได้กล่าวไปแล้วว่า ลักษณะการใช้ภาษาที่แฝงนัยยะประชดของแต่ละ

สังคมและวัฒนธรรมนั้นแตกต่างกันออกไป ผู้แปลจึงต้องเลือกใช้รูปแบบภาษาที่เป็นธรรมชาติของภาษา

ปลายทาง ซึ่งในที่นี้คือการใช้ประโยคคําถามที่ไม่ต้องการคําตอบ ( rhetorical question) เพ่ือสร้าง

ความหมายเชิงอารมณ์ให้เท่าเทียมกับภาษาต้นทาง ดูได้อารมณ์ประชด คือ แปลล้อกับคําว่า pleasing to 

the eyes ของประโยคก่อนหน้านี้ เป็น eye-pleasing  แล้วใช้ if-clause เชื่อมเพราะในภาษาไทยละคํา

ว่า ถ้า ออกไป แต่ภาษาอังกฤษละไม่ได้ เป็น  how eye-pleasing would it be if we go streaking 

out there when spotting a snake  

นอกจากนี้ผู้แปลยังเพ่ิมคําว่า huh? เข้าไป ซึ่งในพจนานุกรมออนไลน์ wikitionary  จะแปลว่าคํา

ว่า huh? ว่า เป็นคําที่ “(with rising pitch) Used to reinforce a question.” คือเพ่ิมความเข้มข้น

ให้กับคําถาม เช่น Where were you last night? Huh? หรือ How about it, huh? แต่ในบริบทนี้ใช้

เน้นคําถามทําให้เกิดความหมายเชิงประชดมากขึ้นนั่นเอง   

 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ:  “เอ็งน่ะเรอะ?” ยายเรือนเสียงหลง 

ฉบับแปล: “Are you kiddin’ me?” Boonreaun cried out with the incredulous  
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voice. 
 
การวิเคราะห์ 

 ประโยคที่เป็นประเด็นปัญหาคือ “เอ็งน่ะเรอะ?” นับว่าเป็นประโยคคําถามที่ไม่ต้องการคําตอบที่
มีนัยผกผัน แสดงการประชดประชัน ความหมั่นไส้ แม้จะมีรูปประโยคเป็นคําถาม แต่ความหมายที่สื่อกลับ
เป็นการปฏิเสธสิ่งที่คู่สนทนากล่าวไปก่อนหน้านั้น แสดงความไม่เชื่อในคําพูดของอีกฝ่าย คือ ไม่จริง เป็นไป
ไม่ได้ ใช้ในสถานการณ์ที่คู่สนทนากล่าวสิ่งที่น่าตกใจ ไม่น่าเป็นไปได้  

ในการแปลประโยคนี้ ผู้แปลจะคงรูปประโยคบอกเล่าให้เป็นประโยคคําถามไม่ต้องการคําตอบ
เช่นเดิม เพราะเหมาะสมกับการใช้ภาษาเชิงประชดของภาษาปลายทางดีอยู่แล้ว แต่จะเปลี่ยนรูปแบบการ
ใช้ภาษาให้ต่างจากต้นฉบับ เพราะรูปแบบการใช้ภาษาเชิงประชดทํานองนี้ในบริบทนี้ของคนไทยกับ
ชาวต่างชาติต่างกัน   คงไว้เพียงแต่เจตนาของผู้ส่งสาร ซ่ึงผู้แปลเลือกแปลเป็น Are you kidding me? ซ่ึง
พจนานุกรมออนไลน์ Urbandictionary ได้ให้ความหมายว่าเป็นคําที่ “A common American phrase 
for expressing disbelief.” ส่วนพจนานุกรม Macmillan ออนไลน์ ก็ได้ให้นิยามไว้ว่าเป็นคําที่  
“[U]sed for saying that you do not believe or agree with what someone is saying” ทั้งนี้ก็
เพราะนอกจากจะมีรูปประโยคคําถามเหมือนกัน ก็ยังสื่อเจตนาเช่นเดียวกับต้นฉบับและคงน้ําเสียงของ
ความไม่เชื่อว่าคนพูดพูดออกมาได้อย่างไรอย่างเต็มเปี่ยม 
 
 ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ:  “เออ ฉันจะลองละเลงตัวมั่ง” 

ฉบับแปล: “Great! Should I try spreading it all over my body then?” 

 
การวิเคราะห์ 
ปัญหาด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ในข้อนี้นั้นแบ่งออกเป็นสองส่วนด้วยกัน แต่ส่วนที่สองจะยกไปพูด

ในหัวข้อถัดไป  
ส่วนแรกที่จะกล่าวถึงคือการปรับประโยคบอกเล่า ให้เป็น rhetorical เช่นเดียวกับสองข้อที่กล่าว

ไปแล้ว เพราะประโยค “ฉันจะลองละเลงตัวดูมั่ง” เมื่อนํามาใช้กับคําว่า “เออ” และพิจารณาจากบริบท
แล้ว ก็จะทราบว่าเป็นประโยคเชิงประชด นั่นคือ ผู้พูดไม่ได้คิดจะเอาซอสหอยนางรมไปละเลงตัวจริง ๆ 
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เพียงแต่ประชดทีเล่นทีจริง ไปอย่างนั้น เพราะทราบดีว่ามุกลินไม่ได้ใช้ซอสหอยนางรมเป็นน้ําหอมจริง ๆ 
ด้วยเหตุนี้จึงแปลเป็นประโยค “Should I try spreading it all over my body then?” ที่มีความที่เล่น
ทีจริง เป็นการถามเชิงหยอก ๆ ว่า งั้นให้เอามาละเลงตัวดีไหม  ซึ่งเก็บความหมายเชิงอารมณ์ของสารต้น
ทางได้ครบที่สุด ไม่ทื่อเหมือนการแปลตรง ๆ   

 
ตัวอย่างที่ 5 
ต้นฉบับ:  “เหาจะกินหัว ลําดับญาติกับคุณมุกลินเสียนี่ เอ็งน่ะ พวกคู่กรรม” 

ฉบับแปล: “My ass! You’ll be really plagued by lice! What on earth make ya 
think yasef as highly as Miss Mooklin’s clan? Brats like you deserve 
only the heaven curse like those in Sunset at Chaophraya.” 

 
การวิเคราะห์ 

 ประโยคที่มีประเด็นทางการแปลด้านประโยคเชิงประชดคือ ลําดับญาติกับคุณมุกลินเสียนี่ จะเห็น
ได้ว่า เป็นประโยคบอกเล่า แต่ไม่ได้สื่อสารความตามรูปประโยค เป็นการใช้นัยผกผักประชดประชันคู่
สนทนามากกว่า คือ เจตนาจริง ๆ จะเป็นการปฏิเสธว่า เจ้าแมงไม่ควรมาลําดับญาติกับคุณมุกลิน และ
แฝงน้ําเสียงประหลาดใจ ปนรังเกียจเจ้าแมงอยู่ด้วย 
 อย่างรไรก็ตาม ลักษณะการใช้ประโยคสื่อนัยประชดของภาษาอังกฤษต่างจากภาษาไทยเช่นที่ได้
อธิบายไปแล้ว ผู้แปลจึงทําการปรับรูปแบบประโยค จากประโยคบอกเล่าธรรมดา ให้กลายเป็นประโยค
คําถามที่ไม่ต้องการคําตอบ เป็น What makes ya think yasef as highly as Miss Mooklin’s Clan? 
อย่างไรก็ตาม ผู้แปลคิดว่ายังขาดน้ําเสียงประหลาดใจปนรังเกียจอยู่บ้าง และน่าจะมีรูปภาษาที่ใช้ใน
ประโยคคําถามอ่ืนอีกที่สามารถเสริมคุณสมบัติดังกล่าวให้เด่นขึ้นกว่านี้ ผู้แปลจึงคิดและสืบค้นเจอคําว่า 
What’s on earth ซึ่ งพจนานุกรมออนไลน์ Freedictionary (https://idioms. thefreedictionary. 
com/what+on+earth) กล่าวว่าเป็น  “An exclamation used to emphasize surprise, shock,  
anger, disgust, etc. such as Just what on earth is going on here? Aw, what 
on earth! I just had this fixed, and now there's a dent in it!” ดังนั้นจึงเสริมวลีนี้เข้าไปในประโยค 
เพ่ือชดเชยความหมายที่ขาดไป 
 จากตัวอย่างทั้งหมดที่กล่าวมา จะเห็นได้ว่าเป็นการปรับประโยคบอกเล่าให้เป็นประโยคคําถามท่ี
ไม่ต้องการคําตอบทั้งหมด ทั้งนี้ก็เพ่ือสื่อความหมายเชิงประชดให้เป็นลักษณะที่วัฒนธรรมภาษาปลายทาง
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คุ้นเคย ดังเช่นที่ Mona Baker (2011, p. 240) เคยกล่าวไว้ว่า มีหลาย ๆ ครั้งที่การใช้ประโยคคําถามที่ไม่
ต้องการคําตอบในภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะวลีตายตัว เช่น “Haven’t you done well? หรือ Don’t I 
know it?,” จะสื่อความหมายเชิงประชด เหน็บแนม การแปลประโยคที่สื่อความหมายทํานองนี้ใน
ภาษาไทยให้เป็นประโยคคําถามที่ไม่ต้องการคําตอบจึงเป็นวิธีการสื่อสารตามแบบฉบับของภาษา
ปลายทาง ทําให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจความหมายได้ชัดเจน เพราะเป็นรูปแบบภาษาที่คุ้นเคย นอกจากนี้
ยังมีการตัดและเพ่ิมคําที่ต่างไปจากภาษาต้นฉบับเพ่ือให้สื่อความได้ตรงเจตนาและความหมายของสารใน
ภาษาปลายทาง 
 

1.2  การแปลค าอุทาน 

 
ตัวอย่างที่ 1 
ต้นฉบับ:  “เออ ฉันจะลองละเลงตัวมั่ง” 

ฉบับแปล: “Great! Should I try spreading it all over my body then?” 
 

การวิเคราะห์ 

ปัญหาส่วนนี้จะแยกมาจากตัวอย่างที่เคยกล่าวถึงไปแล้ว โดยส่วนนี้เป็นเรื่องคําอุทาน คือการคํา
ว่า เออ ให้เป็นภาษาปลายทางที่เป็นธรรมชาติ โดยคําว่า เออ นั้นเป็นคําอุทาน ซึ่งพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถานกล่าวว่า คือ “คําท่ีเปล่งออกมาเพ่ือรับคํา หรือตอบตกลง, มักเป็นคําที่ผู้ใหญ่ใช้กับผู้น้อย 
หรือในหมู่เพ่ือนสนิท, คําที่เปล่งออกมาเพ่ือแสดงว่านึกเรื่องที่จะถาม หรือจะพูดขึ้นได้” จะเห็นได้ว่าคํานี้
มีวัจนกรรมตรงเป็นการแสดงการยอมรับ หรือตอบรับคําพูดก่อนหน้านี้ของคู่สนทนา อย่างไรก็ตามคําว่า 
เออ ในที่นี้ ไม่ได้ใช้เพ่ือสื่อการยอมรับจริง ๆ ไม่ได้มีความหมายเชิงอ้างเหมือนคําว่า Yes แต่มีนัยยะหลาย
นัยยะขึ้นอยู่กับแต่ละบริบท ในบริบทนี้เป็นการสื่อความหมายประชด ไม่ได้หมายความตามตัว ผู้แปลจึง
ต้องแปลโดยใช้ลักษณะภาษาปลายทางที่สื่อความหมายในจุดนี้ให้แม่นยํา เพ่ือเก็บความได้ครบถ้วน  

ในขั้นแรกผู้แปลทําการตีความ implicature ของคํานี้ออกมา แล้วพบว่าเจตนาในการสื่อสารจะ
เหมือนกับคําว่า ดี! ในเชิงประชดของสังคมผู้ใช้ภาษาไทย ซึ่งจะใช้เป็นการตอบรับแกมประชด แสดงความ
ไม่เห็นด้วยเช่นเดียวกับคําว่า เออ เพียงแต่คํานี้จะมีความหมายเชิงสังคมสื่อความเป็นกันเองมากกว่ า 
เพราะผู้พูดกับผู้ฟังเป็นเพื่อนกัน  
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เมื่อพิจารณา implicature ว่าหมายถึงคําว่า ดี! แล้ว พบว่าลักษณะการใช้ภาษาเช่นนี้ก็ปรากฎในภาษา
ปลายทางเช่นเดียวกัน คือการใช้คําว่า Good! Great! Perfect! Fine! โดยคําที่ผู้แปลคิดว่าเหมาะสมที่สุด
คื อ คํ า ว่ า  great! ซึ่ ง ต าม  Urban dictionary (https://www.urbandictionary.com/define.php 
?term=great) ที่ผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เป็นผู้ให้ข้อมูลนั้นก็กล่าวว่า คํานี้สามารถใช้เมื่อต้องการ
แดกดัน ดังนี้ “ when used with sarcasm, (great) describes something that sucks”  คํานี้เป็นคํา
ที่มีความหมายในเชิงบวกเหมือนเป็นการยอมรับกลาย ๆ แต่แท้จริงมีนัยยะเป็นเชิงประชดสื่อความหมาย
ตรงกันข้ามว่า ไม่ดี ซึ่งเหมาะสมกับบริบท 
 
 ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ:  งู! งูกําลังว่ายน้ํา 
ฉบับแปล:  Look! There was a snake in the river! 
 
การวิเคราะห์ 
ปัญหาด้านการแปลคําอุทนาในข้อคือ คําว่า งู! ซึ่งแท้จริงแล้วเมื่ออ่านดูเผิน ๆ เหมือนจะเป็นส่วน

ที่ไม่น่ามีปัญหา ในการแปลรอบแรก ผู้แปลจึงทําการแปลเป็นคําว่า Snake! There was a snake in the 
river อย่างไรก็ตามเมื่อส่งให้อาจารย์ที่ปรึกษาตรวจสอบ จึงได้ทราบว่า การแปลตรงตัวเช่นนี้ ไม่สามารถ
สื่อความหมายเชิงอารมณ์ และเจตนาของผู้พูดได้อย่างชัดเจน ผู้แปลจึงได้ตีความคําว่า งู! ในที่นี้ใหม่ และ
เห็นจริงตามที่อาจารย์กล่าว คือ เมื่อตีความระดับที่ลึกกว่าความหมายเชิงอ้างถึงที่หมายถึง งู! ตรงตัวแล้ว
จะพบว่า  

1. คํานี้มีความหมายเชิงอารมณ์ แสดงอาการตกใจ ตกตะลึงของคนพูดที่เห็นงู ซึ่งเป็นสัตว์ที่อันตราย 
น่าเกลียดน่ากลัว ทําให้คนตกใจได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อมีเครื่องหมายอัศเจรีย์แสดงความตกใจ
กํากับไว้ด้านหลัง 

2. คํานี้แม้จะมีลักษณะเป็นคําเดี่ยว เหมือนเป็นการบอกเล่าว่ามีงูเฉย ๆ แต่มีวัจนกรรมอ้อมเป็นการ
สั่งให้ดู เหมือนคําว่า ดูนั่นสิ เพราะเมื่อพูดคํานี้ขึ้นมา เหมือนเป็นการเรียกร้องความสนใจให้ผู้อื่น
หันมาดูตามที่ตนชี้หรือพูดนั่นเอง  
ซึ่งเมื่อเทียบกับการแปลในขั้นแรกเช่นนี้ 

1. Look! There was a snake in the river! 
2. Snake! There was a snake in the river! 
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ก็จะเห็นว่าความหมายไม่เท่าเทียมกับคําว่า งู! งูกําลังว่ายน้ํา ขาดความหมายเชิงอารมณ์ที่สื่อ
ความตกใจไปอย่างสิ้นเชิง ดูราบเรียบเหมือนเป็นการชมนกชมไม้เฉย ๆ  ทื่อ ๆ นอกจากนั้นเมื่อผู้ใช้
ภาษาอังกฤษจะเรียกให้คนดูอะไรสักอย่างก็จะไม่ใช้รูปแบบภาษาเช่นนี้ ทําให้ดูไม่เป็นธรรมชาติ 

ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงปรับวิธีการแปลใหม่ โดยเลือกใช้คําที่สื่อความหมายเชิงอารมณ์ดังกล่าว และมี
ลักษณะชี้ชวนให้ดูที่ผู้ใช้ภาษาปลายทางจริง ๆ มักจะใช้กันในชีวิตประจําวัน ซึ่งคํานั้นคือคําว่า Look! ที่
พจนานุกรม Longman (https://www.ldoceonline.com/dictionary/look) ให้นิยามไว้ว่า เป็นวลีติด
ปากท่ีใช้เรียกให้คนหันมาดูสิ่งที่เราคิดว่าน่าสนใจ น่าตกใจ เช่น “Look! There’s a fox.” ซึ่งหากเทียบกับ
คําท่ีเป็นประเด็นนี้ จะเห็นว่าคําว่า Look! สามารถเก็บความหมายได้ครบถ้วน สื่อความตกใจ และวัจนกร
รมเป็นการสั่งให้ดูในรูปแบบที่ผู้ใช้ภาษาอังกฤษคุ้นเคย  

นอกจากนี้ในส่วนประโยคก็จะมีปัญหาด้านการสื่อความ เพราะไม่ได้สื่อว่างูกําลังว่ายน้ําจริง ๆ แต่
สื่อให้มาดูว่า มีงูอยู่ในแม่น้ํามากกว่า เพราะหากแปลตรงตัวก็จะดูไม่สมเหตุสมผล ที่ว่างูว่ายน้ําดูแปลก
ตรงไหน ใคร ๆ ก็ทราบว่างูว่ายน้ําได้ ผู้พูดไม่น่าจะตกใจที่งูว่ายน้ําได้ แต่น่าจะตกใจที่มีงูอยู่ในน้ํามากว่า 
ดังนั้นเจตนาของประโยคนี้น่าจะหมายถึง มีงูอยู่ในแม่น้ํามากกว่า ซึ่งก็เป็นลักษณะการพูดเรียกร้องให้คนดู
สิ่งที่กล่าวถึงในภาษาไทย สอดคล้องกับการสั่งให้ดูงูตรงต้นประโยคด้วย ซึ่งเมื่อตีความได้เช่นนี้ก็สามารถ
แปลได้ตามสารที่ต้องการสื่อจริง ๆ นั้น 
 
 ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ:  “หนอย! ใครจะแกะให้เอ็ง” 
ฉบับแปล:  “Oh! Yeah riiiight! Who told you I’m gonna do it for ya?” 

 
การวิเคราะห์ 
ในตัวอย่างนี้ คําอุทานที่ต้องทําการแปลให้เหมาะสมคือคําว่า หนอย! เป็นคําอุทานแฝงนัยยะทาง

อารมณ์เชิงหมั่นไส้ปนโมโหของภาษาไทย ซึ่งในที่นี้น่าจะเพ้ียนและกร่อนมาจากคําว่า “หน็อยแน่” ซ่ึง
พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน (ม.ป.ป) ให้ความหมายว่าเป็น “คําท่ีเปล่งออกมาเมื่อไม่พอใจหรือผิดหวัง 
เช่น หน็อยแน่ ! ทําผิดแล้วยังจะอวดดีอีก” มีความหมายในเชิงว่า บังอาจ แต่อาจแรงน้อยกว่านิดหน่อย ใน
กรณีนี้เพราะดูจากบริบทแล้วเป็นการเถียงกันเรื่องเล็กน้อย 

สําหรับการแปลคํานี้ ผู้แปล จึงต้องหารูปแบบการสื่อสารที่เป็นธรรมชาติของภาษาปลายทางมาใช้ 
เพ่ือให้เกิดความเท่าเทียมทางอรรถรสและความหมาย ซึ่งไม่มีคําเทียบเคียงที่ใกล้เคียงกับคําว่า หน็อย เลย 
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เพราะเป็นภาษาท่ีค่อนข้างเก่า ผู้แปลจึงอาศัยหาคําท่ีใกล้เคียงกับคําว่า บังอาจ แต่กลับพบว่าความหมาย
แรงไป ดูไม่เป็นการหมั่นไส้เหน็บแนม แต่เป็นอาการโกรธจริงจังเสียมากกว่า จึงเลือกใช้คําเหน็บแนมเป็น
คําว่า Oh! Yeah riiight แทน เพราะเป็นอุทานแฝงความประชด แสดงความไม่พอใจ และเมื่อนํามารวมกับ
ประโยคหลังแล้วสื่อความประชดประชันได้สมบูรณ์ ส่วนลักษณะการแปรทางภาษาที่ต่างจากต้นฉบับ
สามารถดูได้ในหัวข้อการแปรทางภาษา 

  
ตัวอย่างที่ 4 
ต้นฉบับ:  “เป็นได้ไงนางผีเสื้อ ตัวมันนิดเดียว” อีกคนค้าน 

ฉบับแปล: “Geez, how can she be a troll? Look at her little limps.” One of  
them opposed. 
 

การวิเคราะห์ 
ในตัวอย่างนี้ ต้นฉบับไม่ได้มีคําอุทาน แต่เนื่องจากเม่ือผู้แปลแปลครั้งแรกแล้วลองเทียบ

ความหมายเชิงอารมณ์ระหว่างต้นฉบับกับฉบับแปลโดยไม่มีคําอุทานแล้ว ก็พบว่าดูขาดน้ําหนักไปนิด
หน่อยตรงส่วนความหมายเชิงอารมณ์ที่แสดงความเป็นกันเอง และความไม่พอใจ หรือไม่เห็นด้วยในคําพูด
ของอีกฝ่าย  

ดังนั้นภารกิจของนักแปลคือ ต้องพยายามสื่อถึงความเป็นกันเองของผู้พูดกับผู้ฟัง หรือความหมาย
เชิงอารมณ์ ที่สะท้อนในการใช้ภาษาระดับเป็นกันเองคือคําว่า ไง ที่ย่อมาจาก อย่างไร หรือการใช้คําว่า มัน 
ทําให้เห็นว่าเพ่ือนสนิทกันแค่ไหน รวมทั้งเน้นความไม่เห็นด้วยของอีกฝ่าย ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการแปล
แบบชดเชย เพ่ือทดแทนความหมายดังกล่าวที่ขาดไป โดยในตัวอย่างนี้จะทดแทนโดยใช้คําอุทานแบบเป็น
กันเอง ที่เพ่ือนจะใช้กันเป็นปกติในวัฒนธรรมปลายทาง เพ่ือสื่อความสนิทสนมกันมากขึ้น นอกจานี้ยังเสริม
ให้น้ําเสียงเชิงไม่เห็นด้วย หรือไม่พอใจในประโยคให้ชัดเจนขึ้นด้วย เนื่องจากมีความหมายตามพจนานุกรม 
The free dictionary (https://www.thefreedictionary.com/geez) ว่าเป็นคําที่  “Used to  express 
mild surprise, delight, dissatisfaction or annoyance.”  

 

ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ:  “คุณยายที่เคารพ” มันยืนตัวตรง ก้มหัวหมับ “เงินคุณยายบุญเรือนใหญ่เท่า 
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หน้ากระดาษหนังสือพิมพ์เลย ห้าบาทเดี๋ยวนี้ซื้ออะไร ก๋วยเตี๋ยวโรงเรียนวัดน่ะ
ชามละสิบ มีแต่วิญญาณหมู” 

ฉบับแปล: “Look, your honors.” Now straightening on his feet, he made a  
quick bob to her, “A banknote seems as big as a newspaper page 
for you. Seriously? Can we get anythin’ with 5 baht these days? 
Even a bowl of noodles at the cafeteria costs me 10 baht and gives 
me nothing more than souls of pork!” 

 
การวิเคราะห์ 

 จากตัวอย่างนี้ คําอุทานที่เป็นประเด็นจะประกอบด้วยสองจุดด้วยกัน คือ คุณยายที่เคารพ กับ 
ระหว่างประโยค เงินคุณยายบุญเรือนใหญ่เท่าหน้ากระดาษหนังสือพิมพ์เลย ห้าบาทเดี๋ยวนี้ซื้ออะไร ซึ่งจะ
แยกวิเคราะห์เป็นลําดับดังนี้ 

 ในส่วนคําว่า คุณยายที่เคารพนั้น จะสังเกตได้ว่าเจตนาของผู้พูดเป็นการเรียกร้องให้คนฟังหันมา
สนใจสิ่งที่ตนกําลังจะพูด และใช้คําศัพท์ที่แสดงความเคารพเลื่อมใสจนเกินจริง เพ่ือแสดงนัยยะประชด
ประชันกลาย ๆ อย่างแรก็ตามเม่ือนํามาแปลเป็นภาษาอังกฤษที่ตรงตัวคือ your honors. เฉย ๆ ก็จะไม่
สื่อเจตนาว่าคนดูต้องการเรียกร้องให้อีกฝ่ายมาสนใจสิ่งที่ตัวเองพูดในแบบที่ผู้ใช้ภาษาปลายทางมักจะใช้
กัน ผู้แปลจึงต้องเข้ามาแทรกแซงด้วยการเติมคําอุทานว่า look เข้าไปเป็นการชดเชยความหมายที่ขาดไป 
ซึ่งคํานี้มีความหมายเช่นเดียวกับตัวอย่างที่เจ็ดที่กล่าวไปแล้ว และในส่วนของคําแปลที่แปลเป็น your 
honors ก็เนื่องจากวลีนี้เป็นวลีที่เป็นรูปแบบการพูดของภาษาปลายทางที่เป็นธรรมชาติ ใช้สื่อความหมาย
เชิงสังคม คือความเคารพในตัวผู้ฟังท่ีมีฐานะสูงส่งกว่าตนเอง รวมทั้งเป็นคําเรียกผู้พิพากษาในศาลอีกด้วย 
ซึ่งในท่ีนี้ก็แฝงนัยประชดในบริบทนี้ได้เช่นกันเพราะเป็นคําที่แสดงความเคารพจนเกินจริง มีความหมาย
เช่นเดียวกับ คุณยายที่เคารพ ซึ่งในท่ีนี้เลือกจะตัดคําว่า คุณยาย ออกไป เพราะแค่คําว่า your honor ก็
สื่อเจตนาของผู้พูดได้ชัดเจนดีแล้ว  

 ในส่วน seriously? นั้น เป็นส่วนที่ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบชดเชยความหมายที่ขาดไปมาใช้ 

เพราะในภาษาอังกฤษ ผู้พูดมักจะใช้คําอุทานนี้เป็นรูปประโยคคําถามไม่ต้องการคําตอบเพ่ือเน้นอารมณ์ไม่

เห็นด้วย แสดงโทนเสียงตกใจ ไม่อยากเชื่อเป็นปกติ ดังที่พจนานุกรม Collins ออนไลน์ (https://www. 

collinsdictionary.com/dictionary/english/seriously) กล่าวว่า  
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“You say 'seriously' when you are surprised by what someone has said, as 

a way of asking them if they really mean it. [spoken, feelings] 'I tried to chat him 

up at the general store.' He laughed. 'Seriously?'” 

ซึ่งเมื่อเติมเข้าไปจะทําให้เป็นลักษณะการสื่อความที่เป็นธรรมชาติของภาษาปลายทางมากข้ึน 
และเน้นอารมณ์ได้ชัดเจนขึ้น  

 

 ตัวอย่างที่ 6 
ต้นฉบับ:  “เอาใหม่” มุกลินยอมแพ้เพราะมันพูดถูก 

ฉบับแปล: “Fine! Let’s do it again.” Mooklin gave up since he said it right. 
 
การวิเคราะห์ 
ในตัวอย่างนี้ ส่วนที่เป็นประเด็นคือคําว่า เอาใหม่ ซึ่งเมื่อลองพิจารณาดูดี ๆ คํา ๆ นี้จะมี

ความหมายเชิงอารมณ์ที่แสดงความไม่พอใจอยู่ คือ ก็ได้ งั้นเอาใหม่ หรืองั้นเอาใหม่ เพราะเมื่อพิจารณา
จากบริบทจะเห็นว่า ก่อนหน้านี้ มุกลิกที่เป็นผู้พูดแสดงอาการไม่พอใจ เพราะโวยวายเรื่องที่เจ้าแมงไม่
ยอมไปโรงเรียนมาแล้ว จึงอนุมานได้ว่าคําพูดประโยคนี้มีน้ําเสียงหงุดหงิด ข่มอารมณ์อยู่  

อย่างไรก็ตาม เมื่อแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางแล้วจะพบว่า คําว่า Let’s do it again คํา
เดียวไม่สามารถสื่อความหมายเชิงอารมณ์ของคําว่า เอาใหม่ ได้ครบถ้วน เพราะขาดอารมณ์เชิงลบไป 
ดังนั้นแม้ในต้นฉบับจะไม่มีคําอุทาน นักแปลตัดสินใจยื่นมือมาแทรกแซงโดยการเพ่ิมคําอุทานเข้าไปอีก
ส่วน โดยคําอุทานที่ว่านี้คือคําว่า Fine! ที่มีความหมายเชิงประชดคู่สนทนา และสามารถตีความได้หลาย
แบบตามสถานการณ์ แต่ในที่นี้สามารถตีความหมายได้ว่า ก็ได้ ซึ่งก็ตรงกับจุดประสงค์ในการสื่อสารที่
ตีความไว้แล้วพอดี  

หากลองเทียบการแปลสองแบบด้วยกัน ก็จะเห็นความแตกต่างชัดเจน ดังนี้ 
1. Let’s do it again   
2. Fine! Let’s do it again   
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จากการเปรียบเทียบจะความแตกต่างของความหมายเชิงอารมณ์ได้ชัดเจน คือ แบบไม่มีคําอุทานจะ
ขาดอารมณ์เชิงลบไป เหมือนผู้พูดรู้สึกเฉย ๆ แล้วบอกให้เอาใหม่ แต่ส่วนที่เติมจะเน้นให้เห็นความรู้สึกเชิง
ลบอย่างเห็นได้ชัด 

จากตัวอย่างการแปลคําอุทานที่พบจะเห็นว่า ผู้แปลต้องคํานึงถึงรูปแบบการใช้คําอุทานที่สื่อ
ความหมายในทํานองเดียวกันของภาษาปลายทาง เพ่ือให้เกิดความเป็นธรรมชาติ และสื่อความหมายเชิง
อารมณ์ได้ชัดเจน ซึ่งในตัวอย่างที่พบในงาน ผู้แปลมักจะเลือกใช้วิธีตีความเจตนา ความหมายแฝงต่าง ๆ 
ออกมา และหาคําเทียบเคียงที่ใช้สื่อเจตนาเช่นนั้นในภาษาปลายทางให้ดูเป็นธรรมชาติ 

นอกจากนี้ยังมีการเพ่ิมคําอุทาน เพ่ือทดแทนความหมายเชิงอารมณ์ที่หายไปอย่างเป็นธรรมชาติตาม
แบบภาษาปลายทางด้วยวิธีการ compensation ซึ่ง Peter Newmark (อ้างถึงในพัฒนพงศ์, n.d., p. 5) 
ได้กล่าวไว้ว่าเป็น “A technique which is used when confronting a loss of meaning, sound 
effect, pragmatic effect or metaphor in one part of a text. The word or concept is 
compensated in other part of the text.” กล่าวคือเป็นวิธีที่เหมาะสมเพ่ือใช้แก้ไขปัญหาการขาด
ความหมายเมื่อแปลเป็นภาษาปลายทาง เป็นการนําหน่วยทางภาษาอ่ืน ๆ มาทดแทนความหมายที่ขาด
หายไป เพื่อให้สารของต้นทางและปลายทางสื่อความได้เท่าเทียมกัน  

1.3 การแปลส านวนและวลีตายตัว (Fixed Expression) 

ก่อนจะนําเสนอตัวอย่างและการวิเคราะห์ ผู้แปลขอขยายความคําว่า วลีตายตัว ณ ที่นี้ เนื่องจาก
เป็นคําที่ผู้อ่านอาจไม่คุ้นเคย โดยคํานี้หมายถึง  

“A fixed expression is a standard form of expression that has taken on a more 
specific meaning than the expression itself. It is different from a proverb in that it is 
used as a part of a sentence, and is the standard way of expressing a concept or idea.” 
(ม.ป.ป.) 

 ส่วน McDonnell (2014) ก็ยังกล่าวด้วยว่า เป็นวิธีการนําเสนอแนวคิดหรือความคิดนั้น ๆ ที่นิยม
ใช้เป็นปกติ หรือธรรมชาติในภาษานั้น ๆ เป็นสิ่งที่เราจะพูดเป็นธรรมดาในสถานการณ์นั้น ๆ ยกตัวอย่าง
เช่น All of the sudden (อยู่ดี ๆ) หรือ Neither here nor there (ไม่มีวี่แวว)   
 
 ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ:  “แหม...นึกว่าจะได้บรรยากาศ” 
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ฉบับแปล: “Well…it seems to be pleasing to the eyes.” 
 
การวิเคราะห์ 
ในตัวอย่างนี้ ส่วนที่มีปัญหาทางการแปลคือวลีตายตัว “นึกว่าจะได้บรรยากาศ” ซึ่งเป็นรูปแบบ

การส่งสารเฉพาะในแบบไทย ที่ต้องอาศัยการตีความจากสถานการณ์หรือบริบทเพ่ือที่จะเข้าใจนัยยะได้ ไม่
สามารถแปลได้ตรงตัว โดยการทําความเข้าใจความหมายที่แท้จริงของคํานี้เพ่ือให้ได้เจตนาจริง ๆ ของสาร
นั้น ผู้แปลต้องปอกเปลือกความหมายออกมาสามระดับเพ่ือไม่ให้สับสน คือ 1. นักแปลต้องทราบว่า ได้
บรรยากาศ ในที่นี้มีความหมายเฉพาะตัว ไม่ได้สื่อความตามตัวอักษร 2. โดยทั่วไปแล้วคําว่า บรรยากาศ จะ
มีความหมายอ้างถึง คือ atmosphere vibe environment ฯลฯ แต่เมื่อมารวมกับคําว่า ได้ จะมีนัยยะ
โดยทั่วไปคือ บรรยากาศดี วิวดี 3. อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาจากบริบทโดยรอบ จะเห็นว่าผู้พูดไม่ได้พูดถึง
วิว หรือบรรยากาศทั่วไป แต่เฉพาะเจาะจงถึงกระถางเฟิร์นที่นํามาแต่งห้องน้ําให้ดูดี เหมาะแก่การอาบน้ํา
อย่างมึความสุข ผู้แปลจึงตีความว่า ได้บรรยากาศในที่นี้ หมายถึง กระถางเฟิร์นดูสวย น่าดูมากกว่า 

เมื่อตีความได้ดังนี้แล้ว นักแปลก็จะเลือกวิธีแปลแบบ D-E หรือ Foreignization แปลความหมาย
ออกมาให้สื่อสารให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจสารตรงกัน เนื่องจากหากแปลตรงตัวก็จะเข้าใจความหมายไป
คนละทาง ผิดจากความหมายที่ถูกต้อง และหากถ้าแปลว่าวิวดีก็จะสื่อความหมายคลาดเคลื่อนอีกเช่นกัน 
เพราะจากบริบทไม่ได้หมายถึงวิว อาจทําให้ผู้อ่านก็จะเข้าใจผิด จึงควรแปลให้ตรงนัยยะที่ต้องการสื่อถึง
การตกแต่งว่า pleasing to the eyes ซึ่งแม้จะไม่ใช่วลีตายตัวในภาษาปลายทางเช่นเดียวกับต้นฉบับ แต่
ตราบใดที่สามารถสื่อเจตนาของสารได้ตรง และไม่ได้ดูเป็นภาษาปลายทางที่แปลก ใช้ผิดบริบท ก็นับว่า
เป็นการแปลที่ประสบความสําเร็จ 
  
 ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ:  “พอเขาเกิด ก็เอาดอกอัญชัญขยี้วาดให้” 
ฉบับแปล: “When she was just a baby, I had painted her brows with juice  

squeezed from butterfly peas.” 
 

การวิเคราะห์ 
จากตัวอย่างนี้ ผู้แปลทราบดีว่าวลีติดปากที่มักหมายถึงช่วงวัยที่เด็กยังเป็นเด็กทารก ซึ่งแม้จะ

เขียนเช่นนี้ แต่ความหมายจริง ๆ กลับไม่ตรงตัว ต้องอาศัยการตีความจากบริบท  คือ ไม่ได้แปลว่า ทันทีท่ี
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เด็กคนนั้นคลอดจากท้องแม่ก็เอาดอกอัญชัญขยี้วาดให้ แต่หมายความว่า ตอนยังเป็นเด็กทารก ก็เอา
ดอกอัญชัญขยี้วาดให้ มากกว่า ดังนั้นผู้แปลต้องยื่นมือเข้ามาแทรกแซงปรับรูปการสื่อวลีติดปากนี้ให้ผู้รับ
สารที่อยู่คนละวัฒนธรรมสามารถเข้าใจความนัยของสารได้ชัดเจน 

โดยวิธีการแปลนั้น ผู้แปลไม่ใช้วิธีแปลแบบตรงตัวเป็น she was a baby ดังเหตุผลที่ได้กล่าวไป
ว่า จะเป็นการสือสารผิด ทําให้ผู้อ่านเข้าใจผิด และเลือกจะตีความของวลีตายตัวดังกล่าวออกมาเช่นที่แจก
แจงไว้ด้านบน แล้วแปลออกมาตามนั้น เป็นวลี when she was just a baby ซึ่งสามารถสื่อความหมาย
ได้ตามจุดประสงค์ของผู้พูดในภาษาไทย  

  
ตัวอย่างที่ 3 
ต้นฉบับ:  “โบราณเขาว่า เลี้ยงยาก” 

ฉบับแปล: “It has long been believed that children like her, without flaws,  
will be raised up with difficulty.”  

 
การวิเคราะห์ 
วลี โบราณเขาว่า... เป็นวลีติดปากของคนไทยที่ใช้เมื่อจะกล่าวอ้างถึงคําสอน หรือความเชื่อต่าง ๆ 

ซึ่งวลีดังกล่าวนี้ไม่ปรากฏในภาษาปลายทาง และไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เพราะมีความหมายที่เฉพาะตัว
กว่านั้น คือมีนัยยะที่ต้องอาศัยการตีความก่อน ถึงค่อยแปลเป็นภาษาปลายทางที่ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้
ถูกต้อง  

ในด้านการตีความความหมายนั้น ผู้แปลต้องตีความคําว่า โบราณ ณ ที่นี้ออกมาก่อนว่า
หมายความว่าอะไร ซึ่งเมื่อพิจารณาจากวิธีการใช้ที่ใช้เกริ่นหน้าก่อนจะอ้างคําสอน สุภาษิต คําพังเพย หรือ
ความเชื่อต่าง ๆ ก็น่าจะเป็นการอ้างถึงคนโบราณ ได้แก่ คนโบราณกล่าวว่า.... หรือ มีความเชื่อมานานแล้ว
ว่า.... อย่างไรก็ตามหากแปลตามวลีแรก จะพบว่าไม่ค่อยเป็นธรรมชาติเท่าไร จึงยึดตามวลีที่สอง ซึ่งจาก
การหาวลีเทียบเคียงในภาษาอังกฤษ จะพบว่ามีวลีในภาษาอังกฤษที่เจ้าของภาษาคุ้นเคยและใช้กันอยู่แล้ว 
นั่นคือวลี “It has long been believed…” ซึ่งก็เป็นคําที่ใช้เกริ่นนําความเชื่อ แนวคิด ต่าง ๆ ที่ตัวผู้พูด
จะเสนอต่อไปเช่นกัน  เพราะสามารถเก็บแต่ใจความสําคัญไว้ได้ทั้งหมด 

 
 ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ:  “เหาจะกินหัว ลําดับญาติกับคุณมุกลินเสียนี่ เอ็งน่ะ พวกคู่กรรม” 
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ฉบับแปล: “My ass! You’ll be really plagued by lice! What’s on earth make ya 
think yasef as highly as Miss Mooklin’s clan? Brats like you deserve 
only the heaven curse like those in Sunset at Chaophraya.” 

 
การวิเคราะห์ 

 สํานวนทึ่ว่า เหาจะกินหัวนี้ นับเป็นการแปลระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์เพราะไม่สามารถตีความได้
ตรงตัว ต้องพิจารณาจากบริบทเพ่ือที่จะเข้าใจความหมายที่แท้จริงได้ โดยคํานี้ไม่ได้สื่อความว่า เหาจะกิน
ตัวจริง ๆ หรือเป็นการแช่งผู้ที่กล่าวถึงแต่อย่างใด แต่เป็นรูปแบบการพูดที่มีเจตนาขู่และตําหนิว่ายกตัวสูง
เท่ากับเจ้านาย ซึ่งเป็นคนละชนชั้น จะนํามาซึ่งความอัปมงคลหรือเดือดร้อนมาให้ ซึ่งใช้ เหา เป็นสัญลักษณ์
แทน โดยพจนานุกรมไทยฉบับบัณฑิตยสถาน ให้นิยามไว้ว่า “(สํา) ทําตัว อาจเอื้อมหรือเอาอย่างเจ้านาย
หรือผู้สูงศักดิ์ ถือว่าเป็นอัปมงคล เช่น ทําตัวเทียมเจ้าระวังเหาจะขึ้นหัวนะ”  
 จะเห็นได้ว่าผู้แปลไม่สามารถแปลสํานวนนี้ตรงตัวได้ เพราะผู้อ่านจะไม่เข้าใจอย่างแน่นอนว่านี่
เป็นคําขู่ เนื่องจากต้องอาศัยทั้งความรู้ด้านวัฒนธรรมและสํานวนไทยในการทําความเข้าใจ และยังทําให้ดู
ตลกอีกด้วย (Lice will eat your head) ดังนั้นผู้แปลจึงต้องเข้ามาแทรกแซงเต็มที่ ซึ่งผู้แปลต้องปรับ
โครงสร้างประโยคใหม่ทั้งหมด โดยเปลี่ยนจากวลีเดียวเป็นประโยคและอุทานวลีเพื่อเก็บความหมายให้
ครบถ้วน และสื่อความให้เป็นธรรมชาติดังนี้ 
 .ในขั้นแรกผู้แปลลองแปลจากเจตนาจริงที่เป็นคําขู่ว่า เดี๋ยวก็อัปมงคลหรอก ให้เป็นภาษาอังกฤษ
ที่สื่อความได้ใกล้เคียง คือ you’ll very well plague by misfortunes อย่างไรก็ตามเนื่องจากการแปล
เช่นนี้จะตัดคําว่า เหา ออกไป ทําให้สีสันทางวัฒนธรรมที่ติดมากับสํานวนหายไป ผู้แปลจึงลองคงคําว่าเหา
ไว้ แล้วก็พบว่ายังสื่อเจตนาชู่ดังที่กล่าวไปได้ เพราะคําว่า เหา สามารถใช้เป็นสัญลักษณ์สื่อถึงความ
อัปมงคลได้ในภาษาปลายทาง เพราะในศาสนาคริสต์ที่ผู้ใช้ภาษาอังกฤษส่วนใหญ่คุ้นเคยดีจะมีการกล่าวถึง 
plaque of lice ในคัมภีร์ไบเบิลบทอพยพ 7.19 (Exodux 7:9) อันเป็นความอัปมงคล หรือภัยพิบัติที่พระ
เจ้ามอบให้ชาวอียิปต์ที่ไม่ยอมปลดปล่อยทาสชาวอิสราเอลออกไป  
 ต่อมาผู้แปลเลือกใช้วิธีเพ่ิมอุทานวลี my ass! ซึ่งเป็นการอุทาน แสดงความตกใจ ปนความหมั่นไส้
รังเกียจคนที่พูดถึง เพ่ือให้ได้อารมณ์และน้ําเสียงของผู้พูดที่เท่าเทียมกับต้นฉบับ และถือเป็นการชดเชย
น้ําเสียงดังกล่าวที่ขาดไปในประโยคหลัก เพราะเมื่อพูดวลี เหาจะกินหัว ออกมา ผู้พูดต้องมีความรู้สึกตกใจ 
และรังเกียจด้วยประมาณหนึ่งที่คนพูดกล้าบังอาจเอ้ือมเช่นนี้ได้ หากไม่มีคําอุทานเพ่ิมเข้าไป ก็จะดูเรียบ
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แบน ขาดความหมายเชิงอารมณ์ในส่วนนี้ไป ทําให้ผู้อ่านไม่ได้รับอรรถรสของสารเท่าเทียมกับผู้อ่าน
ต้นฉบับ 
  
 ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ:  เพียงไม่พูด ด้วยที่ว่า ‘ไม่ปกติอย่าทัก ไม่รู้จักอย่าถาม’ 

ฉบับแปล: She just didn’t mention it because of the superstition that  
‘when facing a paranormal thing, don’t make any remark about  
it.’  
 

การวิเคราะห์ 
 สํานวน ไม่ปกติอย่าทัก ไม่รู้จักอย่าถาม เป็นสํานวนติดปากของคนไทยที่อิงจากความเชื่อเหนือ
ธรรมชาติ ผีสางนางไม้ของสังคมไทย โดยผู้ที่พูดประโยคนี้จะพูดเพ่ือเตือนว่า เมื่อเจอเรื่องเหนือธรรมชาติ 
ก็ห้ามทักเพราะอาจโดนผีหลอก โดนของเข้าตัว หรือโดนสารพัดภัยในรูปแบบต่าง ๆ ที่อาจเกิดตามมา ซึ่ง
ตัวอย่างนี้ก็เหมือนกับตัวอย่างที่ผ่านมาคือ ผู้แปลไม่สามารถแปลตามตัวอักษรได้ เพราะสารจะไม่สื่อนัยยะ
ด้านความเชื่อดังกล่าวนี้ได้อย่างถูกต้อง จึงต้องแก้ปัญหาทางการแปลดังนี้ 

จุดหลักท่ีเป็นปัญหาจะมีอยู่ 2 จุด คือ คําว่า ไม่ปกติ และ ทัก ในจุดแรก เมื่อทําการแปลฉบับร่าง 
ผู้แปลคิดว่าสามารถแปลได้ตรงตัว แต่กลับไม่สามารถแปลได้ เพราะเมื่อพิจารณาให้ดีจะพบว่า คําว่า ไม่
ปกตินี้ ค่อนข้างกํากวม มีความหมายลึกซึ้งที่ต้องอาศัยการตีความตามบริบท หากในบริบททั่วไปอาจ
หมายถึง สถานการณ์ไม่ปกติ ไม่ชอบมาพากล แต่ในบริบทนี้จะสื่อความเชื่อมโยงกับเหตุการณ์ไม่ปกติน่า
กลัว ชวนขนลถกท่ีเกิดจากสิ่งลี้ลับเหนือธรรมชาติ ผู้แปลจึงต้องตีความหมายนี้ให้ได้ก่อนถึงจะแปลออกมา
เป็นภาษาอังกฤษให้ถูกจุดประสงค์ของสาร มิเช่นนั้นจะสื่อความผิด โดยรวมแล้วจึงแปลเป็นสันธานวิลีวา่ 
when facing a paranormal things ที่กล่าวรวม ๆ ถึงสิ่งเหนือธรรมชาติทั่วไปซึ่งรวมทั้งพญานาคด้วย 

นอกจากประเด็นนี้ ผู้แปลยังประสบปัญหาในการแปลคําว่า ทัก  คือเมื่อหาความหมายตาม
พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน จะมีสองความหมาย 1. เป็นการทักทายโอภาปราศัย 2. เตือนหรือ
ออกเสียงให้ระวังหรือสังเกตว่าจะมีภัยตามลัทธิที่ถือกัน เช่น จิ้งจกทัก อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณา
ความหมายจากบริบทนี้จะพบว่า ทัก ในที่นี้ ไม่เข้ากับความหมายสองแบบข้างต้นเลย แต่เป็นการเปล่ง
เสียงถามด้วยความสงสัยมากกว่า เช่น ในสถานการณ์ที่ผู้พูดได้ยินเสียงคนร้องไห้กลางดึก ก็อาจทักด้วย
ความสงสัยว่า “ใครน่ะ” หรือ “นั่นเสียงอะไร” ดังนั้นผู้แปลจึงต้องแปลตามสารจริงนี้ มิใช่ตามตัวอักษร จึง
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หาคําเทียบเคียงได้ว่า make a remark ซึ่งใน www.dictionary.com จะให้นิยามว่าเป็นการ “make a 
verbal observation”  

หลังจากตีความประเด็นหลักดังกล่าวแล้ว ผู้แปลก็จะแปลโดยไม่คํานึงถึงคําในต้นฉบับเลย โดยผู้
แปลใช้วิธีจะใช้วิธีจับใจความสําคัญหรือเจตนาของสารและแปลแบบอธิบายความโดยไม่ยึดตัวอักษา มีการ
ปรับรูปประโยคใหม่ทั้งหมด โดยตัดประโยค ไม่รู้จักอย่าถาม เพราะเป็นเพียงลักษณะการใช้คําสร้อยของ
ไทยเพ่ือสร้างลีลาทางภาษาให้สวยงามเท่านั้น มิได้มีความหมายเป็นพิเศษ ประโยคหลักยังคงเป็นประโยค
แรกท่ีสื่อความหมายทั้งหมดอยู่ดี เมื่อรวม ๆ แล้วก็จะได้เป็น when facing a paranormal thing, don’t 
make any remark about it. 

 

2. การแปรทางภาษา (language variation) 

 
ตัวละครในเรื่องบาดาลทั้งหลาย ต่างมีข้อมูลพ้ืนฐานทางสังคม หรือระดับทางสังคมต่างกัน 

รวมทั้งมีความสัมพันธ์ระหว่างกันที่แตกต่างกันออกไป ซึ่งปัจจัยดังกล่าวนี้ส่งผลให้มีการใช้ภาษาที่มีทั้ง
ระดับมาตรฐานทั่วไป และในบางครั้งยังปรากฏการแปรทางภาษาอย่างหลากหลายรูปแบบเกิดขึ้นใน
ถ้อยคําต่าง ๆ  

ในการแปลถ้อยคําที่มีการแปรทางภาษา หรือแปลข้อความภาษามาตรฐานให้เป็นการแปรทาง
ภาษานั้น ผู้จัดทําต้องตั้งคําถามที่สําคัญกับตนเองว่า จะปรับให้ข้อความนั้น ๆ เป็นภาษาระดับมาตรฐาน
หรือไม่ หรือจะให้มีการแปรทางภาษาเกิดขึ้นเช่นเดียวกับต้นฉบับ หรือต่างกับต้นฉบับ ซึ่งเหตุผลที่ จะให้มี
การแปรทางภาษาเกิดขึ้นนั้นคงไม่พ้นเรื่องของความหมาย คือ ความหมายเชิงสังคม และความหมายเชิง
จิตวิสัย ซึ่งมีความสําคัญกับงานวรรณกรรมเป็นอย่างมาก เพราะเป็นการแฝงข้อมูลทางอ้อมอย่างแยบยล 
บอกให้ผู้อ่านรู้กลาย ๆ ถึงข้อมูลทางสังคมต่าง ๆ ลักษณะนิสัยของตัวละคร รวมทั้งความสัมพันธ์ โดยที่
นักเขียนไม่จําเป็นต้องบรรยายออกมาเลยก็ได้ 

การแปรทางภาษาที่พบในต้นฉบับนั้น มีทั้งการแปรทางภาษาที่เกิดจากปัจจัยหลายประการ ซึ่งในที่

พบในงานนี้หลัก ๆ จะเป็นปัจจัยของตัวผู้พูด และปัจจัยตามการใช้หรือสถานการณ์ ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึง

ต้องวิเคราะห์ลักษณะตัวละครและความสัมพันธ์ของตัวละครที่จําเป็นกับการแปลเพ่ือให้เป็นแนวทางใน

การแปล โดยตัวละครจะมีท้ังหมด 5 ตัวหลัก ๆ ดังนี้ 
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1. มุกลิน มุกลินเป็นตัวละครเอกของเรื่อง เป็นหลานสาวของเจ้าของบ้านริมน้ําคือคุณยาย มีฐานะ

เป็นเจ้านายในบ้าน สนิทสนมกับเจ้าแมง 

2. คุณยาย คุณยายของมุกลิน เป็นเจ้าของบ้านและผู้ดีเก่า  

3. คุณยายบุญเรือน คุณยายบุญเรือนเป็นคนรับใช้เก่าแก่ของคุณยาย รับใช้ตระกูลของมุกลินมานาน 

นับถือยําเกรงเจ้านาย สนิทสนมกับเจ้าแมงผู้เป็นหลาน มักทะเลาะกับเจ้าแม่งเป็นประจํา 

4. เจ้าแมง เจ้าแมงเป็นคนหลานของคุณยายบุญเรือน มีฐานะเป็นคนรับใช้ที่ทุกคนในบ้านให้ความ

เอ็นดูปนหมั่นไส้ มีนิสัยยียวน กวนโมโห มักแหย่มุกลินกับตาและยายเป็นประจํา 

5. ตาจะรวย คุณตาไม่ค่อยมีบทบาทในตอนที่ผู้แปลเลือกแปล แต่เป็นสามีของยายเรือน ตาของเจ้า

แมง และมีฐานะเป็นคนรับใช้เช่นเดียวกัน 

โดยตัวละครในเรื่องบาดาลที่มีการใช้ภาษาไม่เป็นมาตรฐาน หรือบางครั้งมีการใช้ภาษามาตรฐาน
แต่จะให้มีการแปรทางภาษาเกิดขึ้นเพ่ือเพ่ิมอรรถรสให้กับเรื่องนั้น มี 2 ตัวหลัก ๆ ได้แก่ คุณยายบุญเรือน 
และเจ้าแมง โดยแมง หรือเด็กชายธาดานั้นเป็นตัวละครเด็กของเรื่องมีนิสัยทะเล้น มักจะใช้ภาษาปาก 
พูดคุยเพ่ือแสดงความสนิทสนมกับสมาชิกในบ้านริมน้ําที่เป็นฉากหลักของเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นตาจะรวย มุก
ลิน และโดยเฉพาะอย่างยิ่ง กับคุณยายบุญเรือน ซึ่งมักจะชวนกันโต้เถียงกันในเรื่องไม่เป็นเรื่อง ซึ่งสร้าง
สีสัน ความสนุกสนานให้กับงานวรรณกรรมเป็นอย่างมาก  

การจะแปลบทสนทนาของตัวละครคู่นี้ ผู้แปลจึงต้องให้ความสําคัญกับการแปรทางภาษาเป็น
พิเศษ โดยต้องพิจารณาอย่างละเอียดถึงวิธีที่จะสื่อความหมายที่แฝงอยู่ในถ้อยคําให้ครบถ้วน เพ่ือให้ผู้อ่าน
ฉบับแปลได้รับข้อมูลเชิงแฝง และอรรถรสในการอ่านอย่างครบถ้วน ทั้งนี้ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลการ
แปรทางภาษาตามงานวิจัยของสุปรียา วิลาวรรณ ธนะภูมิ และพนิดา ซิมาภรณ์ (2558) ซึ่งแยกการแปร
ทางภาษาออกเป็น 3 ระดับ คือ การแปรระดับเสียง ระดับคํา และระดับประโยค  
 

2.1  การแปรทางภาษาตามต้นฉบับ 

การแปรระดับเสียง 
 
ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ:  “ไหนว่าไปทุกวัน?” เจ้าหญิงของเจ้าแมงเอะอะ 
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“ก็ป๊าย” มันทําเสียงอ่อนเสียงหวาน “ไปทุกวัน แต่ไม่ได้สัญญานี่ว่าจะเข้า

โรงเรียน” 

“ทําเป็นไอ้ศรีธนญชัย!” ยายเรือนมีโมโห 

“ฟาดมันเลยคุณ” 

ฉบับแปล: “But you have promised to go to school every day, haven’t you?”, 

Maeng’s princess raised her voice. 

“Wellll,” Maeng said with syrupy voice. “I did say I would ‘go’ to 

school every day, but ain’t give promise to ‘get to’ school, right?” 

“You sly!” Grandma Ruean’s temper flares. 

“Oh, just give’im a good hidin’, miss!” 

การวิเคราะห์ 
จากตัวอย่างพบว่า ส่วนที่มีการแปรทางภาษาในระดับเสียงปรากฏขึ้นมีอยู่แค่คําเดียว คือคําว่า 

ป๊าย ซึ่งแปรมาจากคําว่า ไป การแปรทางภาษาลักษณะดังกล่าวแฝงความหมายเชิงจิตวิสัย โดยทั่วไปคน
พูดอาจจะเป็นคนในวัยไหนก็ได้ แต่เมื่อเปล่งคํานี้จะสื่ออารมณ์ยียวน ล้อเลียน และสําหรับแมง การแปร
เช่นนี้สามารถสะท้อนนิสัยของตัวละครที่เป็นคนกวน ๆ ได้  เนื่องจากในเนื้อความตอนนี้เป็นสถานการณ์ที่
แมงโดนจับได้ว่าไม่เข้าเรียนตามที่สัญญาไว้กับมุกลิน แต่กลับขอเงินไปโรงเรียนตามปกติทุกวัน ด้วย
อุปนิสัยที่เป็นคนฉลาดแกมโกงและทะเล้น จึงพยายามหาทางออกให้ตัวเองด้วยการเล่นคํา เพ่ือเอาตัวรอด
ยามคับขันธ์ คํานี้ยังสามารถสะท้อนความสัมพันธ์ของตัวละครทั้งสามด้วยว่า มีความสนิทสนมกันมาก จน
เจ้าแมงสามารถท้าทายมุกลินและคุณยายบุญเรือนได้แม้ตัวเองจะทําผิดก็ตาม การแปรเช่นนี้ยังทําให้ผู้ฟัง
รู้สึกโมโห เพราะโดยยียวน และทําให้ผู้อ่านรู้สึกขบขันกับการวิวาทะของตัวละครอีกด้วย 

การแปรทางภาษาลักษณะนี้เป็นการแปรแบบ eye dialect  ทั้งนี้เพ่ือให้สอดคล้องกับการ
บรรยายเสียงของตัวละครหลังบทสนทนาว่า ทําเสียงอ่อนเสียงหวาน ที่ไม่ได้เกิดจากธรรมชาติ แต่เป็นการ
แกล้งดัดเสียงเพ่ือล้อเลียน ด้วยเหตุนี้ ผู้จัดทําจึงตัดสินใจเลือกแปลโดยคงการแปรทางภาษาไว้ด้วยวิธี
เดียวกันกับภาษาไทย โดยใช้คําว่า well ซึ่งเป็นการแปรระดับเสียง ชนิด eye dialect ผู้จัดทําได้เพ่ิม
ตัวสะกด l เข้าไป 2 ตัว โดยการใช้คําว่า well นี้ยังเป็นการใช้คําที่แสดงให้เห็นว่าแมงยอมรับสิ่งที่มุกลินก
ล่าวหา เช่นเดียวกับคําว่า “ก็ป๊าย” ในต้นฉบับ และยังทําหน้าที่เน้นย้ําให้ประโยคที่ต่อหลังมาน่าสนใจมาก
ขึ้น เพราะทําให้ผู้อ่านรอคอยว่าสิ่งที่ผู้พูดต้องการจะสื่อคืออะไร นอกจากนี้การที่ผู้จัดทําเพ่ิมตัว [l] ก็เพ่ือ
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ต้องการให้เกิดเสียงลากที่ยาวขึ้น และยังให้ความหมายเชิงอารมณ์ คือ มีลักษณะเป็นภาษาพูดที่ใช้กับ
บุคคลที่สนิทสนมกัน เพ่ือเน้นเจตนาล้อเลียนของผู้พูด และทําให้เสียงดูเป็นการดัดให้อ่อนหวานดูยียวน
มากขึ้น เข้ากับสถานการณ์และลักษณะนิสัยของเจ้าแมงท่ีชอบยอกย้อนผู้ใหญ่ได้เป็นอย่างดี 
 

 
ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ:   “คนมีบุญมาเกิด” 

   “งั้นแมงก็มีบุญ” เจ้าแมงเสนอตัวเข้าร่วมด้วยเช่นกัน 

   “เอ็งน่ะเรอะ?” ยายเรือนเสียงหลง 

  “อ้าว แมงก็บ่มีพ่อ มีแม่ เหมือนพี่มุก” 
ฉบับแปล: “She must be one with good fortunes.” 

“Then I’m blessed too.” Little Maeng proposed himself for the 
position too. 
“Are you kiddin’ me?” Boonreaun cried out with the incredulous 
voice. 

        “Why? I don’t have mom and dad just like her.” 
การวิเคราะห์ 

 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการแปรทางภาษาเกิดขึ้นในคําว่า เรอะ ซึ่งเป็นรูปภาษาไม่มาตรฐานที่
ผันมาจากคําว่า เหรอ และมีความหมายเชิงอารมณ์แฝงอยู่ นั่นคือ ในบริบทนี้จะสื่อให้เห็นความประชด
ประชันของคนพูดคือยายเรือนที่มีต่อเจ้าแมงจากนานเน้นเสียงจากสระเสียงยาวเป็นสระเสียงสั้น ทําให้คํา
ดูห้วนและสื่ออารมณ์จิกกัดได้ดียิ่งขึ้น อย่างไรก็ตามลักษณะการแปรทางภาษาดังกล่าว ไม่สามารถรักษาไว้
ได้ในภาษาปลายทางด้วยวิธีการแปรทางภาษา แต่สามารถสื่อสารไว้ได้ด้วยรูปแบบการใช้ภาษาแบบ
ประชดประชันในภาษาปลายทาง ซึ่งผู้แปลได้วิเคราะห์ไว้ในหัวข้อวัจนปฏิบัติศาสตร์แล้ว อย่างไรก็ตามผู้
แปลยังคงเลือกจะคงการแปรงทางภาษาในประโยคนี้ไว้อยู่ ทั้งนี้ไม่ใช่เพ่ือรักษาความหมายเชิงอารมณ์
ดังกล่าว แต่เพ่ือแสดงความหมายเชิงสังคมที่สื่อในคําว่า เอ็ง ซึ่งเป็นคําสรรพนามค่อนข้างโบราณ โดย
พจนานุกรมไทยฉบับบัณฑิตยสถาน กล่าวไว้ว่าเป็น “คําใช้แทนผู้ที่เราพูดด้วย มักใช้พูดกับผู้น้อยหรือใช้
พูดกับเพ่ือนฝูงที่อยู่ในวัยเดียวกัน เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2” อย่างไรก็ตามไม่ค่อยมีคนใช้เท่าไรในประเทศ
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ไทยปัจจุบัน ยกเว้นแต่คนวัยเดียวกันที่พูดเชิงหยอก ๆ และหากเป็นคนแก่วัยเท่ายายเรือนก็จะสื่อให้เห็น
ถึงความสนิทสนมกับผู้ฟัง และยังสื่อถึงความหมั่นไส้กลาย ๆ  

 ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงพยายามรักษาข้อมูลเชิงสังคมของคุณยายบุญเรือนที่แสดงผ่านทางการใช้
ภาษาด้วยการแปรทางภาษาตามวิธี phonetic respelling ให้เป็นตามแบบที่คนในวัฒนธรรมภาษา
ปลายทางมักจะใช้ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ และสื่อสารกับผู้ที่สนิทสนมกัน นั่นคือ คือตัดเสียง –g 
ออกจากหน่วยคํา –ing กลายเป็น –in ในคําว่า kidding ให้เหลือเพียง kiddin โดยภาษาที่ไม่เป็น
มาตรฐานนี้มีการใช้อย่างแพร่หลายทั่วไป โดยเฉพาะในภาษาพูด 

 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ: “ปลาแห้งทุบ ปลาเค็ม เต้าหู้ยี้” มันร่ายยาวรายชื่อกับข้าวที่พวกคนแก่ชอบกิน
กับข้าวต้มทุกวัน “กินบ่ไหว เดี๋ยวผอมเป็นนางแบ็บ” 

   แม้มันจะได้จากมุกลินยี่สิบบาท หากจะทวงจากยายบุญเรือนอีกวันละห้าบาท 

   “ค่า...ร...ร...รวมมิตร” มันกระดกลิ้น 
ฉบับแปล: “Well, if you mean pounded fish jerky, salted fish and fermented 

bean curd.”, he drew the list of the daily favorites of the oldies 
usually served with a bowl of rice soup, “No, thanks. I can’t 
stomach them unless I wanna be a ‘modal’.” He flicked his tongue 
in at the word ‘model’. 
Though he got twenty baht from Mooklin, he insistently asked for 
five baht more from his grandma, saying it is “for sund…r…r…r…y 
expenses,” 
 

 การวิเคราะห์ 
 จากตัวอย่างนี้ การแปรทางภาษาที่ปรากฏในเรื่องคือการแปรคําว่า นางแบบ เป็น นางแบ็บ ซึ่ง
นับว่าเป็นการแปรระดับเสียงตามแบบ phonetic respelling คือแปรจากสระเสียงยาวคือสระแอ ให้
กลายเป็นสระเสียงสั้นคือสระแอะ ทั้งนี้ก็เพ่ือสื่อข้อมูลเชิงจิตวิสัยของเจ้าแมง ที่เป็นคนข้ีเล่น มีความยียวน
กวนผู้ใหญ่เป็นประจํา ทําให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ขันตามไปด้วยไม่มากก็น้อย หรืออาจสื่อความเป็นเด็กความรู้
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น้อยที่ไม่ค่อยรู้วิธีการออกเสียงที่ถูกต้องของคําว่า นางแบบ ด้วยก็เป็นได้ ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงตัดสินใจคง
การแปรทางภาษาไว้ และแปรโดยใช้วิธี eye dialect เปลี่ยนแค่จากตัว –e ให้เป็นตัว –a ซึ่งออกเสียงแทบ
ไม่ต่างกันเลย เพ่ือสื่อสารเชิงสังคมและเชิงจิตวิสัยที่กล่าวไปแล้วให้ผู้อ่านรับทราบ และมีปฏิกิริยาตอบรับ
เท่าเทียมกัน 

นอกจากนี้ยังมีคําว่า รวมมิตร ซึ่งในเรื่องจะเห็นได้ว่ามีการแปรทางภาษาแบบ  phonetic 
respelling คือ แทนที่จะเป็น รวมมิตรเฉย ๆ ก็มีการใช้ไข่ปลากับ ร หลายตัวเพ่ือแทนเสียงรัวลิ้นของรหัน
ที่ยาวกว่าปกติ ผิดไปจากภาษามาตรฐานที่ปกติคนจะออกเสียงกัน ทั้งนี้ก็เพราะต้องการสื่อข้อมูลเชิงจิต
วิสัยของเจ้าแมงโดยเฉพาะ คือความขี้เล่น และยียวนเช่นที่กล่าวไปแล้ว รวมทั้งความสนิทสนมของผู้พูด
กับผู้ฟัง ซึ่งในที่นี้คําว่ารวมมิตรในที่นี้สามารถเทียบเคียงด้วยคําว่า sundry expenses พอดี ผู้แปลจึง
เลือกแปรภาษาเช่นเดียวกับต้นฉบับคือ แปรด้วยวิธี phonetic respelling เช่นเดียวกันในคําว่า sundry 
คือเติมไข่ปลาไประหว่างเสียง –r และเพ่ิมเสียง –r ไปอีกหลายตัว  

 

ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ:  “ไหน ชะอม?” ยายเรือนทวงตั้งแต่เห็นหน้า 

            “อ๊าว” มันลากเสียงสูง “ชื่อก็บอกแล้ว อมไว้จะเห็นยังไง?” 

                 “เออ อมไว้ ไม่ต้องคายออกมา จะได้กินอะไรเข้าไปไม่ได้” 
 

ฉบับแปล: “So where’s cha-om?” Grandma Ruean asked for the climbing 
wattle she had asked him to buy at the first glimpse at his face. 
“Isn’t it obvious by its name; ‘Om’ means to keep in the mouth so 
how can you see it? duhhhh!”  
“Then keep it in ya mouth forever and never dream to eat nothang 
ever again!” 
 

การวิเคราะห์ 

การแปรทางภาษาที่ปรากฏในบริบทนี้คือคําว่า อ๊าว ซึ่งไม่ใช้ภาษามาตรฐานแต่เป็นภาษาปาก 
โดยเฉพาะเมื่อมีการแทนเสียงไม้โทเป็นเสียงไม้ตรี จะยิ่งเน้นให้เห็นการออกเสียงสูงของผู้พูด นับเป็นการ
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แปรด้วยวิธี phonetic respelling เปลี่ยนจากไม้โท ให้เป็นไม้ตรี โดยปกติคําว่า อ้าว โดยทั่วไปจะเป็นคํา
ที่ใช้แสดงอารมณ์แปลกใจของผู้พูดต่อสิ่งที่ได้ยินตามที่ระบุไว้ในพจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
แสดงทัศนคติเชิงลบต่อคนฟังว่าโง่ ไม่รู้เรื่อง ซึ่งในบริบทนี้เมื่อแปรเป็นเสียงตรีก็จะทําให้เกิดเสียงสูงยิ่งขึ้น
นอกจากจะแสดงทัศนคติเชิงลบดังกล่าวของคนพูด ยังแฝงอารมณ์ยอกย้อนยายตนเอง เป็นการแสดง
ความแปลกใจแบบปลอม ๆ ที่ยียวนมากกว่า เพราะในสถานการณ์นี้เจ้าแมงกําลังพยายามไหลเอาตัวรอด
เพราะไม่ยอมทําตามที่ยายสั่งไว้ ซึ่งโดยรวมแล้วการแปรทางภาษาดังกล่าวนี้จะให้ข้อมูลเชิงจิตวิสัยแสดง
ถึงนิสัยของเจ้าแมงที่เป็นคนเจ้าเล่ห์ ปลิ้นปล้อน ช่างพลิกลิ้นเพ่ือเอาตัวรอด และความยียวนของเจ้าตัว 
นอกจากนี้ยังสื่อถึงความสนิทสนมกันระหว่างคู่กัดต่างวัยอย่างยายเรือนกับเจ้าแมงได้ดี จากการตีฝีปาก
ของเจ้าแมงอีกด้วย 

ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงพยายามรักษาการแปลทางภาษาไว้ โดยเลือกแปลเป็นคําว่า duh ซึ่งเป็นคํา
อุทานในภาษา อังกฤษที่ พจนานุ กรม  Cambridge ออนไลน์  (https://dictionary.cambridge. 
org/dictionary /english/duh)  นิ ย า ม ไ ว้ ว่ า เ ป็ น คํ า ไ ม่ เ ป็ น ท า ง ก า ร  “used to show that 
you think a person or statement is stupid, or that something is obvious” คํ า นี้ คํ า เ ดี ย ว สื่ อ
อารมณ์ของคําว่า อ๊าว ไม่พอ จึงทําการแปรระดับเสียงแบบ phonetic respelling โดยการเพ่ิมเสียง –h 
เข้าไปอีกสามตัว ทําให้เกิดเสียงลากยาวเช่นเดียวกับต้นฉบับ ซึ่งเป็นภาษาไม่เป็นทางการ สื่อความสนิท
สนมของผู้พูดกับผู้ฟัง และสร้างอารมณ์ยียวนได้ดีอีกด้วย  

 

ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ:  “พ่ีมุ้ก พ่ีมุ้ก กินเข่า” 

เธอหยุดระบายสี วางดินสอ มองอย่างตระหนก เธอจําลองจากงูใหญ่ในความ
ฝัน! หญิงสาวพลิกกระดาษคว่ําทันที ลุกจากเก้าอ้ีเดินเร็ว ๆ เปิดประตูก้าวออกไป 

 

ฉบับแปล: “Sista! Sista! Dinnarr.” 

She balked, hand stopped from painting and put the pencil down. 
Mooklin blinked in panic as she realized she had depicted the great 
serpent in her dream! She abruptly flipped over the paper, leapt to 
her feet and breezed toward the door to step off. 
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การวิเคราะห์ 

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า พ่ีมุ้ก เป็นการแปรทางภาษาในระดับเสียงด้วยวิธี eye dialect มี
วิธีการสะกดผิดจากภาษามาตรฐาน เพราะในคําว่า มุก มม้าเป็นอักษรต่ํา ถึงปกติจะสามารถผันเป็นเสียง
โทได้ แต่เมื่อประกอบด้วยสระอุ ทําให้กลายเป็นเสียงโทโดยปริยาย ไม่ต้องเติมไม้โท แต่ในที่นี้กลับใช้ไม้โท
กํากับ ซึ่งแม้จะออกเสียงเหมือนกับคําว่ามุก แต่เมื่อเปรียบคําว่า มุก และ มุ้ก จะเห็นว่าอย่างหลังอ่านแล้ว
รู้สึกถึงเสียงเรียกที่ดังและยาวกว่าปกติ เป็นการเรียกคนในระยะไกลกว่า ส่วนคําว่า กินเข่า ไม่ได้หมายถึง
หัวเข่า แต่เป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐานที่แปรมาจากคําว่า ข้าว ด้วยวิธี phonetic respelling ที่แทนที่เสียง
สระอา เป็นสระเอา และแทนที่เสียงโทเป็นเสียงเอก โดยให้ความหมายเชิงจิตวิสัยเพ่ิมขึ้นมา นั่นคือ แสดง
ให้เห็นถึงความเป็นเด็กข้ีเล่นของเจ้าแมง รวมทั้งสื่อถึงความสนิทสนมกันระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังว่าสามารถใช้
ภาษาเล่น ๆ ด้วยกันได ้

จากการแปรที่กล่าวมา ผู้แปลจึงพยายามคงการแปรทางภาษาไว้เพ่ือสื่อความหมายที่แฝงอยู่ จึง
ทําการแปรทางภาษาสองแบบคือ แบบ eye dialect ผสมกับ phonetic respelling ดังนี้ ในส่วนคําว่า 
พ่ีมุ้ก ผู้แปลเลือกใช้คําว่า sister โดยแปรด้วยวิธี eye dialect คือเปลี่ยนตัวสะกด –er ให้กลายเป็น –a 
ซึ่งในพจนานุกรม Collins บอกว่าเป็นคําที่แผลงมาจากคําว่า sister ใช้ในบริบทที่เป็นกันเอง ซึ่งแม้ไม่ได้
ให้ความหมายเชิงจิตวิสัยเช่นในต้นฉบับ แต่ผู้แปลต้องการสื่อข้อมูลด้านความสัมพันธ์ที่สนิทสนมกัน
ระหว่างเจ้าแมงและมุกลินซึ่งควรใช้ให้สม่ําเสมอกันทั้งเรื่อง  

ส่วนคําว่า กินเข่า ผู้แปลแปลเป็นคําว่า dinnarr ซึ่งเป็นการแปรทางภาษาในระดับเสียงแบบผสม 
คือใช้วิธี eye dialect กับคําว่า dinner เปลี่ยนการสะกดเป็น dinna ตามแบบการใช้ภาษาที่ไม่เป็น
ทางการระหว่างคนที่สนิทสนมกัน ซึ่งจะสังเกตว่ามักเปลี่ยนจากตัว -o หรือตัว –er เป็น –a ในภาษาเขียน 
เช่น fellow เป็น fella หรือ sister เป็น sista ดังข้างต้น นอกจากนี้ยังเพ่ิมเสียง –r อีกสองตัว เพ่ือสื่อ
ความขี้เล่น ความสนิทสนมของเจ้าแมงกับมุกลิน และเน้นให้เหมือนเสียงเรียกในระยะไกลเช่นเดียวกับ
ต้นฉบับ 

 

ตัวอย่างที่ 6 

ต้นฉบับ: “เรือนเอ๊ย” คุณยายต้องห้ามทัพ “วิธีพูดสมัยเรากับสมัยนี้ไม่เหมือนกัน ไปสอน
มันทําไม เราพูดอย่างเรา รุ่นมันจะไปรู้อะไร” 
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เธอหยุดระบายสี วางดินสอ มองอย่างตระหนก เธอจําลองจากงูใหญ่ในความ
ฝัน! หญิงสาวพลิกกระดาษคว่ําทันที ลุกจากเก้าอ้ีเดินเร็ว ๆ เปิดประตูก้าว
ออกไป 
“กั๊บ!” มันทําเสียงแบบดี.เจ. 

   “มานี่ จะแก๊บเข้าให้” 

 

ฉบับแปล: “Come on, Reaun.” Mooklin’s grandma pacified the war, “the way 
we old people say it is different from the children of this generation, 
Why bother at all? We say what we say, how is he supposed to 
know?” 

   “Yap!” He made a sound like a D.J. 
          “Come here and I’ll jab at you.” 
 

การวิเคราะห์ 
จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําที่มีการแปรทางภาษาคือคําว่า กั๊บ ซึ่งเป็นการแปรระดับเสียงด้วยวิธ ี

phonetic respelling จากคําว่า ครับ โดยตัดเสียง –ร ออก และแทนที่เสียง –ค เป็น –ก และเปลี่ยนเสียง
วรรณยุกต์จากเสียงสามัญเป็นเสียงตรี ซึ่งการแปรภาษาเช่นนี้สามารถให้ข้อมูลของตัวผู้พูดได้ว่ามีบุคลิก
กวนประสาท ขี้เล่น ถึงได้นําเลียนแบบการออกเสียงของดีเจมาใช้ในสถานการณ์ที่กําลังโต้เถียงกับผู้เป็น
ยาย และสื่อถึงความสนิทสนมระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ซึ่งจะส่งผลผู้ฟังในเรื่องและผู้อ่านเกิดความหมั่นไส้และ
ขบขัน  
 ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงคงการแปรไว้ ด้วยการใช้วิธี phonetic respelling แปรคําว่า yes ที่เป็นภาษา
มาตรฐานให้เป็นคําว่า yap โดยการแทนที่เสียง -e ด้วยเสียง –a และแทนที่เสียง –s เป็นเสียง –p ซ่ึง
นอกจากจะสามารถให้ข้อมูลของตัวผู้พูดและความสัมพันธ์ที่สนิทสนมเช่นที่กล่าวไปแล้ว ใน 
Urbandictionary ยังกล่าวไว้ด้วยว่าเป็นรูปแบบหนึ่งของคําว่า yup ซึ่งแผลงมาจากคําว่า yes ที่ใช้ทั่วไป
ในภาษาปลายทาง และสาเหตุที่ผู้ใช้ไม่ใช้คําว่า yap เนื่องจากต้องการให้เล่นเสียงกับคําว่า jap ในประโยค
ถัดไปของมุกลินเช่นเดียวกับต้นฉบับ 
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2.2  การปรับจากภาษามาตรฐานเป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐาน 

แม้จะมีการแปรเกิดขึ้นเพียงจุดเดียว และส่วนอ่ืน ๆ เป็นภาษามาตรฐาน แต่ผู้จัดทําเลือกจะใช้

การแปรทางภาษาหลายจุดในบทสนทนาระหว่างเจ้าแมงและยายเรือน และบทสนทนาที่เจ้าแมงพูดกับมุก

ลิน ทั้งนี้เพราะเจ้าแมงกับยายเรือนเป็นยายหลานที่ที่สนิทสนมกัน และมักใช้ภาษาท่ีไม่เป็นทางการตอบโต้

กัน เช่น เอ็ง ข้า ฯลฯ ว่า การใช้ภาษาในลักษณะนี้ไม่สามารถถ่ายทอดออกมาโดยการหาหน่วยคําที่มี

ความหมายเท่าเทียมกันได้ เพราะเป็นลักษณะทางภาษาศาสตร์ที่ไม่ปรากฏในภาษาอังกฤษ ในส่วนของ

เจ้าแมงกับมุกลินนั้นก็มีความสนิทสนมกันมากเช่นกัน จึงมักใช้ภาษาท่ีไม่เป็นมาตรฐานหรือไม่เป็นทางการ

กับมุกลิน ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกสื่อความสัมพันธ์ที่สนิทสนมกันนี้ในด้วยวิธีการแปรทางภาษาเป็นภาษาที่ไม่

เป็นทางการที่ใช้กันโดยทั่วไปในสังคมผู้ใช้ภาษาอังกฤษ ทั้งในส่วนที่ต้นฉบับมีการแปรอยู่แล้วและในส่วนที่

เป็นภาษามาตรฐานเพ่ือความต่อเนื่อง เฉพาะในบทสนทนาของเจ้าแมงกับยายเรือน และบทสนทนาที่เจ้า

แมงพูดกับมุกลิน  ดังนี้ 

 

การแปรระดับเสียง 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต้นฉบับ:  “เอาใหม่” มุกลินยอมแพ้เพราะมันพูดถูก 
   “ไปโรงเรียน เข้าเรียน เลิกเรียน ตามเวลา” 

   “ยี่สิบ!” 

 

 ฉบับแปล: “Fine! Let’s do it again.” Mooklin gave up since he said it right. 

“Now, you go to school and come back at the end of all classes 
exactly as the school schedule.” 

           “Gimme twenty!” 
 

 การวิเคราะห์ 
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 การแปรภาษาในส่วนนี้เกิดในส่วนของคําว่า ยี่สิบ! เพ่ือเป็นการให้ข้อมูลเชิงความสัมพันธ์ระหว่าง
มุกลินกับเจ้าแมงซึ่งควรให้สม่ําเสมอกันทั้งเรื่อง ผู้แปลจึงแปลคําว่า Give me เป็นคําว่า Gimme โดยใช้
วิธีการแปรทางภาษาในระดับเสียงแบบ phonetic respelling แทนที่เสียง –v ที่เป็นตัวสะกดให้
กลายเป็นเสียง –m ซึ่งอนุมานว่าเป็นการกร่อนเสียงให้เข้ากับตัว –m ของคําว่า me เพ่ือให้ออกเสียงได้
คล่องปากข้ึน ซึ่งในพจนานุกรม Oxford ออนไลน์ นิยามไว้ว่ามาจากคําว่า “Give me (not acceptable 
in standard use) ‘just gimme the damn thing’”  
 

ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ: ขนตาหนาเป็นแพนั้น แปลกตรงปลายขนตาสีจะอ่อน เมื่อมีละอองน้ําเกาะจึง

ละม้ายแต้มละอองทองยะยิบไว้ ขณะผมของเธอก็ดําอมเขียว ที่เจ้าแมงมันถาม

ท่านยายว่า 

“เอาดอกอัญชัญทาหรือเปล่า?” 

ฉบับแปล: Her thick eyelashes had a strange tinge of golden blonde at the tips 

which would have been glinting golden glimmer as if touched by 

gold dust when coated in mist. Her hair is black with the gleam of 

deep green, so beautiful that Little Maeng used to ask Mooklin’s 

grandma, 

“Have ya used the butterfly pea with that too?” 

  

การวิเคราะห์ 
 การแปรทางภาษาที่ผู้แปลเลือกใช้ในตัวอย่างนี้คือคําว่า ya ซึ่งอยู่ในประโยคที่เจ้าแมงพูด ผู้แปล

ต้องการสื่อข้อมูลเชิงความสัมพันธ์ของเจ้าแมงกับมุกลิน จึงใช้วิธีการแปรทางภาษาเปลี่ยนคําว่า you เป็น

คําว่า ya โดยใช้วิธี phonetic respelling แทนที่เสียง –ou เป็นเสียง –a ให้ดูเป็นภาษาไม่เป็นทางการที่

ไม่เป็นที่ยอมรับว่าเป็นภาษามาตรฐาน ใช้ทั้งแสดงความสนิทสนมได้เป็นอย่างด ีดังที่ปรากฏในพจนานุกรม 

oxford ออนไลน์ ว่า “informal  non-standard spelling of you or your, used to represent a 

pronunciation ‘see ya later’” 
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ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ: ข้าวต้มมัดกลีบเล็ก ๆ ถูกแกะวางใส่จาน วางบนโตก พอยายเรือนเหลียวซ้ายแล
ขวา เจ้าแมงก็ปรูดไปหยิบส้อมหวานมาให้ “ของแมง แมงแกะเองได้ ยายไม่ต้อง
แกะ”  

   “หนอย! ใครจะแกะให้เอ็ง” 

ฉบับแปล: Tiny pieces of khao tom pad were unwrapped and put in the 
plates set on the low-tray table. Once Grandma Boonreaun 
looked around for something, Little Maeng sprinted to grab the 
dessert forks and gave them to her before announcing, “Don’t 
touch mine. I can take care of it masef.” 

           “Oh! Yeah riiight! Who told you I’m gonna do it for ya?” 

การวิเคราะห์ 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีการแปรทางภาษาในส่วนของคําว่า masef ซึ่งมาจากคําว่า 

myself ในภาษาอังกฤษที่เป็นมาตรฐาน เพ่ือรักษาข้อมูลเชิงความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดของยายหลานคู่นี้ ผู้

แปลจึงใช้วิธีการแปรทางภาษาแบบ phonetic respelling แทนเสียงสระ –y ให้เป็น –a และตัดเสียงตัว 

–l ออก  

ในส่วนต่อมายังมีคําว่า riiight ซึ่งแปรมาจากคําว่า right โดยใช้เทคนิค eye dialect เพ่ิมตัว –I 

ไปสองตัว ทั้งนี้เพ่ือสื่ออารมณ์ประชดประชันที่มีในภาษาต้นทางให้ดูเข้มข้นเท่ากับต้นฉบับ และแสดง

ระดับความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันคุณยายกับเจ้าแมง ซึ่งผู้แปลได้สืบค้นจาก Urbandictionary ก่อนนํามาใช้

ใ น ง าน ว่ า  ผู้ ใ ช้ ภ าษา อั ง ก ฤ ษ ทั่ ว ไ ป เ อ งก็ ใ ช้ คํ า นี้ เ ช่ น กั น  โ ด ย ให้ ค ว ามหม าย ดั ง ต่ อ ไ ป นี้  

“Sarcasm meaning, sure, whatever.. uh huh, yeah... right.” 

   

การแปรภาษาระดับประโยค 
ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ:  “ไปทุกวัน แต่ไม่ได้สัญญานี่ว่าจะเข้าโรงเรียน” 
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ฉบับแปล: “I said I went to the school every day, but ain’t give promise to 
really got into the school, right?” 

การวิเคราะห์ 
การแปรทางภาษาระดับประโยคนี้จะสังเกตได้ว่าไม่ใช่การแปรทั้งประโยค แต่แปรโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ของประโยคในบางจุดเท่านั้น คือ การจงใจใช้คําว่า get เป็น got ซึ่งผิดหลักไวยากรณ์ รวมทั้ง
ภาคที่แสดงการปฏิเสธ ซึ่งผู้จัดทําใช้รูปปฏิเสธที่ไม่เป็นมาตรฐานว่า ain’t give promise แทน didn’t 
give promise ซึ่งเป็นลักษณะภาษาท่ีถูกต้อง การแปรทางภาษาดังกล่าวเป็นการปรับให้ผู้พูดใช้โครงสร้าง
ทางไวยากรณ์ที่ผิดแปลกไปจากภาษามาตรฐาน เป็นภาษาพูดที่มักใช้พูดกับผู้ที่สนิทสนมกันโดยทั่วไปใน
สังคมภาษาปลายทาง ซึ่งก็สอดคล้องกับความสัมพันธ์ของตัวละครได้เป็นอย่างดี ผู้แปลจึงเห็นควรที่จะ
ปรับให้เป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐานดังข้างต้น 

อย่างไรก็ตาม ที่จริงผู้แปลจะแปรภาษาของตัวละครที่สนิทสนมกันให้เป็นภาษาไม่มาตรฐาน
ทั้งหมดก็ได้ แต่เมื่อลองทําดูแล้วกลับรู้สึกว่าถ้าเปลี่ยนเป็นภาษาเช่นนั้นทั้งหมดจะอ่านยาก และรําคาญตา
เกินไป จึงเลือกแปรแค่บางส่วนให้สื่อข้อมูลพอประมาณก็พอ 

 

2.3  การปรับภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานเป็นภาษามาตรฐาน 
นอกจากการปรับภาษามาตรฐานที่ปรากฏในต้นฉบับให้เป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐานแล้ว ผู้แปลยัง 

ปรับภาษาท่ีผ่านการแปรในต้นฉบับให้เป็นมาตรฐานในหลาย ๆ จุด ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 
ต้นฉบับ:  ชั้นแรกมุกลินมีกระถางเฟิร์นวางบนแท่นที่มุมห้อง ทว่าคุณยายบอกว่า 

  “อย่าเล้ย บ้านริมน้ํา งูเงี้ยวเขี้ยวขอลอดข้ึนมาซุกจะมองไม่เห็น” 

  “แหม...นึกว่าจะได้บรรยากาศ”   

ฉบับแปล: At first, Mooklin had brought in a fern pot and set it at a corner  
of the room but the idea was resisted by grandma. 
“Forget it! Since this is the house on the riverbank, how can we 
know if the snakes slither up here and hide in or behind the pot?” 

      “Well…it seems to be pleasing to the eyes.” 
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 การวิเคราะห์ 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ต้นฉบับมีการแปรทางภาษาระดับเสียงในคําว่า เลย โดยมีการแปรทาง
ภาษาระดับเสียงด้วยวิธี phonetic respelling แทนที่เสียงวรรณยุกต์ที่เป็นเสียงสามัญให้เป็นเสียงโท 
จากบริบทแล้ว การแปรเช่นนี้น่าจะมีจุดประสงค์เพ่ือบอกข้อมูลเชิงอารมณ์ของตัวละคร คือคุณยายของ
มุกลิน คือเมื่อเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ให้สูงขึ้นอาจเป็นการเน้นให้เห็นความไม่ชอบใจ ไม่เห็นด้วยของเจ้าตัว
มากขึ้นกว่าเดิม ซึ่งเป็นการสร้างน้ําหนักให้คําปฏิเสธหนักแน่นขึ้น อย่างไรก็ตามเสียงวรรณยุกต์นี้จะ
ปรากฏแค่ในภาษาไทย ไม่มีในภาษาอังกฤษ ผู้แปลจึงไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นการแปรทางภาษาได้ 
จึงใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์เน้นให้เห็นน้ําเสียงปฏิเสธแทน 
 

ตัวอย่างที่ 2 
ต้นฉบับ:  “แกนี่ สวยแปลก ๆ ว่ะ” เพ่ือน ๆ ออกปาก 

   “สวยแต่แปลก ๆ มันยังไง?” คนถูกวิจารณ์สงสัย 

   “แปลกเพราะละม้ายคนแต่ไม่ใช่คน หรือละม้าย ๆ ผี” 

“แกว่าผีสวยเรอะ?” 

ฉบับแปล: “You know, your beauty is sort of strange.” Her friend mused. 
“Beautiful but strange? What does that mean?” The criticized one 
got confused. 
“The way you look; it’s like a human yet not a human. It’s like a 
ghost, perhaps.” 

          “You just said that a ghost is beautiful?” 
 
 การวิเคราะห์ 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าส่วนที่มีการใช้ภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานคือ เรอะ ซึ่งเป็นการแปรระดับ
เสียงด้วยวิธี phonetic respelling ตัดเสียง –ห ออก และแทนเสียงสระเออเป็นเสียงสระเออะ ในที่นี้คาด
ว่าผู้เขียนน่าจะมีจุดประสงค์ในการให้ข้อมูลเชิงอารมณ์ประชดประชันหรือน้ําเสียงไม่เชื่อของคนพูดที่มีต่อ
คําพูดของคู่สนทนาก่อนหน้านี้ นอกจากนี้ยังบอกความสนิทสนมระหว่างกันด้วย อย่างไรก็ตามผู้แปลก็
เลือกทําให้เป็นภาษามาตรฐานเพราะไม่สามารถหาการแปรทางภาษาแบบต่าง ๆ มาสื่อข้อมูลดังกล่าวได้ 
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ซึ่งหากไม่แปรก็ไม่มีผลอะไรมาก ผู้แปลยังได้ข้อมูลดังกล่าวอยู่ เพราะประโยคและบริบทก็สามารถสื่อความ
ประชดได้อยู่บ้าง 
 
 ตัวอย่างที่ 3 

ต้นฉบับ:   “คนมีบุญมาเกิด” 

   “งั้นแมงก็มีบุญ” เจ้าแมงเสนอตัวเข้าร่วมด้วยเช่นกัน 

   “เอ็งน่ะเรอะ?” ยายเรือนเสียงหลง 

  “อ้าว แมงกบ็่มพ่ีอ มีแม่ เหมือนพี่มุก” 
ฉบับแปล: “She must be the one with good fortunes.” 

“Then I’m blessed too.” Little Maeng proposed himself for the 
position too. 
“Are you kiddin’ me?” Boonreaun cried out with the incredulous 
voice. 

        “Why? I don’t have mom and dad just like her.” 
 
ตัวอย่างที่ 4 

ต้นฉบับ: “ปลาแห้งทุบ ปลาเค็ม เต้าหู้ยี้” มันร่ายยาวรายชื่อกับข้าวที่พวกคนแก่ชอบกิน
กับข้าวต้มทุกวัน “กินบ่ไหว เดี๋ยวผอมเป็นนางแบ็บ” 

   แม้มันจะได้จากมุกลินยี่สิบบาท หากจะทวงจากยายบุญเรือนอีกวันละห้าบาท 

   “ค่า...ร...ร...รวมมิตร” มันกระดกลิ้น 

ฉบับแปล: “Well, if you mean pounded fish jerky, salted fish and fermented 
bean curd.”, he drew the list of the daily favorites of the oldies 
usually served with a bowl of rice soup, “No, thanks. I can’t 
stomach them unless I wanna be a ‘modal’.” He flicked his tongue 
in at the word ‘model’. 

 

 การวิเคราะห์ 
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 ตัวอย่างที่หนึ่งและสองมีประเด็นทางการแปรทางภาษาจุดเดียวกันคือคําว่า บ่ ซึ่งเป็นการแปร
ทางภาษาระดับคํา โดยแปรจากภาษาไทยภาคกลางที่เป็นมาตรฐานที่แปลว่า ไม่ ให้กลายเป็นภาษาถ่ิน ซึ่ง
อาจเป็นได้ทั้งภาษาเหนือและภาษาอีสาน เมื่อพิจาราณาจากบริบทแล้วคาดว่าการแปรทางภาษาดังกล่าว
ทําหน้าที่ให้ข้อมูลของตัวละครเอง คือสื่อให้เห็นว่าเจ้าแมงเป็นเด็กขึ้เล่น ช่างเจรจา มักพลิกแพลงใช้คํา
แปลก ๆ ในการพูดเพ่ือยียวนคุณยายเสมอ และมีผลให้ผู้ฟังหรือคนอ่านเกิดความรู้สึกเอ็นดูปนหมั่นไส้ แต่
หากเป็นคุณยายก็คงจะรู้สึกหมั่นไส้เพียงอย่างเดียว รวมทั้งสื่อความใกล้ชิดของตัวละครอีกด้วย อย่างไรก็
ตามผู้แปลเลือกที่จะทําการแปรทางภาษาเพราะเมื่อลองทําดูแล้วไม่สามารถสื่อข้อมูลดังกล่าวได้ จึงต้อง
ยอมสละความหมายดังกล่าวไป แล้วเน้นความหมายเป็นสําคัญ อย่างไรก็ตาม ผู้แปลคาดว่าการแปรในส่วน
อ่ืนที่เจ้าแมงเป็นคนพูด ก็น่าจะสามารถให้ข้อมูลดังกล่าวให้ผู้อ่านทราบลักษณะนิสัยและความสัมพันธ์ของ
ตัวละครได้เช่นกัน  

 
ตัวอย่างที่ 5 

ต้นฉบับ: “ไปหยิบจานเล็กกับโตกหวายมา” จานขนมลายครามใหม่มาแทนที่ลายคราม
เก่าท่ีถูกเก็บเข้าตู้อีก 

             “มีแล้วเก็บ จะมีทําไม๊?” คุณยายบ่น 

   แต่ยายเรือนอธิบายได้ “ถ้วยโถโอชามเก่า ๆ เดี๋ยวนี้ได้ราคานะคะ ” 

ฉบับแปล: “You grab the small plates and bamboo low-tray table.” She 
referred to the new set of Chinese white tableware painted in indigo 
embroidery brought in place of the old ones she locked away in 
the cabinet. 
“I don’t get it. Why don’t we just use the old ones rather than just 
locking them up?” The old lady muttered. 
But she had a good reason for it, “Well, the old tableware can be 
sold at a good price these days.”  

 

ตัวอย่างที่ 6 
ต้นฉบับ: “คอยรับรายงานเสียด้วยกันมิดีหรือ ยังไง ๆ ถ้าเธออยากรู้ เธอก็ต้องหาทางรู้จน

ได้” 
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   “มันจะว่ากระไร้ ก็แค่ไปเห็นมา” ประโยคนั้นประชดอย่างรําคาญ  
ฉบับแปล: “Don’t you think it’s good to wait for the report together here? If 

you really want to know it, you’re going to try every way anyway.” 

           “What did you expect from them? All they did was gawk at her.” 

           She bit in annoyance. 
การวิเคราะห์ 
ผู้แปลจะทําการวิเคราะห์ไล่ไปตามลําดับ โดยอันดับแรก ส่วนที่มีการแปรทางภาษาคือคําว่า ทําไม๊  

ซึ่งเป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐาน มีวิธีสะกดผิดแปลกจากปกติ คือคําว่า ทําไม แปรด้วยวิธ ี phonetic 
respelling โดยแทนเสียงวรรณยุกต์สามัญให้กลายเป็นเสียงตรี ในที่นี้เพ่ือบอกข้อมูลเชิงอารมณ์ของผู้พูด
ว่ามีอารมณ์หงุดหงิด รําคาญใจ หรือไม่พอใจค่อนข้างมาก ซึ่งก็เข้ากับบริบทที่ผู้พูดค่อนแคะ หรือติยาย
เรือนว่าไม่ควรเก็บจานชามท่ีมีไว้ ควรเอาออกมาใช้มากกว่า  
 และในตัวอย่างสุดท้าย คําที่มีการแปรทางภาษาคือคําว่า กระไร้ มีการแปรทางภาษาลักษณะ
คล้ายกันกับตัวอย่างก่อนหน้านี้ คือ แปรในระดับเสียงจากคําว่า กระไร โดยใช้วิธี phonetic respelling 
แทนที่เสียงสามัญให้เป็นเสียงโท ทั้งนี้ก็เพ่ือสื่อข้อมูลเชิงอารมณ์คือ ความรําคาญปนดูถูกของผู้พูด หรือภุชง
คลดาที่มีต่อลูกน้องที่เจ้าตัวคาดว่าจะทํางานไม่ได้เรื่องตามที่หวัง  
 จากตัวอย่างทั้งสองแบบนี้ จะเห็นได้ว่าเป็นการแปรเสียงวรรณยุกต์ทั้งคู่ ซึ่งผู้แปลไม่สามารถ
สื่อสารดังกล่าวออกมาได้ในภาษาปลายทางด้วยการแปร จึงต้องปรับให้เป็นภาษามาตรฐาน อย่างไรก็ตาม
ผู้แปลคิดว่าไม่จําเป็นต้องปรับรูปภาษาตามแบบต้นฉบับก็ได้ เพราะด้วยบริบทและรูปแบบประโยคท่ีใช้ใน
ภาษาปลายทางก็สามารถสื่อข้อมูลดังกล่าวได้แล้ว ถึงอาจต้องยอมสละข้อมูลเชิงอารมณ์ไปบ้าง ไม่ถึงกับ
เท่าเทียมกับต้นฉบับในทีเดียว แต่ก็ต้องยอมรับว่าบางครั้งเราก็ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายได้
เหมือนกับต้นฉบับได้ร้อยเปอร์เซ็นต์เพราะความแตกต่างกันของระบบภาษาของภาษาต้นทางและภาษา
ปลายทาง เช่นที่ Nida (2000, p.126) ได้กล่าวไว้ว่า  

“Since No two languages are identical, either in the meaning given to in 
phrases and sentences, it stands to reason that there can be no absolute 
correspondence between languages. Hence there can be no fully exact 
translations. The total impact of a translation may be reasonably close to the 
original, but there can be no identity in detail.” 
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3. ค าทางวัฒนธรรม (Cultural Terms) 

 
การแก้ปัญหาการแปลคําศัพท์ทางวัฒนธรรมนับเป็นประเด็นที่โดดเด่นของสารนิพนธ์ชิ้นนี้ 

เนื่องจากเรื่อง บาดาล เป็นวรรณกรรมที่เป็นภาพสะท้อนวิถีชีวิตของคนไทยที่อาศัยอยู่ริมน้ํา จึงจะปรากฏ
คําทางวัฒนธรรมหลายแห่ง ทั้งในส่วนที่แสดงให้เห็นถึงความเป็นอยู่ของคนไทยแท้ในยุคที่ยังไม่เจริญมาก
เช่นปัจจุบัน เช่น ข้าวของเครื่องใช้ อาหาร กิจกรรมต่าง ๆ ฯลฯ และในส่วนความเชื่อ ศาสนา ซึ่งเป็นแก่น
หลักของเรื่องซึ่งจะนําเสนอเรื่องราวความรักของมนุษย์และพญานาคตามตํานานของศาสนาพุทธ 
พราหมณ์ ฮินดู โดยผู้จัดทําจะนําวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมของ Mona Baker (2011) และ Peter 
Newmark (1998) มาผสมผสานกันเพ่ือช่วยให้การแปลคําทางวัฒนธรรมนั้นเกิดประสิทธิผลสูงสุด  

ความยากของการจัดการกับคําประเภทนี้ยังไม่ได้มีเพียงการพยายามสื่อความหมายให้ผู้อ่าน
ชาวต่างชาติ ที่เป็นผู้อ่านปลายทางเข้าใจความหมายทางวัฒนธรรมเท่านั้น แต่ยังรวมถึงการที่ผู้แปลซึ่งเป็น
เจ้าของภาษาเองจําเป็นต้องศึกษาค้นคว้า เพ่ือหาความรู้เพิ่มเติม และทําความเข้าใจคําเหล่านั้นให้กระจ่าง 
มิเช่นนั้นจะไม่อาจนํามาตีความและแปลเป็นภาษาปลายทางได้อย่างถูกต้อง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อทาง
วัฒนธรรมบางคํานั้นมีความหมายที่เข้าใจยาก เป็นคําที่อยู่ในศาสตร์บางแขนงที่ผู้จัดทําไม่เคยเรียนรู้มา
ก่อน เช่น เรื่องเกี่ยวกับเทวตํานาน หรือศาสนา คําเหล่านี้เป็นสิ่งที่เข้าใจยากพอทําเนาอยู่แล้ว และแม้แต่
เจ้าของภาษาเองก็ยากจะเข้าใจถ้าไม่ได้มีความฝักใฝ่ในด้านศาสนา เมื่อพยายามที่จะตีความและสื่อสารให้
เป็นอีกภาษาหนึ่งก็จะยิ่งยากอีกเท่าตัว ด้วยเหตุนี้ การแปลคําทางวัฒนธรรมจึงเป็นภารกิจที่ท้าทาย
ผู้จัดทําเป็นอย่างมาก 

 

3.1 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทอาหาร 
 

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ:  ข้าวต้มผัด 

ฉบับแปล: “My dear, khao tom pad is ready,” she strolled toward the front 

section of the house to see the steamer containing the sweetened banana and nut-

studded sticky rice wrapped in banana leaves14.  
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การวิเคราะห์ 

ข้าวต้มผัดเป็นคําทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทอาหาร โดยคําประเภทนี้ เป็นคําที่มี

ความจําเพาะทางวัฒนธรรมสูงเพราะมีแค่เฉพาะในวัฒนธรรมไทยและไม่ปรากฏในวัฒนธรรมอ่ืนเลย  

สําหรับการแปลคํานี้ ผู้แปลไม่สามารถใช้การแทนที่ทางวัฒนธรรมได้เพราะไม่มีอาหารประเภทใดใน

วัฒนธรรมภาษาปลายทางที่คล้ายคลึงกัน ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการแปลแบบการยืมคําร่วมกับการ

อธิบายความตามแบบของ Mona Baker เพ่ือคงสีสันทางวัฒนธรรมไว้ และเพ่ืออธิบายให้ผู้อ่านฉบับแปล

เข้าใจถึงลักษณะโดยรวมของข้าวต้มผัดและสามารถนึกภาพตามได้ไม่มากก็น้อย  

ในการแปลคํานี้ ผู้แปลโดยแยกเป็นสองส่วนด้วยกัน คือในคราวแรก คํานี้จะปรากฏอยู่ในบท

สนทนาของคุณยาย ซึ่งผู้แปลไม่สามารถเพ่ิมคําบรรยายเข้าไปในบทสนทนาได้ เพราะจะทําให้เกิดความ

เยิ่นเย้อ จึงแปลโดยการยืมคําและถอดเสียงภาษาไทยให้สะกดเป็นภาษาอังกฤษก่อน จากนั้นจึงแทรกส่วน

ที่เป็นคําอธิบายเข้าไปในส่วนที่เป็นการบรรยายที่ตามมาทีหลังคือ the sweetened banana and nut-

studded sticky rice wrapped in banana leaves คําอธิบายความนี้ผู้แปลต้องเรียบเรียงขึ้นมาเอง 

เพราะไม่มีข้อมูลของอาหารชนิดนี้ปรากฏเป็นภาษาอังกฤษมาก่อน โดย ผู้แปลจะต้องหาข้อมู ลรูปภาพ

และรายละเอียดของอาหารในภาษาไทยว่ามีลักษณะ ส่วนประกอบ และรสชาติอย่างไร ซึ่งภาพที่หาได้จะ

เป็นดังต่อไปนี้ 

 

 
 

 

 

 

 

 

ที่มา:  http://baankhanom.blogspot.com/2011/09/blog-post_16.html           
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เบื้องต้น ผู้แปลพบปัญหาว่าเมื่อค้นคําว่าข้าวต้มผัด ผลลัพธ์ที่ ได้จะเป็นข้าวต้มมัดมากกว่า จึงทํา

ให้เกิดความสับสนว่า อาหารสองชนิดนี้เหมือนกันหรือต่างกันหรือไม่ อย่างไร แต่พอค้นหาข้อมูลเรื่อย ๆ ก็

พบว่ามันคือเมนูเดียวกันเพียงแต่เรียกได้สองแบบ ข้อมูลใน Wikipedia กล่าวว่า “ข้าวต้มมัด หรือ ข้าวต้ม

ผัด เป็นขนมชนิดหนึ่งที่ทําด้วยข้าวเหนียวผัดกับกะทิ แล้วนําไปห่อด้วยใบตองหรือใบมะพร้าวอ่อน ใส่ไส้

กล้วย นําไปนึ่งให้สุก”  

จากข้อมูลนี้ ผู้แปลจึงเลือกแปลออกมาดังข้างต้น โดยเลือกมาเฉพาะส่วนที่เป็นจุดเด่นที่มี

ความสําคัญเท่านั้น เพราะหากอธิบายอย่างละเอียด ข้อมูลก็จะยาวเกินความจําเป็น ข้อมูลที่จําเป็นต้อง

วิเคราะห์คือ 1. ขนมนี้ทําจากอะไร (ข้าวเหนียว ถั่ว กล้วย) 2. มีลักษณะอย่างไร (โดยสังเขปคือ สอดไส้

กล้วยและใส่ถั่วกระจายเป็นจุด ๆ แล้วห่อใบตองเป็นมัด ๆ ไม่จําเป็นต้องอธิบายว่าเป็นทรงใด เพราะเท่านี้

ก็พอจะเดาออกได้คล่าว ๆ) 3. รสชาติเป็นแบบใด (รสหวาน) ซึ่งข้อมูลภาษาไทยนั้นอธิบายไว้หมดแล้ว แต่

ผู้แปลต้องอธิบายเพ่ิมเติมคําว่า sweetened และคําว่า studded ลงไป เพ่ือให้ผู้อ่านทราบถึงรสชาติของ

อาหารชนิดนี้ว่าหวาน และนึกภาพออกว่าถั่วที่นําใส่ลงไปนั้นจะมีลักษณะกระจัดกระจายกันในตัวขนม

ไม่ได้ป่นเป็นเนื้อละเอียด 

 

 ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ:  “ขนมแม่เอ๊ย พ่อค้าตาหวาน เขาวานมาส่ง 

 ขนมไข่หงส์ ข้าวเหนียวเปียกลําไย 
    ขนมชั้น ขนมดอกดิน ขนมปลากริม ขนมสอดไส้ 
    กินขนมโกอ๋ยู่หรือจ๊ะ ตํารวจมาจะว่ายังไง?” 
ฉบับแปล: “Sweets are coming. The sweets of sweet-eyed confectioner are 

here for y’all. 
        There are khai hong, khao neaw peig lamyai, 

khanom chan, khanom dogdin, khanom plagrimand khanom 
sodsai.  

         Having khanom koh party? What if a cop comes by?” 
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การวิเคราะห์ 
 
คําทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในกลอนนี้เป็นลักษณะเดียวกันกับข้าวต้มผัดดังที่ได้อธิบายไปแล้ว 

เพียงแต่ว่าครั้งนี้ คําเหล่านี้ปรากฏอยู่ในลักษณะของบทกลอนที่เจ้าแมงเป็นคนร้องเพ่ือกวนประสาท
ชาวบ้านที่อาศัยอยู่ริมน้ํา ผู้แปลจึงต้องพิจารณาหาวิธีการแปลหนักกว่าเดิม นั่นคือผู้แปลควรจะแปลแบบ
อธิบายความหรือคงไว้ และถ้าแปลแบบอธิบายความ เสียงสัมผัสของกลอนที่มีความสละสลวยจะหายไป
หรือไม่ อย่างไรก็ตามจากประสบการณ์การแปลคําว่า ข้าวต้มผัด ทําให้ผู้แปลตระหนักว่า 1. คําทาง
วัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารนี้ควรจะใช้วิธีการยืมคํา เพราะเป็นคําที่มีความจําเพาะสู ง และเพ่ือคงกลิ่นอาย
ทางวัฒนธรรม 2. ผู้แปลต้องคํานึงถึงความไพเราะของกลอน หากผู้แปลแปลแบบอธิบายความลงไปในบท
กลอนเลยจะเสียเสียงสัมผัสของบทกลอนแน่นอน และยังทําให้บทกลอนยาวจนน่ารําคาญ ไม่น่าอ่าน 
เพราะขนมที่กล่าวถึงมีถึงเจ็ดชนิดด้วยกัน 

ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงเลือกแปลโดยการยืมคํา และแทรกเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความเพ่ิมเติม ซึ่งดูจะ
เป็นวิธีการที่เหมาะสมที่สุด โดยการอธิบายความเพ่ิมเติมนี้ก็จะใช้วิธีการแปลแตกต่างกันไป เพราะตัว
ข้อมูลมีความยาวเป็นพิเศษ ดังนี้ 

 
1 Khai hong: fried mung bean stuffed ball coated with sugar 
2 Khao neaw pieg lamyai: soft sweet sticky rice with longan in coconut syrup 
3 Khanom chan: soft chewy layered cake 
4 Khanom dogdin: chewy crocus syrup black cake 
5 Khanom plagrim: chewy noodles in coconut syrup 
6 Khanom sodsai: steamed creamy dough with coconut filling in banana leaf bundle 
7 Khanom koh: dry glutinous rice flour cake 

 
โดยวิธีการ transference นั้นจะเทียบการสะกดเสียงตามแบบราชบัณฑิตยสถาน ส่วนในส่วนการ

อธิบายนั้นจะต้องอาศัยการดูรูปภาพและหาข้อมูลรายละเอียดขนม อย่างไรก็ตามจะมีขนมบางประเภทที่
หาข้อมูลค่อนข้างยากเพราะเป็นขนมไทยโบราณ แม้แต่ผู้แปลเองก็ยังไม่เคยเห็น สําหรับวิธีการแปลจะใช้
การวิเคราะห์อาหารแบบเดียวกับข้าวต้มผัด คือ 1. ขนมนี้ทําจากอะไร  2. มีลักษณะอย่างไร 3. รสชาติ
เป็นแบบใด ซึ่งผู้แปลจะยกตัวอย่างการแปลขนม 3 ตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
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1. ขนมไข่หงส์  

จากการสืบค้นพบว่า “ขนมไข่หงส์ จากเดิมชื่อขนมไข่เหี้ย เป็นของหวานที่ทําจากแป้งข้าวเหนียว
ผสมมันเทศสอดไส้ด้วยถั่วเขียวเลาะเปลือก (ถั่วทอง) ปรุงรส ผัดกับเครื่องเทศและเครื่องปรุง” (ขนมไข่
หงส์, ม.ป.ป)  
วิธีการแปล 

1. ขนมนี้ทําจาก แป้ง ถั่วเขียวบด 2. มีลักษณะ เป็นก้อนกลม ๆ ข้างในยัดไส้ถั่วปรุงรส เคลือบ
น้ําตาล 3. รสชาติ รสหวาน ๆ เค็ม ๆ แต่ผู้แปลจะไม่บอกรสชาติตรง ๆ เพราะผู้อ่านน่าจะอนุมานจาก
ส่วนประกอบได้อยู่แล้วว่ารสชาติเป็นอย่างไร ซึ่งผลลัพธ์การแปลจะเป็นดังนี้ Khai hong: fried mung 
bean stuffed ball coated with sugar  
 

2. ข้าวเหนียวเปียกลําไย 
จากการสืบค้นพบว่า ไม่มีแหล่งข้อมูลไหนที่บอกลักษณะของขนมชนิดนี้ตรง ๆ อาจเพราะเป็น

ขนมที่เป็นที่รู้จักโดยทั่วไป และผู้แปลเองก็รู้จักดีคือ เป็นข้าวเหนียวที่นําไปต้มกับน้ําเชื่อมและกะทิ ผสม
กับลําไย 
วิธีการแปล  

1.ขนมนี้ทําจากข้าวเหนียวและลําไย 2. มีลักษณะเป็นข้าวผสมน้ําข้น ๆ เหนียว ๆ นุ่ม ๆ ต้องตักใส่
ถ้วย 3. รสชาติหวานมัน ซึ่งผลลัพธ์การแปลจะเป็นดังนี้  Khao neaw pieg lamyai: soft sweet sticky 
rice with longan in coconut syrup 
 

3. ขนมชั้น 
       ขนมชั้นเป็นขนมที่ผู้แปลทราบลักษณะดีจึงไม่จําเป็นต้องสืบหาข้อมูลมาก เพียงแต่ต้องทราบว่า
ควรจะอธิบายให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจได้อย่างไร ดังนั้นนอกจากจะแปลโดยการอธิบายความเช่นที่ผ่าน
มาแล้ว ก็ยังใช้วิธีหาคําเทียบเคียงทางวัฒนธรรมมาอธิบายลักษณะของขนมว่ามีลักษณะสี่เหลี่ ยมและเป็น
ชั้น ๆ มีรสหวานคล้ายเค้กที่เป็นขนมที่ชาวต่างชาติคุ้นเคยเพ่ือให้ผู้อ่านที่เป็นชาวต่างชาตินึกภาพออกได้
ง่ายขึ้น ดังนั้นเมื่อใช้คําว่าเค้กแล้ว ก็ไม่จําเป็นต้องอธิบายว่ามีรสหวาน เพราะคําว่าเค้กคําเดียวจะ
ครอบคลุมทั้งรสชาติ และรูปทรงของขนม ผู้แปลเพียงอธิบายเรื่องผิวสัมผัสของขนมเพ่ิมเติมเพ่ือให้อธิบาย
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ความแตกต่างระหว่างขนมชั้นกับขนมเค้กว่าไม่ใช่สิ่งเดียวกัน คือ มีความเหนียวนุ่ม จะได้เป็น  Khanom 
chan: soft chewy layered cake 
 

3.2 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทบ้านและเมือง 

ตัวอย่างที่ 1 
ต้นฉบับ:  … “บ้านเราแสนสุขใจ แม้จะอยู่ที่ไหน ไม่ทุกข์ใจเท่าปักษ์ใต้บ้านเรา” 

ฉบับแปล: …”Home happy home. No other place makes me crappy likes our 

home.”  

 

การวิเคราะห์  

จากต้นฉบับจะเห็นได้ว่าคําว่า ปักษ์ใต้ ในที่นี่หมายถึงภาคใต้ของประเทศไทย และคํานี้เป็นคําที่

ปรากฏในเพลง “ปักษ์ใต้บ้านเรา” ของ เบิร์ด ธงไชย ที่ตัวละครในเรื่องนํามาเล่นคําเพ่ือให้เกิดความ

สนุกสนาน หากอ้างอิงจาก Newmark (2011, p.95) คําประเภทนี้มักจะนิยมแปลโดยการใช้คํายืม 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาดูจุดประสงค์ของการสื่อสารให้ดี ก็จะทราบว่า บริบทของการใช้คํานี้คือ

ต้องการจะสื่อใจความการเล่นคําของเพลงมากกว่า นั่นคือ เจ้าแมงต้องการสื่อความหมายเชิงประชดผ่าน

เพลงว่า ไม่มีที่ไหนที่ทุกข์ใจที่บ้านตัวเองอีกแล้ว ดังนั้นคําว่า ปักษ์ใต้นี้จึงไม่ได้มีมีบทบาทสําคัญใด ๆ กับ

เนื้อหา จึงสามารถปรับเปลี่ยนได้ตามความจําเป็น 

ด้วยเหตุนี้ผู้แปลจึงเลือกวิธีการแปลโดยใช้คํากลาง ๆ (neutralisation) ด้วยเหตุผลสามประการ

ดังต่อไปนี้ 

1. ปักษ์ใต้ไม่มีความสําคัญอะไรกับตัวบท ไม่ได้กระทบกับความเข้าใจแก่นเรื่อง หรือความเข้าใจต่อ

ความหมายของข้อความ ผู้อ่านภาษาปลายทางไม่จําเป็นต้องรู้จัก เพราะจุดประสงค์หลักของ

ข้อความนี้คือการสื่อการเล่นคําของเจ้าแมงมากกว่าการมุ่งเน้นแปลเนื้อเพลง 

2. การแปลเป็น our home ยังทําให้เกิดความไพเราะทางภาษา เกิดความคล้องจองในเนื้อเพลงนี้

อีกด้วยเพราะเป็นการซ้ํากับคําว่า home ที่มีอยู่ก่อนแล้ว นับว่าทําให้ตัวภาษาสละสลวยดี เป็น

การทดแทนสัมผัสสระ ใ- คือ ใจ ไหน ไม ่ใต้ ที่ปรากฏในเพลงได้อีกทางหนึ่งด้วย  
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3. การใช้คําว่า house จะสื่อเจตนาการร้องเพลงของแมงได้ตรงกว่า คือประชดว่าบ้านคือที่ที่ทําให้

ทุกข์ใจ ผู้อ่านก็จะเข้าใจนัยยะนี้ได้ชัดเจนกว่า 

 

3.3 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านวัตถุประเภทสิ่งของ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

ต้นฉบับ:  แต่ก่อนที่อาบน้ําเป็นเป็นบนชาน มีฉากไม้ก้ัน ภายในมีขันสาครใบใหญ ่
ฉบับแปล: Eariler, the place for taking a shower had been set on the terrace 

of the house parted by a wooden room partition. Inside it placed a 
kan sakorn, a large brass goblet bowl containing water 

 
การวิเคราะห์ 

 คําทางวัฒนธรรมที่มีปัญหาในการแปลในตัวอย่างนี้ คือ ขันสาคร ซึ่งเป็นสิ่งของที่แม้แต่ผู้จัดทําซึ่ง
ถือเป็นคนยุคใหม่ไม่รู้จัก และไม่เคยมีโอกาสได้เห็น ด้วยเหตุนี้จึงต้องการค้นคว้าหาความหมายของมัน ซึ่ง
ความหมายของคํานี้จากพจนานุกรม ไทย-ไทย ราชบัณฑิตยสถาน หมายถึง “ขันขนาดใหญ่ทําด้วยโลหะ
ผสม ได้แก่ สัมฤทธิ์ ทองเหลือง ตัวขันเป็นทรงลูกมะนาวตัด ก้นขันมีเชิง ข้างขันทําเป็นรูปหน้าสิงโตปาก
คาบห่วงซึ่งใช้เป็นหูหิ้วข้างละหู ใช้บรรจุน้ําสําหรับทําน้ํามนต์หรือสําหรับผู้มีบรรดาศักดิ์ใช้อาบ” อย่างไรก็
ตาม ในตัวบทงานวรรณกรรมที่กล่าวถึงห้องน้ํา และเจ้าของบ้านที่เป็นผู้ดีเก่า ขันสาครดังกล่าวน่าจะทํา
หน้าที่เป็นอุปกรณ์อาบน้ําอย่างไม่ต้องสงสัย  

สําหรับวิธีการแปล ผู้จัดทําได้ใช้วิธีการยืมคํา พร้อมกับอธิบาย เป็น a kan sakorn, a large 
brass goblet bowl containing water. เนื่องจากวิธีการนี้จะยังคงสีสัน หรือกลิ่นอายของวัฒนธรรม
ไทย (cultural color) ไว้อยู่จากการใช้คํายืม ทําให้ผู้อ่านที่อาจต้องการศึกษาเครื่องใช้ไม้สอยของคนไทย
ได้ทราบชื่อที่แท้จริงของสิ่งนี้ และสามารถนําไปศึกษาข้อมูลเพ่ิมเติมได้ตามความต้องการ ในส่วนของ
คําอธิบายเพ่ิมเติม ผู้แปลได้บรรยายลักษณะทั่วไปของขันสาครเพ่ือให้ผู้อ่านเห็นภาพ และกล่าวถึงหน้าที่
ของมันเพ่ือให้เกิดความกระจ่าง เพ่ือให้ผู้อ่านที่ต่างวัฒนธรรมได้รู้จักรูปร่างหน้าตาของขันสาคร และ
วัตถุประสงค์ในการใช้  
 ในขั้นตอนการหาคําอธิบายนี้ ผู้จัดทํายังพบปัญหาอีกหลายประเด็น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อต้อง
อธิบายถึงลักษณะของขันสาคร ซึ่งผู้จัดทําไม่เคยมีประสบการณ์ได้พบเห็น หรือทําความรู้จักกับสิ่งของที่
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หน้าตาเป็นเช่นนี้ทั้งในวัฒนธรรมของตัวเอง หรือวัฒนธรรมปลายทางมาก่อน จึงไม่มีคําที่นํามาใช้เป็น
วัตถุดิบในการอธิบายลักษณะที่ปรากฏให้ผู้อ่านเข้าใจ 
 
 
 
 
 
 
 
 

   ขันสาคร                   Goblet 
 ผู้แปลจึงตัดสินใจหาคําแทนที่ทางวัฒนธรรม (cultural substitution) ซึ่งอาจไม่ได้มีความหมาย
เทียบเคียงกันได้ 100% เพราะของทั้งสองอย่างนั้นอาจมีความแตกต่างกันในวัฒนธรรมที่ต่างกันไม่มากก็
น้อย แต่มีรูปร่างที่คล้ายคลึงกัน ทําให้ผู้อ่านพอจะนึกภาพออกได้ ในที่นี้ ผู้แปลเลือกใช้คําว่า “goblet” 
ซึ่งใน www.freedictionary.com หมายถึง “a drinking vessel (as of glass) with a foot and stem” 
เห็นได้ว่าสิ่งนี้ทําหน้าที่ต่างกันกับขันสาคร เพราะใช้เป็นเสมือนแก้ว แต่มีรูปร่างที่คล้ายคลึงกับขันสาคร
มาก และเมื่อเปรียบเทียบกับตัวเลือกอ่ืน เช่น คําว่า chalice ก็ไม่สามารถนํามาใช้งานได้ดีนัก เพราะเป็น
แก้วที่ใช้เฉพาะในพิธีกรรมทางศาสนาเท่านั้น กล่าวคือ มีความหมายทางศาสนาเชื่อมโยงไว้ เมื่อลองใช้คํา
ว่า “footed cup” ก็พบว่าไม่ตอบโจทย์ เพราะมีความกํากวม เนื่องจากนอกจากจะหมายถึงแก้วที่มี
ลักษณะมีก้านและมีฐานแบน ๆ แล้วยังหมายถึงแก้วกาแฟที่มีขาหยั่งเล็ก ๆ ยื่นออกมา หรือมีฐานแบน ๆ 
รองรับไว้ได้เช่นกัน การใช้คําว่า goblet แล้วค่อยอธิบายว่าเป็นสิ่งที่ใช้บรรจุน้ําสําหรับอาบ จึงดูจะเป็น
ทางเลือกท่ีดีที่สุด 
  
  Chalice                             Footed cup 
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ตัวอย่างที่ 2 

ต้นฉบับ: วง ‘ขนมโก๋’ คือวงไพ่ตอง แตกฮือ คนแก่ ๆ อกสั่นขวัญแขวนก่อน ‘ให้พร’ เจ้า

แมงลั่นคุ้งน้ํา เจ้าตัวดีวางขนมไว้ให้แล้วจ้ําเรือหนี 

ฉบับแปล: Upon the end of his verse, there was the utter chaos in “the 

khanom koh party”, the card party...   

 

การวิเคราะห์ 

 สําหรับการแปลคําที่เป็นวัตถุในครั้งนี้ ผู้แปลต้องทําการสืบค้นความหมายของคําว่า ไพ่ตอง 

เพราะเป็นศัพท์ที่ผู้แปลไม่ทราบมาก่อนเช่นกัน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานกล่าวว่า ไพ่ตอง คือ 

“ชื่อไพ่ไทยชนิดหนึ่ง รูปสี่เหลี่ยมผืนผ้า ชุดหนึ่งมี ๑๒๐ ใบ ประกอบด้วย ๑๐ พวก พวกละ ๑๒ ตัว, ไพ่

ผ่องไทย ก็เรียก” ซึ่งจะมีเฉพาะผู้สูงอายุเท่านั้นที่นิยมเล่น เพราะเป็นการพนันแบบโบราณ (น้ําทะเล, 

2552) 

 อย่างไรก็ตาม ผู้แปลวิเคราะห์แล้วว่าวิธีการที่เหมาะสมกับการแปลคํานี้ในบริบทนี้คือการทําให้

เป็นคํากลาง ๆ ด้วยเหตุผลที่คล้ายคลึงกับการแปลคําว่า ปักษ์ใต้ นั่นคือคํานี้ไม่ได้มีบทบาทสําคัญกับ

เนื้อหาแต่อย่างใด และหากจะแปลโดยการอธิบายความก็ทําให้เนื้อหายืดเยื้อเกินความจําเป็น และยังยาก

ต่อการอธิบาย สุ่มเสี่ยงต่อความสับสนอีกด้วย ดังนั้นแปลโดยใช้ความหมายทั่วไป คือ card party เพ่ือให้

ผู้อ่านเข้าใจความหมายโดยรวมก็เพียงพอแล้ว 

 

3.4 การแปลค าทางวัฒนธรรมด้านกิจกรรม กระบวนการ และมโนทัศน์ (ศิลปะและศาสนา) 

 

 ตัวอย่างที่ 1 

 

ต้นฉบับ:  ตอนนี้มันคงย้ายมาเป็น ‘หวังกิน’ มากกว่าหวังอยู่ฉะนั้นพอเห็นมุกลิน ยาย 

เรือนก็ออกคําสั่ง 

ฉบับแปล:  ไม่ได้แปลคํานี้ 
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การวิเคราะห์ 

 คําว่า หวังกินและหวังอยู่นี้ หากอ่านเผิน ๆ ในทีแรกแม้แต่นักแปลที่เป็นคนไทยก็ยังไม่เข้าใจ และ

สับสนว่าสิ่งนี้คืออะไรกันแน่ แต่เมื่อลองพิจารณาจากลักษณะของผู้เขียนที่มักมีการอ้างอิงถึงงาน

วรรณกรรมต่าง ๆ รวมถึงในย่อหน้าก่อนหน้านี้ก็มีการอ้างถึงละครโทรทัศน์เรื่อง คู่กรรม ผู้แปลจึงอนุมาน

ว่า หวังกินและหวังอยู่น่าจะมีความเกี่ยวข้องกับงานวรรณกรรมเก่า ๆ ในยุคสมัยของนักเขียนเช่นกัน จึง

ทําการสืบค้นข้อมูล และพบว่า นานมาแล้วเคยมีภาพยนตร์กําลังภายในของประเทศจีนที่โด่งดังมาก ๆ ใน

ยุคหนึ่งของประเทศไทยชื่อว่า “เดชไอ้ด้วน” ปี 1966 โดยนักแสดงนําในเรื่องนั้นที่มีความสามารถในการ

ต่อสู้สูงมากมีชื่อจริงว่า “หวังหยู่” หรือ “หวังอยู่” (MGR Online, 2548) ผู้แปลจึงคาดว่า หวังอยู่ ที่

ปรากฏในเนื้อหาน่าจะอ้างอิงจากภาพยนตร์เรื่องนี้ แต่ผู้เขียนมีการเล่นคําว่า “อยู่” กับ “กิน” เพ่ือล้อ

นิสัยของเจ้าแมง ที่ตะกละตะกลาม เห็นแก่กินอยู่ท่าเดียว เพราะข้าวต้มผัดกําลังจะเสร็จแล้ว เจ้าแมงจึง

ไม่ได้สนใจจะเป็นหวังอยู่ หรือพระเอกหนังดังเหมือนที่เคยอยากเป็นโกโบริแล้ว และอยากกินมากกว่า  

 แม้คํา ๆ นี้จะมีลักษณะเล่นคําที่สนุกสนานและน่าจะสร้างสีสันให้เรื่องอยู่เหมือนกัน แต่ ผู้แปล

พิจารณาจะแปลโดยการละ (omission) มากกว่าคงไว้ ด้วยเหตุผลหลายประการดังต่อไปนี้  

 ประการแรก ผู้แปลคิดว่า แนวคิดของการเล่นคํา ๆ นี้ค่อนข้างเข้าใจยากอยู่พอสมควร แม้แต่ผู้

แปลที่เป็นคนไทยอยู่ในวัฒนธรรมไทยมานานก็ยังไม่เคยได้ยินคําว่าหวังอยู่มาก่อน และไม่เคยรู้จักนักแสดง

คนนี้ และคาดว่าผู้ที่รู้จักน่าจะเป็นคนที่คลุกคลีอยู่กับภาพยนตร์แอ็คชั่นกําลังภายในของจีนพอสมควร 

รวมทั้งอาจจะต้องเป็นผู้สูงอายุที่อยู่ในยุคที่ภาพยนตร์เดชไอ้ด้วนกําลังดังก็เป็นได้ ซึ่งกลุ่มผู้อ่านของหนังสือ

เรื่อง “บาดาล” นี้น่าจะกว้างกว่านั้นมาก กล่าวคือผู้อ่านอาจจะเป็นผู้อ่านคนธรรมดาทั่วไป ที่ก็มีบางส่วน

ที่ไม่เคยดูภาพยนตร์เรื่องนี้มาก่อนก็ได้ ดังนั้นแนวโน้มที่ผู้อ่านจะเข้าใจมุกการเล่นคําของผู้เขียนนั้นจึงน้อย

มาก ๆ 

ประการที่สอง ผู้แปลเคยพยายามแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางแล้ว พบว่าทําได้ยากมาก เนื่องจาก

เป็นการเล่นคําที่เนื้อหาหลักเกี่ยวพันกับความรู้พ้ืนฐานทางวัฒนธรรม หรือทางภาพยนตร์จีนอย่างที่ได้

กล่าวไปแล้ว รวมทั้งยังเล่นซ้อนกับภาษาไทย อยู่ และ กิน ซ้ําอีกครั้งด้วย ทําให้การพยายามสื่อความแทบ

จะเป็นไปไม่ได้เลย นอกจากจะต้องทําการ paraphrase หรือให้รายละเอียดเพ่ิมเติม อธิบายความหมาย

ของมุก ซึ่ง Newmark ก็เคยกล่าวไว้ว่าถ้าไม่จําเป็นจริง ๆ ก็ควรเลี่ยง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในงาน

วรรณกรรมเพราะทําให้เสียอรรถรสอย่างมาก  
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เมื่อพิจารณาดูแล้วผู้แปลคิดว่าที่จริงคํา ๆ นี้ก็ไม่ได้มีความจําเป็น หรือบทบาทสําคัญใด ๆ กับตัวบท

มาก เป็นแค่การเล่นมุกตลกของผู้เขียนเพ่ือให้เรื่องมีสีสันเล็กน้อยเท่านั้น และหากแปลไปแล้วผู้อ่านไม่

เข้าใจ จากที่ตลกก็จะไม่ตลกและกลายเป็นความสับสนมากกว่า ผู้แปลจึงเลือกแปลโดยการละ ซึ่งดูจะเป็น

ทางเลือกท่ีเหมาะสมที่สุด 

 
ตัวอย่างที่ 2 
 
ต้นฉบับ:  “เหาจะกินหัว ลําดับญาติกับคุณมุกลินเสียนี่ เอ็งน่ะ พวกคู่กรรม” 
ฉบับแปล: “… Brats like you deserve only the bad fortunes like those in  

Sunset at Chaophraya.” Taking his grandma words as the 
compliment, Little Maeng was so proud that he shifted his 
nickname from “Spiderman” to “Goburi”, the name of the soap 
opera’s handsome protagonist. 

 
การวิเคราะห์  

 เชื่อว่าวรรณกรรมเรื่อง “คู่กรรม” คงจะเป็นที่รู้จักกันดีในหมู่คนไทย อย่างไรก็ตามเมื่อต้อง
ถ่ายทอดให้เป็นภาษาปลายทางที่อยู่คนละวัฒนธรรม ผู้แปลก็พบว่ามีปัญหาในการสื่อความหมายอยู่บ้าง 
นั่นคือ เมื่อพิจารณาคําว่า คู่กรรม ในบริบทนี้ นักเขียนไม่ได้แค่ยกชื่อภาพยนตร์คู่กรรมขึ้นมาอ้างอิงเฉย ๆ 
แต่ยังยกมาใช้เพ่ือเอามาเป็นคําด่าเจ้าแมง คําว่า คู่กรรม นี้จึงสื่อความหมายโดยนัยที่ผู้แปลต้องชําแหละ
ออกมา เพ่ือให้ผู้อ่านคนละวัฒนธรรมเข้าใจจุดประสงค์ของคําด่าคํานี้ด้วย ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกใช้การแปล
แบบถอดความผสมกับการใช้คํายืมเพ่ือแก้ปัญหาทางการแปลในครั้งนี้ด้วยเหตุผลต่อไปนี้ 

ดังที่ได้กล่าวไปแล้ว ว่าคําว่าคู่กรรมนั้น มีความหมายมากกว่าแค่ชื่อละคร ก่อนอ่ืนผู้แปลต้อง
วิเคราะห์หาความหมายอ่ืนที่ยายเรือนต้องการสื่อ และดูว่าเหตุใดนักเขียนจึงเลือกใช้คําว่า คู่กรรม ใน
บริบทนี้ ซึ่งหลังจากพิจารณาดูแล้ว ผู้แปลคิดว่า เจตนาของยายเรือนจริง ๆ คงตั้งใจจะด่าทํานองว่า เจ้า
แมงเป็นคนมีกรรมมากกว่าจะเป็นคนมีบุญ เนื่องจากก่อนหน้านี้เจ้าแมงอยากจะเป็นคนมีบุญเหมือนมุกลิน 
แต่อาจเพราะคําว่าคู่กรรมเป็นคําติดปาก หรือเป็นสํานวนของคนยุคนั้นก็ไม่ทราบได้ จึงได้ใช้คํานี้ 

ผู้แปลจึงตีความและถอดความออกมาโดยอ้างอิงจากบริบทในเรื่องคู่กรรมเพ่ือให้สอดคล้องกัน
ด้วยว่า คนอย่างเจ้าแมงน่าจะเป็นคนบาป หรือโดนสวรรค์ลงโทษมากกว่าเหมือนพระเอกนางเอกจากเรื่อง
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คู่กรรมที่เป็นคู่รักชะตาอาภัพ เป็นต้น และเนื่องจากก่อนหน้านี่มีการใช้คําว่า good fortunes กับคนมีบุญ 
ผู้แปลจึงต้องการรักษาการเล่นความหมายของคําว่ากรรมกับบุญไว้ด้วยการคงคําว่า fortunes ไว้
เหมือนเดิม จึงเลือกแปลโดยใช้คําว่า bad fortunes และสร้างความเชื่อมโยงกับเรื่องคู่กรรมโดยอธิบาย
ต่อสั้น ๆ ว่า like those in Sunset at Chaophraya ซึ่งชื่อเรื่องนี้เป็นชื่อเรื่องภาษาอังกฤษอย่างเป็น
ทางการของละครเรื่องคู่กรรม และเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจว่าคําว่า Sunset at Chaophraya นี้เป็นชื่อละคร ผู้
แปลจึงได้แปลเ พ่ิมลงไปในย่อหน้าถัดมาด้วยว่า the name of the soap opera’s handsome 
protagonist เพ่ือบอกเป็นนัยว่านี่เป็นชื่อละคร จะได้ไม่เกิดความสับสน 
 
 ตัวอย่างที่ 3 

 
ต้นฉบับ: เจ้าแมงภูมิใจ จนย้ายจากไอ้แมงมุม ไปเป็นโกโบริอยู่พักใหญ่ก็ต้องเลิก เพราะ

เพ่ือนตะโกนเรียก “ไอ้โกโบเละ” 
ฉบับแปล: Taking his grandma words as the compliment, Little Maeng was so  

proud that he changed his nickname from “Spiderman” to 
“Goburi”, the name of the soap opera’s handsome protagonist. But 
it wasn’t long before he shrugged the name off when his friend 
started shouting at him “Goblin” instead. 

 
การวิเคราะห์ 

 คําทางวัฒนธรรมคํานี้เป็นคําที่มีความเชื่อมโยงต่อจากละครเรื่องคู่กรรมที่ได้วิเคราะห์ไปก่อนแล้ว 

โดยโกบุริคือพระเอกในละครเรื่องนี้ ผู้แปลจึงเลือกแปลโดยการยืมคําพร้อมกับใช้การอธิบายต่อท้ายด้วย

เหตุผลต่อไปนี้ 

 ผู้แปลคิดว่าเนื้อหาของการเล่นมุกตลกนี้มีความต่อเนื่องเชื่อมโยงกับเนื้อหาก่อนหน้านี้ที่มีการ

กล่าวถึงละครเรื่องคู่กรรมไปแล้ว จึงคิดว่าสมควรที่จะคงการเล่นมุกไว้ ไม่ตัดออก นอกจากนี้หากคงไว้ก็ยัง

สามารถสื่อความหมายให้ผู้อ่านชาวต่างชาติพอเข้าใจได้ ไม่ได้ถึงกับแปลได้ยากลําบากเหมือนกับคําว่าหวัง

อยู่ เพียงแต่ต้องมีการอธิบายเพ่ิมเติมเล็กน้อยเท่านั้น ว่าโกบุรินั้นคือใคร ซึ่งในที่นี่ผู้แปลก็ได้แทรก

คําอธิบายพอสังเขปถึงความเป็นมาของโกบุริว่าเป็นพระเอกจากละครเรื่องคู่กรรมที่อ้างถึงไปก่อนหน้านี้

แล้ว และยังพิจารณาเพ่ิมลักษณะเด่นของโกบุริที่ที่ว่าหน้าตาหล่อเหลาลงไปด้วย เพ่ือให้ผู้อ่านต่าง
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วัฒนธรรมได้เข้าใจนัยยะที่ซ่อนอยู่ว่า สาเหตุที่เจ้าแมงอยากเป็นโกบุรินั้นเพราะตัวละครนี้เป็นพระเอก

ละครและหน้าตาหล่อเหลา เนื่องจากผู้อ่านปลายทางจะไม่มีความรู้พื้นฐานนี้เพราะอยู่ต่างวัฒนธรรม 

ในส่วนการแปลการเล่นคํา โกโบริ กับโกโบเละนั้น ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้การแทนที่ทาง

วัฒนธรรมและการใช้คําที่ไม่มีความหมายสัมพันธ์กันมาใช้เพ่ือถ่ายทอดคําว่าโกโบเละ ให้ได้อารมณ์ 

เนื่องจากผู้แปลเห็นว่าจุดประสงค์หลักของการเล่นคํานี้คือมุ่งให้เกิดความตลกขบขันมากกว่าเพ่ือให้ข้อมูล 

จึงยึดเอาจุดประสงค์ด้านอารมณ์เป็นหลัก และพยายามหาคําในภาษาปลายทางที่ใกล้เคียงกับคําว่าโกบุริ

มาใช้ และคํานั้นจะต้องเป็นคําที่มีความหมายเชิงลบ ตรงกันข้ามกับความหมายเชิงบวกของคําว่าโกโบริ 

(หล่อเหลา เท่ห์ เป็นคนดี ฯลฯ) ผู้แปลจึงเลือกใช้คําว่า Goblin ที่พจนานุกรม Longman นิยามไว้ว่าเป็น 

“a small ugly creature in children stories that likes to trick others” เนื่องจากภาพลักษณ์ของ

สัตว์ประหลาดตัวนี้ตรงกันข้ามกับโกบุริอย่างสิ้นเชิง และยังมีตัวสะกด “Gob-” เหมือนกันอีกด้วย จึงเป็น

การคงการเล่นคําไปในตัว 

 

ตัวอย่างที่ 4 

 

ต้นฉบับ:  “โธ่ ก็นางวันทองแปลง นางนาคแปลงยังสวยเลย” 

ฉบับแปล: “Gosh, I mean, the Lady Wanthong ghost in disguise in the old tale 

and the female naga in disguise are both gorgeous, aren’t they?” 

 

การวิเคราะห์ 

 คําท่ีเป็นประเด็นในที่นี้คือคําว่า “นางวันทอง” ซึ่งเป็นตัวละครในงานวรรณกรรมไทยเรื่องขุนช้าง

ขุนแผน ซึ่งผู้อ่านต้องใช้ความรู้ทางวรรณกรรมไทยจึงจะสามารถเข้าใจความหมายเชิงอ้างถึงของคํานี้ได้  

หากเป็นคนไทยคงจะเข้าใจได้ไม่ยากนัก แต่ถ้าเป็นผู้อ่านเป็นชาวต่างชาติก็คงจะไม่เข้าใจ  ด้วยเหตุนี้ผู้แปล

จึงเลือกใช้วิธีการแปลแบบยืมคําผสมกับการอธิบายความเล็กน้อย เพ่ือเสริมความเข้าใจของผู้อ่านให้เข้าใจ

ที่มาที่ไปของนางวันทองว่าเป็นตัวละครในวรรณคดีไทยเรื่องขุนช้างขุนแผน 

 ในส่วนของการยืมคํา ผู้แปลต้องยืมคํามาใช้เพราะคํา ๆ นี้หมายเป็นชื่อของตัวละครใน

วรรณกรรม คือ Wanthong อย่างไรก็ตามตรงคําว่า นาง นั้น ผู้แปลต้องพิจารณาเลือกใช้คํามาแทน 
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เพราะมีความหมายสื่อถึงเพศของตัวละครนั้น ๆ เป็นคํานําหน้าคําเพ่ือแสดงว่าเป็นเพศหญิง ไม่สามารถ

แปลแค่คําว่าวันทองได้ตรง ๆ เพราะมิเช่นนั้นผู้อ่านก็จะไม่ได้รับสารตรงส่วนที่ว่า นางวันทองนั้นเป็นเพศ

หญิง นอกจากนั้นผู้แปลยังไม่เลือกใช้คําว่า Mrs. เนื่องจากให้ความรู้สึกเป็นทางการ ไม่เข้าบริบท จึง

เลือกใช้คําว่า Lady แทนเพราะคํานี้ก็สื่อความหมายของคําว่า นาง ได้เช่นเดียวกัน นอกจากนั้นยังเป็นคํา

ที่ดูโบราณ เหมาะกับจะใช้กับตัวละครที่มาจากวรรณกรรมไทยโบราณได้ดี เช่นที่พจนานุกรม Longman 

กล่ า ว ไ ว้ ว่ า  “Lady often sounds old-fashioned, especially when it is used about younger 

women.”  

 ส่วนการแปลคําว่า แปลง นั้น ผู้แปลตีความคําว่า แปลง เป็นการที่ผีสําแดงกายมาในรูปลักษณ์

ของคน เพ่ือมาหลอกหรือให้คนเป็นเห็นนั่นเอง ซึ่งจากการตีความข้างต้น ผู้แปลไม่สามารถแปลตรงตัวได้

ว่า Lady Wanthong in disguise เนื่องจากผู้อ่านอาจเข้าใจว่านางวันทองเป็นคนได้ โดยจะไม่ได้รับสาร

ส่วนที่ว่า นางวันทองแท้จริงเป็นผี ไม่ใช่คน ดังนั้นผู้แปลจึงใช้วิธีการแปลแบบอธิบายความคําดังกล่าว คือ

เพ่ิมคําว่า ghost เข้าไป เพ่ือสื่อความหมายในส่วนนี้ 

 สําหรับส่วน “in the old tale” นั้น เป็นส่วนที่เกิดจากการอธิบายความของผู้แปล ที่ต้องการจะ

สื่อที่มาที่ไปของนางวันทองให้ผู้อ่านพอเข้าใจโดยสังเขปว่าเป็นตัวละครที่มาจากวรรณกรรมไทย อย่างไรก็

ตามผู้แปลไม่ได้อ้างถึงเรื่องขุนข้างขุนแผนโดยตรง เนื่องจากเมื่อพิจารณดูแล้วก็คิดว่าเป็นข้อมูลส่วนที่ไม่

จําเป็นซึ่งจะทําให้ข้อความยาวเกินเหตุ เนื่องจากข้อความนี้เป็นเพียงข้อความสั้น ๆ และหลักใหญ่ใจความ

ของคําพูดนี้คือเพ่ือต้องการเปรียบเทียบว่าผีตัวอ่ืนก็สวยได้เหมือนกันเท่านั้น การอธิบายที่มาที่ไปของนาง

วันทองจึงไม่จําเป็นต้องเจาะลึก ลงรายละเอียดมาก เพราะไม่ใช่ประเด็นสําคัญที่มีส่วนสําคัญกับบริบท 

อธิบายเพียงเท่านี้ก็น่าจะเพียงพอให้ผู้รับสารเข้าใจได้ เช่นที่  Pinchuck (อ้างใน Jody Byrne, 2006, 

p.18) กล่าวไว้ว่า งานฉบับแปลใด ๆ  ควรจะให้ข้อมูลกับผู้อ่านพอประมาณไม่มากไม่น้อยไป เพราะถ้า

ข้อมูลมากไปก็จะทําให้เกิดความสับสน เปลืองเวลาของทั้งผู้แปลและผู้อ่านโดยไม่จําเป็นด้วย หลักการง่าย 

ๆ ก็คือ ถ้าผู้อ่านไม่จําเป็นต้องรู้ข้อมูลบางอย่างในบริบทนั้น ๆ ผู้แปลก็ไม่ต้องบอก เป็นต้น 

 

 ตัวอย่างที่ 5 

 

ต้นฉบับ:  “ไม้แก่นจันทน์หอม จะได้เป็นนางผมหอม” 
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ฉบับแปล: “Use the sandal wood comb and you’ll be a sweet-haired 

princess.”  

 

การวิเคราะห์ 

 คําว่า นางผมหอม นี้ก็อ้างถึงนิทานพ้ืนบ้านของไทยเช่นเดียวกัน โดยในครั้งนี้เป็นนิทานเรื่องนาง

ผมหอม โดยผู้เขียนมีเจตนาจะเปรียบนางเอกว่าเป็นนางผมหอม หรือผู้หญิงผมหอมในวรรณคดี หากใช้หวี

ไม้แก่นจันทร์ที่มีความหอม ในการแก้ไขปัญหาคําทางวัฒนธรรมครั้งนี้ ผู้แปลเลือกวิธีการแปลแบบตรงตัว

บางส่วนและหาคําเทียบเคียงในภาษาปลายทางดังจะวิเคราะห์ต่อไปนี้ 

 ถึงแม้ในการแปลทางวัฒนธรรม วิธีแปลแบบตรงตัวจะไม่เป็นที่นิยมเท่าใดนัก เพราะสุ่มเสี่ยงให้

เกิดความใจผิด และมักสื่อความหมายออกมาได้ตรงเกินไปจนบิดเบือดความหมายในภาษาปลายทาง ทํา

ให้ผู้รับสารที่เป็นผู้อ่านปลายทางไม่เข้าใจ อย่างไรก็ตามผู้แปลเลือกใช้วิธีนี้เนื่องจากเมื่อดูจากบริบทรอบ ๆ 

คํานี้ และจุดประสงค์ของการสื่อสาร ก็พบว่าสามารถแปลส่วนคําว่า ผมหอม เป็น sweet-haired ได้ 

เพราะผู้พูดต้องการสื่อความหมายตรงตัว ไม่มีความหมายแฝงใด ๆ  คือเปรียบเทียบมุกลินเป็นนางผมหอม 

ซึ่งหมายถึงนางในนิทานพ้ืนบ้านที่มีผมหอมจริง ๆ ตัวสารไม่มีความซับซ้อนอะไร เมื่อแปลตรงตัวผู้อ่านก็

เข้าใจได้ทันที ไม่เกิดความสับสน 

 อย่างไรก็ตามในส่วนของคําว่า นาง นั้น ผู้แปลเลือกใช้วิธีแปลแบบหาคําเทียบเคียงในภาษา

ปลายทาง โดยการตีความคําว่า นาง ใหม่ คํานี้อาจมีความหมายเหมือนกับคําว่า นาง ใน นางวันทอง ที่

วิเคราะห์ด้านบนก็จริง คือเป็นคํานําหน้าผู้ที่เป็นเพศหญิงในสมัยโบราณ อย่างไรก็ตาม เมื่อผู้แปลลองแทน

คํานี้ด้วยคําว่า Lady เช่นเดียวกับนางวันทอง ก็พบว่าเหมือนเป็นการเปรียบเทียบมุกลินกับผู้หญิงผมหอม

ทั่วไปมากกว่าจะเปรียบกับนางผมหอมที่เป็นนางในวรรณคดี ดูเป็นคําชมที่ให้อรรถรสอ่อนกว่าต้นฉบับ 

กล่าวคืออิทธิพลทางอารมณ์หรือความหมายเชิงจิตวิสัยของคําว่า Lady นั้นอาจไม่ตรงกันกับ นาง ในที่นี้ 

ต่างจากคําว่า princess ที่เมื่อใช้ก็พบว่าสามารถสื่อความหมายได้ว่านางผมหอมที่กล่าวถึงนี้เป็นตัวละคร

ในนิทาน มีความพิเศษมากกว่าหญิงทั่วไปมากพอให้คนพูดนํามาเปรียบเทียบกับมุกลินในเชิงบวก หรือ

ชมเชย แม้ว่าคํานี้อาจไม่ได้ตรงกับความจริงในนิทานร้อยเปอร์เซ็นต์ เพราะนางผมหอมไม่ใช่เจ้าหญิง แต่ผู้

แปลก็คิดว่าไม่ได้ทําให้สารคลาดเคลื่อน เพราะจุดประสงค์หลักของสารไม่ได้เน้นให้ข้อมูลเรื่องนางผมหอม 

ดังนั้นนางผมหอมไม่ใช่ประเด็นสําคัญ เป็นเพียงตัวละครที่ยกมาเปรียบเทียบมุกลินเรื่องผมหอมเท่านั้น  
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 ตัวอย่างที่ 6 

 

ต้นฉบับ:  “มันมาจากใต้ทะเล แกเลือกเอา จะเป็นนางเงือกหรือนางผีเสื้อสมุทร” 
“เป็นได้ไงนางผีเสื้อ ตัวมันนิดเดียว” อีกคนค้าน 
“ตอนสาวเป็นนางเงือก แก่ลงเป็นผีเสื้อสมุทรทั้งนั้นแหละ” 

ฉบับแปล:  “This girl indeed comes from under the sea. Then choose whether 
you are a mermaid or a sea troll.” 
“Geez, how can she be a troll? Look at her little limps.” One of 
them opposed. 
“Man, those who looks like mermaids would altogether end up 

being sea trolls when turning into old biddies.” 

 

การวิเคราะห์ 

สําหรับคําว่า ผีเสื้อสมุทร ก็เป็นคําทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมไทยเรื่องพระอภัยมณี

ที่คนไทยรู้จักกันดี โดยมีความหมายเชิงอ้างถึงหมายถึง ตัวละครจากวรรณคดีเรื่องพระอภัยมณี มีร่างกาย

สูงใหญ่ รูปร่างอัปลักษณ์   ทําให้คนจดจํานางได้มากข้ึน   แต่ก็มักจะจดจําในแง่ร้าย   โดยเฉพาะในความ

อัปลักษณ์ของนาง   จนถึงกับมีคําเปรียบเทียบว่า   "ผู้หญิงคนนั้นอ้วนและตัวใหญ่อย่างกับผีเสื้อสมุทร" 

(เก็จถะหวา, 2007) ส่วนความหมายเชิงจิตวิสัยคือ หากเรียกใครเป็นนางผีเสื้อสมุทรก็จะมีความหมายทาง

ลบแฝงดังเช่นข้อความข้างต้น คือ อ้วน ดํา อัปลักษณ์ ตัวใหญ่ทําให้ไม่มีใครอยากคบเป็นแฟน เป็นต้น  

 ผู้พูดในบริบทนี้ พูดโดยใช้อุปลักษณ์เปรียบเทียบผู้หญิงกับนางเงือกเพ่ือสื่อถึงผู้หญิงที่หน้าตา

สวยงาม และกับนางผีเสื้อสมุทรเพ่ือสื่อถึงผู้หญิงหน้าตาอัปลักษณ์ จะเห็นได้ว่าการใช้คําทางวัฒนธรรมใน

ครั้งนี้มีความซับซ้อนเพราะมีความหมายแฝง ผู้แปลต้องพยายามรักษาความหมายแฝงของคําดังกล่าวให้

ครบ และสื่อให้ผู้อ่านปลายทางที่อยู่คนละวัฒนธรรมเข้าใจความหมายแฝงนั้น ๆ ให้ได้ ด้วยเหตุนี้ ผู้แปล

จึงเลือกวิธีแปลแบบวิเคราะห์องค์ประกอบเพ่ือหาคําที่ให้ผลลัพธ์ทางความหมายและอารมณ์ใกล้เคียงกับ

ต้นฉบับมากที่สุด 

 โดยในการแปลคํานี้ ผู้แปลเลือกคําที่จะมาเทียบเคียง 2 คํา ได้แก่ Giantress และ troll ก่อนจะ

ทําการเปรียบเทียบ จะขออธิบายความหมายของคําเหล่านี้ดังนี้ 
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 Giantess ตามพจนานุ ก ร ม  Collins หมายถึ ง  “a female figure of superhuman size 

and strength, esp in folklore or fairy tales. ” ส่ ว น ใน  Wikipedia หมายถึ ง  “a female giant: 

either a mythical being resembling a woman of superhuman size and strength or a human 

woman of exceptional stature, often the result of some medical or genetic abnormality.” 

โดยรวมหมายถึงสิ่งมีชีวตในเทพนิยายปรัมปราที่มีรูปร่างเหมือนมนุษย์ แต่มีขนาดมหีมาและกําลังมหาศาล  

 Troll มีความหมายตาม Wikipedia ว่า “the troll is large, brutish and a direct descendant 

from the Norse jötnar. They are often described as ugly or having beastly features like 

tusks or cyclopic eyes.” ซึ่งหมายถึงสัตว์ประหลาดตัวใหญ่คล้าย ๆ ยักษ์ท่ีหน้าตาหน้าเกลียดน่ากลัว  

 เมื่อนําทั้งสามคํามาวิเคราะห์อรรถลักษณ์แล้ว จะได้ตามนี้ 

 

 

 

 

 

จากตารางจะเห็นได้ว่า giantress ดูเผิน ๆ อาจใกล้เคียงกับผีเสื้อสมุทรที่สุด เพราะเป็นยักษ์

เหมือนกัน แต่ในวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาอังกฤษ คําว่า giantress จะต่างกับผีเสื้อสมุทรเล็กน้อยตรงจุด

ความอัปลักษณ์ นั่นคือยักษ์ไม่จําเป็นต้องอัปลักษณ์ เพียงแต่ตัวใหญ่และมีแรงมากเท่านั้น ในขณะที่ troll 

จะใกล้เคียงกับผีเสื้อสมุทรมากกว่า เพราะทั้งตัวใหญ่ และมีความอัปลักษณ์ แม้ตรงส่วนเพศหญิงนั้น แค่

คําว่า troll คําเดียวไม่สามารถสื่อความเป็นเพศหญิงได้ แต่ผู้แปลคิดว่าผู้อ่านสามารถเดาได้จากบริบทเอง

ว่าหมายถึง troll เพศหญิง เพราะบริบทก็เป็นการเปรียบเทียบกับผู้หญิงล้วน ๆ และยังมีคําว่า old 

biddies กํากับไว้ด้วย  

สุดท้ายผู้แปลจึงเพ่ิมคําว่า sea ลงไป เพ่ือสื่อคําว่า สมุทร ที่หมายถึงเป็นยักษ์ที่อยู่ในทะเล เพ่ือให้

ความหมายครบถ้วน   

  

ตัวอย่างที่ 7 
 

ผีเสื้อสมุทร Giantress Troll 

[+เพศหญิง] [+เพศหญิง] [+-เพศหญิง] 
[+ตัวใหญ่] [+ตัวใหญ่] [+ตัวใหญ่] 

[+อัปลักษณ์] [+-อัปลักษณ์] [+อัปลักษณ์] 
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ต้นฉบับ:  “ตะกละตะกลามยังกับปอบ กินทุกอย่างที่ขวางหน้า” 
ฉบับแปล: “Gobbling food like a nasty gluttonous monster. Would you wipe 

off everything in front of ya?” 
 

การวิเคราะห์ 
 สําหรับคําว่า ปอบ นี้ เป็นคําวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องผีสาง เรื่องเหนือธรรมชาติของคน
ไทย ซึ่งไม่มีในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ซึ่งปอบในที่นี้พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานหมายถึง ผีชนิด
หนึ่งเชื่อกันว่าสิงอยู่ในตัวคน กินตับไตไส้พุงจนหมดแล้วออกไป คนนั้นก็ตาย และคนที่โดนสิงยังมี
พฤติกรรมกินของดิบ ๆ อย่างตะกละตะกลามอีกด้วย ซึ่งเวลาคนไทยเปรียบเทียบใครเป็นปอบจะมี
ความหมายเชิงจิตวิสัยในเชิงลบ เป็นการด่าคนที่กินของเน่าเสีย กินมูมมาม กินเยอะผิดมนุษย์ ดูน่ารังเกียจ 
เป็นต้น 

เมื่อพิจารณาดูแล้วทีแรกผู้แปลคิดจะใช้วิธีการยืมคําเป็น eat like a porp เพราะให้สีสันทาง
วัฒนธรรมของไทยได้ดี แต่เมื่อลองแปลด้วยวิธีนี้ พบว่าค่อนข้างยุ่งยากเกินความจําเป็น เพราะต้องอธิบาย
ความหมายชองคําว่าปอบอีกยืดยาว ทั้ง ๆ ที่จุดประสงค์ของการสื่อสารไม่ได้เน้นคําว่าปอบ เพียงแค่ต้อง
ด่าโดยใช้การเปรียบเทียบว่าเจ้าแมงกินตะกละตะกลามมากเท่านั้น ดังนั้นจึงไม่จําเป็นต้องอธิบายหรือให้
ความสําคัญกับคํานี้ขนาดนั้น เพราะจะทําให้เสียอรรถรสในการอ่าน  

ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีหาคําเทียบเคียงในภาษาปลายทาง และอธิบายความเพ่ิมเติมเพราะเหตุผล

ที่ว่า ในวัฒนธรรมไทย การเปรียบเทียบคนกินตะกละเป็นปอบเป็นเรื่องปกติที่ทุกคนเข้าใจโดยทั่วกัน แต่

ปกติเมื่อเจ้าของภาษาอังกฤษเปรียบเทียบคนกินเยอะ ตะกละตะกลาม จะเปรียบว่าเป็น eat like a 

horse หรือ monster ในเมื่อในวัฒนธรรมปลายทางมีคําเทียบเคียงที่สื่อความคล้ายกันในบริบทเดียวกัน 

สามารถนํามาใช้แทนกันได้อยู่แล้ว ผู้แปลจึงนํามาใช้เพราะผู้อ่านจะเข้าใจความหมายได้กระจ่างชัด และดู

เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง 

โดยในที่นี้ผู้แปลเลือกใช้คําว่า monster ที่แปลว่าสัตว์ประหลาด หรือปีศาจ เพราะน่าจะให้

ความหมายใกล้เคียงกับปอบที่เป็นผีมากที่สุด ซึ่งการเปรียบเทียบเช่นนี้จะสื่อภาพลักษณ์ของคนถูก

เปรียบเทียบให้ดูน่ารังเกียจ น่าขยะแขยงได้ตรงกับคําว่าปอบ มากกว่าคําว่า horse ที่สื่อความเพียงแค่กิน

เยอะ กินจุ 
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ตัวอย่างที่ 8 

ต้นฉบับ:  “ไม่ใช่กามภพ รูปภพ อรูปภพ หรอกลูก โบราณเขาว่า โลกสวรรค์ มนุษย์ กับ

บาดาล จะมาบรรจบกัน!” 

ฉบับแปล:  “Well, they are not the realms of desire, form and formlessness 

according to the Buddhist concept of Trailoka. They are the realms 

of heaven, Badal, the underwater world, and humans that have 

been long believed to align at the right time.” 

 

การวิเคราะห์ 

 คําว่า กามภพ รูปภพ และอรูปภพ เป็นความหมายเชิงวัฒนธรรมด้านศาสนา โดยมาจากหลักคํา

สอนเรื่องไตรภพ หมายถึงภพภูมิที่อยู่ของสัตว์ในโลกนี้ที่แบ่งออกเป็นสามโลกด้วยกันดังกล่าว จะเห็นว่า

การจะเข้าใจความหมายคําทางวัฒนธรรมดังกล่าวได้ ต้องมีความรู้ด้านศาสนาพุทธพอสมควร แม้แต่ผู้อ่าน

ก็ต้องหาข้อมูลเพ่ิมเติม เพราะไม่สันทันคําศัพท์ด้านศาสนาเช่นกัน ดังนั้นเทคนิคการแปลที่เหมาะสมจะใช้

กับคํานี้คือ การหาคําเทียบเคียงในภาษาอังกฤษ พร้อมกับอธิบายความเล็กน้อย  

 จากการสืบค้นจาก Wikipedia จะพบว่า ไตรภพนั้น แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า Trailokya ส่วนคํา

ว่า กามภพ รูปภพ อรูปภพนั้น จะนิยมถอดเสียงภาษาบาลีสันสกฤตออกมาให้เป็นภาษาอังกฤษ คือ 

Kāmaloka Rūpaloka และ Arūpaloka  และมีความหมายดังนี้ 

“Kāmaloka is the world of desire, typified by base desires, populated by hell 
beings, preta, animals, ghosts, humans and lower demi-gods. 

Rūpaloka is the world of form, predominately free of baser desires, populated 

by dhyāna-dwelling gods, possible rebirth destination for those well practiced in 

dhyāna. 
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Arūpaloka is the world of formlessness, a noncorporeal realm populated with four 
heavens, possible rebirth destination for practitioners of the four formlessness 
stages.” 
อย่างไรก็ตามผู้แปลคิดว่าหากแปลเช่นนี้จะยากต่อการอ่าน เพราะมีการใช้สัญลักษณ์ที่คนอ่าน

ทั่วไปไม่เข้าใจ นอกจากนี้ยังต้องอธิบายความหมายของคํานี้เพ่ิมเติมด้วย เพราะผู้อ่านต่างวัฒนธรรมคงจะ

สงสัยว่าคําเหล่านี้คืออะไร ผู้แปลจึงแทรกคําว่า the realm ที่อธิบายความหมายโดยรวมของคําสามคํานี้

เพ่ือให้ผู้อ่านพอจะเข้าใจคล่าว ๆ และหาคําแปลที่ผ่านการตีความให้เข้าใจง่ายขึ้นกว่าเดิมแทน คือ the 

realm of desire, form and formlessness  

นอกจากนี้ผู้แปลยังแทรกวลีที่ไม่มีในต้นฉบับเข้าไป คือ according to the Buddhist concept 

of Trailoka เพ่ืออธิบายที่มาที่ไปของคําสามคํานี้ให้ชัดเจนว่ามีที่มาที่ไปอย่างไร เพราะหากไม่ใช่ผู้นับถือ

ศาสนาพุทธหรือพราหมณ์ หรือไม่มีความรู้ด้านนี้ก็อาจสับสน เพราะไม่รู้ว่าคําเหล่านี้คืออะไร  มาจากไหน

กันแน่ ทําให้ไม่สามารถปะติดปะต่อเรื่องราวได้ 

อย่างไรก็ตามผู้แปลไม่ได้อธิบายความลึกซึ้งกับคําสอนนี้มาก เพราะไม่ใช่ประเด็นสําคัญของ

เนื้อหา ผู้แปลจึงควรให้ข้อมูลแต่พอดีไม่มากไม่น้อยไป เพ่ือเลี่ยงการให้ข้อมูลเยอะเกินเหตุ เพราะจะทําให้

เสียอรรถรส และเสียเวลาได้ 

  

 ตัวอย่างที่ 9 

 

ต้นฉบับ:  “เธอใช้สมุทรามณ ีทางผิด” น้ําเสียงนั้นติโทษ 

ฉบับแปล:  “You are using the Oceanic Orb in the wrong way.” His voice was  
coated with blame. 

 
การวิเคราะห์ 

คําว่า สมุทรามณี เป็นคําทางวัฒนธรรมที่นักเขียนแต่งขึ้นเองโดยใช้ภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏ
เฉพาะในวรรณกรรมเรื่องนี้เท่านั้น และมีความหมายเฉพาะตัว คือมาจากคําว่า สมุทร ที่พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานกล่าวว่าคือ “ทะเลลึก เรียกทะเลขนาดใหญ่ ซึ่งมีแผ่นดินโอบล้อมเป็นตอน ๆ ว่า 
มหาสมุทร เช่น มหาสมุทรอินเดีย มหาสมุทรแปซิฟิก” และมณี ที่แปลว่า รัตนชาติ หรือแก้วที่มีค่า  
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เริ่มแรก ผู้แปลคิดว่าจะแปลโดยการยืมคําและอธิบายความเล็กน้อยเป็น Sumutramanee Orb 
เพราะจะให้อารมณ์ทางวัฒนธรรมและเกิดความขลัง อย่างไรก็ตามเนื่องจากคํานี้มีความหมายที่ผู้อ่าน
พอจะเข้าใจได้ดังกล่าว ไม่ใช่ภาษาสันสกฤตที่แปลความไม่ออกเสียทีเดียว ผู้แปลจึงคิดว่าผู้เขียนเองก็คง
ต้องการให้ผู้อ่านทราบความหมายด้วย เพ่ือให้ทราบว่าของชิ้นนี้อยู่ใต้น้ํา และมีลักษณะเป็นแก้วที่เหมือน
แก้วสารพัดนึก ซึ่งดูจากลักษณะการใช้งานในบริบทโดยรอบ คือ ใช้ส่องดูเหตุการณ์ความเป็นไปที่อ่ืนได้ 
เป็นของวิเศษชิ้นหนึ่ง ผู้แปลจึงคิดว่า ควรแปลออกมาให้ผู้อ่านทราบความหมายน่าจะเหมาะสมกว่าการ
ยืมคํา เพราะหากผู้อ่านรู้ความหมายก็คงจะได้อรรถรสเท่าเทียมกับผู้อ่านต้นฉบับมากขึ้น ผู้แปลจึงเลือกใช้
วิธีการตีความและหาคําเทียบเคียงในภาษาปลายทาง 

ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกใช้คําว่า Oceanic Orb โดยคําว่า Oceanic เป็นการถอดความหมายมาจาก
คําว่า สมุทรา ที่แปลว่า มหาสมุทร โดยใช้เป็นคําคุณสรรพเพ่ือขยายคําว่า orb ซึ่งในท่ีนี้ คําว่า มณี แม้จะ
มีความหมายว่า แก้ว ที่มีค่าก็จริง แต่แก้วที่ว่านี้สามารถตีความได้หลายแบบ อาจจะหมายถึงคริสตัล เพชร
นิลจินดาต่าง ๆ อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาจากรูปทรงของสมุทรามณีแล้วที่มีลักษณะกลม ๆ และมีความ
มหัศจรรย์ในตัวเอง สามารถใช้ดูความเป็นไปได้ ทําให้ผู้แปลนึกถึง แก้วสารพัดนึก หรือลูกแก้วประเภทที่
พ่อมดหมอผี หรือนักพยากรณ์มักใช้กันซึ่งสามารถแปลได้ว่า crystal ball  หรือ magical orb อย่างไรก็
ตามคําว่า crystal ball นี้ไม่จําเป็นต้องเป็นลูกบอลที่มีเวทมนตร์อะไรก็ได้ และเมื่อแปลเป็น Oceanic 
Ball แล้วพบว่ายังมีความหมายกํากวมอยู่ ไม่ดูเป็นของมหัศจรรย์เท่าไร และอาจทําให้ผู้อ่านเข้าใจผิดคิด
เป็นอย่างอ่ืนก็ได้ ผู้แปลจึงเลือกใช้คําว่า orb ซึ่งพจนานุกรม Merriam-Webster ให้ความหมายว่า  “a 
spherical body; especially : a spherical celestial object” ตาม magical orb ซึ่งเมื่อนํามา
ประกอบกับคําว่า Oceanic Orb แล้วสื่อความหมายของสมุทรามณีได้ชัดเจนว่า เป็นของวิเศษทรงกลมที่
เกี่ยวข้องกับมหาสมุทร   
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บทที่ 4 

บทสรุป 

 

 ในการแปลนวนิยายเรื่อง “บาดาล” นี้ ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลหลัก ๆ เป็นวิธีการแปลของ 
Peter Newmark (1998)  แบบ semantic translation ผสมผสานกับการแปลแบบ idiomatic 
translation ซึ่งก็คือการปรับใช้ทฤษฎี formal equivalence เข้ากับวิธี dynamic equivalence ที่เสนอ
โดย Eugene Nida (2000) ซึ่งรูปแบบดังกล่าวเป็นการปรับใช้การแปลที่เน้นต้นฉบับและเน้นผู้อ่านปลาย
ทางเข้าด้วยกัน กล่าวคือ ระหว่างกระบวนการการแปล ผู้แปลต้องพิจารณาอยู่เสมอว่า เมื่อถึงจุดใดควร
เลือกแปลด้วยวิธีการใดจึงจะเหมาะสม เมื่อใดควรจะสละรูปแบบภาษาและเน้นความเข้าใจของผู้อ่านเป็น
หลัก เพ่ือสามารถสื่อสารได้ถูกต้อง ไม่กํากวม และเป็นธรรมชาติให้ผู้รับสารเข้าใจสารได้แม่นยําที่ สุด 
เนื่องจากงานชิ้นนี้เป็นงานวรรณกรรมที่มีสารเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทย ผู้แปลจึงควรรักษาความหมาย
ทางวัฒนธรรมในต้นฉบับให้มากที่สุด และควรถ่ายทอดถ้อยคําสํานวนต่าง ๆ ให้มีลีลาทางภาษาที่ดูเป็น
ธรรมชาติของภาษาปลายทาง เพ่ือให้ผู้อ่านได้รับอรรถรสของสารได้อย่างเต็มที่  นอกจากนี้ผู้แปลยัง
คํานึงถึงประเด็นด้านวัจนลีลาตามที่ Mona Baker และ Gabriel Saldanha (2009) แนะนําในการแปล
งานวรรณกรรมเพราะเป็นส่วนที่ผู้เขียนใช้เพ่ือสื่อข้อมูลของตัวละคร ข้อมูลเชิงอารมณ์ และสังคมของตัว
ละครอีกด้วย 

 ประเด็นทางการแปลที่ผู้แปลนํามาวิเคราะห์ในงานชิ้นนี้จะประกอบไปด้วย 3 ประเด็นด้วยกัน 
ได้แก่ 

1. วัจนปฏิบัติศาสตร์ 
2. การแปรทางภาษา 
3. คําทางวัฒนธรรม 

การแก้ปัญหาแต่ละประเด็นจะยึดหลักการแปลดังที่กล่าวไปแล้วเป็นหลัก โดยจะมีกลวิธีต่าง ๆ 
เข้ามาเสริมตามกรณี คือสําหรับการแปลแบบวัจนปฏิบัติศาสตร์ ผู้แปลจะใช้วิธีแปลแบบ functional 
equivalence ที่เสนอโดย Peter Newmark (1998) ที่เน้นเจตนาหรือจุดประสงค์ของสารโดยไม่ยึดตาม
ตัวอักษรของต้นฉบับ และเนื่องจากการแก้ปัญหาทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ถือเป็นการแทรกแซงต้นฉบับ อาจ
มีการตัด เพ่ิม หรือปรับเปลี่ยนความหมายของงานบางส่วน ผู้แปลจึงยึดหลักการวิเคราะห์ขอบเขตของ
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การแทรกแซงต้นฉบับของ Mona Baker (2011) คือ วิเคราะห์กลุ่มผู้อ่านว่าเป็นบุคคลทั่วไป รวมทั้งกลุ่ม
ที่สนใจวัฒนธรรมหรือศาสนาของไทยที่พอมีความรู้พ้ืนฐานอยู่บ้าง จึงพิจารณาจะแทรกแซงงานระดับปาน
กลางไปถึงมากแล้วแต่กรณี นอกจากนี้ยังกําหนดบทบาทนักแปลว่าจะแปลให้เอนเอียงไปทางกลุ่มผู้อ่าน
มากกว่ายึดตามต้นฉบับ เพ่ือไม่ให้เป็นอุปสรรคในการทําความเข้าใจมากและทําให้เกิดสุนทรียะอย่างเต็มท่ี 

สําหรับประเด็นด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ ผู้แปลได้แยกตัวอย่างปัญหาที่พบเป็น 3 ประเด็นด้ วยกัน 
ได้แก่ การแปลประโยคนัยประชดประชัน การแปลคําอุทาน และการแปลวลีตายตัวและสํานวน 

สําหรับประเด็นแรก ผู้แปลจะใช้วิธีปรับประโยคบอกเล่าที่มีนัยประชดให้เป็นประโยคคําถามที่ไม่
ต้องการคําตอบเป็นส่วนใหญ่เพ่ือให้เป็นธรรมชาติของรูปแบบประโยคประชดในภาษาอังกฤษที่ผู้อ่าน
ภาษาปลายทางนิยมใช้เพ่ือให้เกิดความเป็นธรรมชาติ  

สําหรับสองประเด็นสุดท้าย โดยหลัก ผู้แปลจะยึดจุดประสงค์หรือเจตนาตามวิธี functional 
equivalence เป็นหลัก โดยในส่วนคําอุทาน หลังจากตีความเจตนาแล้ว ก็จะหาคําเทียบเคียงที่มีในภาษา
ปลายทางมาใช้ให้ตรงเจตนามากที่สุด และยังปรับใช้วิธี compensation ของ Peter Newmark (อ้างถึง
ในพัฒนพงศ์, n.d., p.5) เพ่ือทดแทนความหมายที่ขาดไปในฉบับแปลอีกด้วย  

โดยรวมแล้วจากการวิเคราะห์ตัวอย่างทั้งหมดและนํามาประมวลด้วยกัน ผู้แปลสังเกตว่าการแปล
ระดับนี้มีความซับซ้อนและยากในการแปล มักจะก่อให้เกิดความสับสนต่อนักแปล สําหรับตัวผู้แปลนั้นได้
ลองผิดลองถูกจนมีขั้นตอนการแปลที่ค่อนข้างเป็นแบบแผนพอสมควร และเห็นว่าน่าจะมีประโยชน์กับนัก
แปลท่านอ่ืนหรือผู้ที่ต้องการศึกษาการแปลระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์เพ่ือให้แก้ปัญหาการแปลได้ง่ายขึ้น จึง
อยากจะเสนอแนะเป็นแนวทางดังต่อไปนี้ 

1. ขั้นตอนแรกเป็นขั้นตอนก่อนแปล ผู้แปลต้องตีความ implicature ของสารภาษาต้นทางให้ 
ไดก้่อนโดยอิงจากบริบท กล่าวคือการแปลไทยเป็นไทย ให้เข้าใจว่าผู้ส่งสารต้องการสื่อหมายใดออกมากัน
แน่ในสถานการณ์นั้น ๆ โดยควรดูทั้งในแง่ความหมาย ได้แก่ ความหมายเชิงอ้างถึง และความหมายเชิง
อารมณ์ และดูเจตนาของผู้พูดด้วยว่า มีวัจนกรรมแบบไหน เช่น บอกกล่าว ซักถาม เสนอแนะ ประชด
ประชัน ขู่ เตือน ฯลฯ โดยต้องมองลึกไปกว่ารูปประโยคเพราะบางทีอาจมีวัจนอ้อม สื่อนัยยะไม่ตรงกับรูป
ประโยค เช่น เป็นประโยคคําถาม แต่ไม่ได้ถาม เป็นการประชดประชัน เป็นต้น ทั้งนี้ก็เพ่ือจะได้เลือกใช้คํา 
รูปแบบประโยค และการเรียงคําได้เหมาะสมตามเจตนานั้น ๆ 

2. ขั้นตอนที่สองเป็นขั้นตอนการแปล ผู้แปลควรลองแปลตรงตัวไปก่อน และพิจารณาบริบท 
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รอบด้านว่า หากแปลตรงตัวเช่นนั้นแล้ว ถ้าเป็นชาวต่างชาติมาอ่านข้อความนี้ในบริบทนี้จะเข้าใจหรือไม่ 
จะสับสนหรือเข้าใจผิดหรือเปล่า และเข้าใจผิดตรงไหนบ้าง 

3.  ขั้นตอนที่สามเป็นขั้นตอนการแปลต่เนื่องมาจากขั้นตอนที่สอง คือ เมื่อทราบแล้วว่าตรงไหน 
ที่มีปัญหาในการสื่อสาร ก็นําจุดที่จะเกิดความเข้าใจผิดนั้นมาพิจารณาว่าต้องสื่อสารแบบใดจึงจะเข้าใจถูก
โดยอิงจากเจตนาที่ตีความไว้ในขั้นตอนแรก เป็นการดูจุดที่ผู้แปลต้องเข้าไปแทรกแซงแก้ไข หากจุดไหนที่
ดีอยู่แล้วก็ไม่ต้องปรับอะไร ซึ่งในจุดนี้มีวิธีการแก้ไขปัญหาหลัก ๆ ที่ผู้แปลได้ลองทําอยู่สองแบบ 

3.1 การใช้คํา วลี หรือประโยคเทียบเคียงในภาษาปลายทาง ใช้ในกรณีที่มีรูปแบบการใช้ 
ภาษาที่สื่อนัยยะตามต้นฉบับได้ใกล้เคียงมากในภาษาปลายทางอยู่แล้ว เช่น คําอุทานต่าง ๆ ที่มักจะมีคํา
เทียบเคียงที่สื่อเจตนาคล้าย ๆ กัน หรือวลีตายตัวบางวลี การปรับรูปประโยคบอกเล่าสื่อความประชดให้
เป็นประโยคคําถามไม่ต้องการคําตอบให้เข้ากับภาษาปลายทาง ซึ่งจะทําให้ดูเป็นธรรมชาติมาก 

3.2 การแปลตาม implicature ไปเลยเพราะหาคํา วลี หรือประโยคเทียบเคียงที่ใกล้เคียง 
มากไม่ได้ แม้บ้างครั้งอาจดูไม่เป็นธรรมชาติเท่าไรในภาษาปลายทาง  แต่ก็เป็นไม่เป็นไร เพราะถือว่าสละ
ความหมายเชิงอารมณ์หรือความเป็นธรรมชาติไปบ้างเพ่ือรักษาใจความสําคัญของสารที่มีความสําคัญกว่า
ตามหลัก functional equivalence โดยในส่วนกลวิธีการแปลก็จะไม่ยึดกับตัวอักษร บางครั้งแปลแบบ 
F-E ผสมกับ D-E ในบางครั้งก็แปลแบบ D-E ร้อยเปอร์เซ็นต์ ซึ่งจะมีทั้งการตัดคํา การชดเชยความหมายที่
ขาดไปด้วยการแทรกคํา วลี หรือประโยคเข้ามาเอง รวมทั้งการอธิบายความตาม implicature นั้น ๆ ส่วน
ที่พบว่าใช้วิธีแก้ปัญหาประเภทนี้คือ สํานวนไทยต่าง ๆ ที่ไม่พบในภาษาปลายทาง และอ้างถึงวัฒนธรรม 
หรือความเชื่อไทยที่ยากจะเข้าใจในภาษาปลายทาง เช่น เหาจะกินหัว หรือไม่ปกติอย่าทัก ไม่รู้จักอย่าถาม 
เป็นต้น 

จะเห็นได้ว่าปัญหาด้านนี้เจอได้ทั่วไป และการแก้ไขปัญหาด้านนี้ให้ได้มีความสําคัญกับเนื้อหามาก 
เพราะเป็นการทําให้ผู้เขียนเข้าใจเจตนาของผู้ส่งสารอย่างถ่องแท้ ด้วยการใช้รูปแบบของภาษาปลายทางที่
เป็นธรรมชาติ หรือการแก้ปัญหาอ่ืน ๆ เช่นการตีความ ตัด เพ่ิม หรือชดเชย ผู้แปลจะต้องพึงระลึกเสมอว่า 
เมื่อแปลจะต้องมองลึกลงไปมากกว่าระดับคําหรือประโยค แต่เป็นระดับความหมายที่สามารถเปลี่ยนไปได้
ตามสถานการณ์ต่าง ๆ และต้องอาศัยบริบทในการทําความเข้าใจ รวมทั้งวิธีการสื่อความที่เป็นธรรมชาติ
ของภาษาปลายทาง เช่นที่ Robinson (อ้างถึงใน Bryne, 2006, p.15) บอกว่า “Translator don’t 
translate words. They translate what people do with words” กล่าวคือ การแปลที่ดีไม่ใช่การ
แปลคํา แต่เป็นการแปลเจตนาในการส่งสารของต้นฉบับ ซึ่งมีลักษณะในการส่งต่างกันไปตามแต่ละภาษา 
ที่ผู้แปลมีหน้าที่ต้องวิเคราะห์ และถ่ายทอดออกมาให้ผู้อ่านปลายทางคนละวัฒนธรรมภาษาเข้าใจได้ ไม่ใช่
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การแปลตรงตัวยึดรูปแบบของต้นฉบับ แปลแบบ foreignization หรือ F-E โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากปัญหา
เช่นนี้พบในงานวรรณกรรม การแก้ปัญหาด้วยวิธีดังกล่าวนอกจากจะสื่อความได้ถูกต้อง ชัดเจนแล้ว ก็
ยังให้ความเป็นธรรมชาติตามฉบับภาษาปลายทางมากยิ่งขึ้น  

สําหรับการแปรทางภาษา ผู้แปลได้ทําการจําแนกตัวอย่างที่พบออกเป็น 3 แบบด้วยกัน คือ การ
แปรทางภาษาตามต้นฉบับ การปรับจากภาษามาตรฐานเป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐาน และการปรับจาก
ภาษาที่ไม่เป็นมาตรฐานให้เป็นภาษามาตรฐาน โดยยึดหลักการแปรทางภาษาของอาจารย์สุปรียา วิลาวร
รณ ธนะภูมิ และอาจารย์พนิดา ซิมาภรณ์ (2558) ที่แยกการแปรทางภาษาเป็นระดับเสียง ระดับคํา และ
ระดับประโยค ในระดับเสียงจะประกอบด้วยวิธี eye dialect วิธี phonetic respelling และสองวิธี
ดังกล่าวผสมกัน  

 ทั้งนี้ในการพิจารณาว่าจะแปรทางภาษาแบบไหน ผู้แปลต้องพิจารณาว่าการแปรทางภาษาของ
ต้นฉบับนั้นมีเจตนาในการสื่อข้อมูลชนิดใด และลองดูว่าหากลองแปรภาษาตามต้นฉบับแล้วจะสามารถสื่อ
ความหมายเช่นเดียวกับต้นฉบับได้หรือไม่ ซึ่งในส่วนที่ผู้แปลแปรภาษาตามต้นฉบับนั้น จะมีทั้งการแปรใน
ระดับเสียง และระดับประโยค ซึ่งผู้แปลเลือกทําการแปรตามนั้นโดยคํานึงถึงข้อมูลทั้งทางอารมณ์ และ
ความสัมพันธ์ของตัวละครเช่นกัน โดยในด้านเชิงอารมณ์และความสัมพันธ์ที่สนิทสนมจะเลือกใช้ภาษาที่ไม่
เป็นทางการ เช่นคําแสลง หรือการออกเสียง รวมทั้งการสะกดที่ไม่เป็นภาษามาตรฐานตามหลักการแปร
ทางภาษาข้างต้น  

สําหรับส่วนการปรับภาษามาตรฐานเป็นภาษาไม่เป็นมาตรฐาน เกิดจากการพิจารณาความหมาย
เชิงจิตวิสัย คือข้อมูลความสัมพันธ์ของตัวละครที่ค่อนข้างสนิทสนมกัน โดยแปรเป็นภาษาไม่มาตรฐานหรือ
ภาษาปากที่สื่อถึงระดับความสัมพันธ์ที่สนิทสนมกันของผู้พูดกับผู้ฟัง แม้ว่าในต้นฉบับจะไม่มีการแปรทาง
ภาษาเช่นนี้ปรากฏอยู่ แต่ผู้แปลก็สามารถเลือกใช้วิธีนี้ทดแทนความหมายดังกล่าวที่ขาดไปในฉบับแปลให้
สมบูรณ์และมีความต่อเนื่องกันทั้งเรื่อง เพราะในแต่ละภาษาอาจมีวิธีการถ่ายทอดความหมายและอารมณ์
คนละแบบขึ้นอยู่กับไวยากรณ์และรูปแบบทางภาษา ภาษาไทยอาจมีคําลงท้ายแสดงข้อมูลเชิงสังคม 
อารมณ์ และความสัมพันธ์หลายรูปแบบ เช่น ค่ะ ครับ จ้ะ วะ ที่ภาษาอังกฤษไม่มี รวมถึงคําสรรพนามที่
ภาษาอังกฤษอาจมีแค่ you แต่ในภาษาไทยมี ฉัน เอ็ง แก เธอ เป็นต้น ผู้แปลจึงเห็นเป็นเรื่องสมควรที่จะ
ใช้วิธีการแปรทางภาษามาสื่อความหมายแฝงต่าง ๆ ให้เหมาะสมกับภาษาปลายทาง 

สําหรับส่วนสุดท้ายคือการปรับจากภาษาไม่เป็นมาตรฐานให้เป็นภาษามาตรฐาน ผู้แปลตัดสินใจ
เลือกใช้วิธีนี้เนื่องจากเมื่อลองทําการแปรทางภาษาตามต้นฉบับแล้ว ไม่สามารถสื่อความหมายได้
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เช่นเดียวกับต้นฉบับ จึงปรับให้เป็นภาษามาตรฐานเสีย แล้วอาจมีการใช้กลวิธีอ่ืนเพ่ือชดเชยความหมาย
นั้น ๆ แทนการใช้วิธีแปรภาษา หรือถ้าไม่มีวิธีการใดก็ต้องยอมสละรูปแบบดังกล่าวไป และพยายามแปล
เพ่ือสื่อข้อมูลนั้นให้ใกล้เคียงที่สุด  

ทั้งนี้ทั้งนี้ผู้แปลก็ต้องคํานึงถึงความเข้าใจของผู้อ่านเป็นหลัก หากแปรทางภาษามากเกินไปหรือ
ภาษาที่แปรมีความพิสดารมากเกินไปจนผู้อ่านไม่เข้าใจสาร ก็เท่ากับเป็นการสื่อสารที่ล้มเหลว ดังนั้นผู้
แปลควรใช้วิธีการนี้แต่พอดี มุ่งเน้นที่ความเข้าใจของผู้อ่านเป็นหลัก  ใช้เวลาตีความน้อยที่สุดตามหลัก 
relevance (Weber อ้างถึงใน สุปรียา วิลาวรรณ ธนะภูมิ และพนิดา ซิมาภรณ์, 2558, p.70)  

 สําหรับหัวข้อสุดท้ายคือ การแปลคําทางวัฒนธรรม ผู้แปลจําแนกคําทางวัฒนธรรมที่พบตาม
ทฤษฎีของ Peter Newmark (2011, p.95) และยึดกลวิธีการแปลของทั้ง Peter Newmark (1998) และ 
Mona Baker (2011) โดยคําทางวัฒนธรรมที่พบในงานประกอบด้วย 4 ประเภทคือ ด้านอาหาร ด้านบ้าน
และเมือง ด้านสิ่งของ (วัฒนธรรมด้านวัตถุ) และด้านกิจกรรม กระบวนการ และมโนทัศน์ (ศิลปะและ
ศาสนา)  

1. ด้านอาหาร จากตัวอย่างการแปลคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารพบว่า วิธีการส่วนใหญ่ที่ใช้คือ 
การใช้คํายืมร่วมกับการอธิบายความที่มีทั้งแทรกในเนื้อหาหรือแทรกเชิงอรรถ นอกจากนี้จะมีการใช้คํา
เทียบเคียงทางวัฒนธรรม (ในกรณีท่ีมีอาหารที่มีลักษณะใกล้เคียงกันในวัฒนธรรมภาษาปลายทาง) เพ่ือให้
ผู้อ่านจําลองภาพได้ง่ายขึ้น ส่วนรายละเอียดในการอธิบายความนั้น ผู้แปลต้องทําการสืบค้นรูปภาพและ
ส่วนประกอบและรสชาติ แล้วนํามาวิเคราะห์ จับเฉพาะเอกลักษณ์ที่โดดเด่นของอาหารแต่ละชนิดมาเรียบ
เรียงเป็นบทแปลให้มีความยาวพอดี และให้ข้อมูลเท่าที่จําเป็น เพ่ือไม่ให้ทับซ้อนกับอาหารแบบเดียวกับท่ี
วัฒนธรรมปลายทางมี 

2. ด้านบ้านและเมือง หลัก ๆ ผู้แปลเลือกใช้วิธีใช้คํากลาง ๆ เนื่องจากคําท่ีอยู่ในตัวอย่างนั้นไม่ได้มี 
ความสําคัญอะไรกับต้นฉบับมาก และไม่ได้เจตนาจะให้ความหมายทางวัฒนธรรมเป็นพิเศษ เพียงแต่เป็น
ส่วนประกอบในเนื้อเพลงที่สร้างสีสันให้เนื้อเรื่องมากกว่า ผู้แปลจึงเลือกแปลให้ออกมารื่นหู เข้าใจง่ายมาก
ที่สุด  

3. ด้านสิ่งของ โดยหลักแล้ว ผู้แปลจะใช้กลวิธีหาคําแทนที่ทางวัฒนธรรมมาใช้ รวมทั้งการใช้คํายืม 
ร่วมกับการอธิบายความ เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะและหน้าที่ของสิ่งของนั้น ๆ และในกรณีที่สิ่งของนั้น
ไม่สามารถหาคําแทนที่ในภาษาปลายทางได้ รวมทั้งไม่ได้มีความสําคัญกับตัวบทมาก ก็สามารถแปลโดยใช้
คํากลาง ๆ ที่สื่อลักษณะโดยคล่าว ๆ ได้เช่นกัน 
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4. ด้านกิจกรรม กระบวนการ และมโนทัศน์ ตัวอย่างที่พบจะเป็นคําอ้างอิงวรรณกรรมของไทยเป็น 
ส่วนใหญ่ ผู้แปลจึงต้องปรับใช้หลายวิธีเข้าด้วยกัน โดยหลักจะเป็นการใช้วิธีหาคําเทียบเคียงในภาษา
ปลายทาง มีการแทรกวลี หรือประโยคเพ่ืออธิบายความอยู่เนือง ๆ  นอกจากนี้ยังมีวิธีการยืมคําและใช้
คําอธิบายความเพ่ิมเติมร่วมกัน การตีความหมายของคํานั้น ๆ ด้วยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบและหาคํา
เทียงเคียงในภาษาปลายทางมาใช้เพ่ือสื่อให้เห็นภาพชัดเจนมากที่สุด และได้ความหมายเชิงอารมณ์ที่แฝง
อยู่ในคํานั้น ๆ ในกรณีที่เป็นมุกตลกซึ่งยากจะเข้าใจ และไม่มีความสําคัญกับตัวบทเท่าไรจะใช้การละ 

 ในการแก้ปัญหาทางวัฒนธรรมนี้ ผู้แปลระลึกไว้เสมอว่าหน้าที่ของผู้แปลคือ “ปัญหาที่เกิดจาก
ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมนั้นแก้ไม่ได้ และไม่ใช่งานของผู้แปลที่จะต้องแก้ เป้าหมายหลักของผู้
แปลคือการสื่อสารที่ตนได้รับมาจากต้นฉบับให้แก่ผู้อ่านงานแปลให้ได้อย่างถูกต้อง” (สัญฉวี, ม.ป.ป., น.8) 
และไม่จําเป็นต้องปรับให้กลมกลืนกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เพียงแต่ควรสื่อความหมายได้อย่าง
ถูกต้อง ไม่ให้เป็นอุปสรรคต่อความเข้าใจของผู้อ่าน เพราะถือเป็นสีสันทางวัฒนธรรมของประเทศไทยที่
นับเป็นเสน่ห์อย่างหนึ่งของงานวรรณกรรมชิ้นนี้ 
 จากการจัดทําสารนิพนธ์ชิ้นนี้ ผู้แปลได้เพ่ิมพูนความรู้ด้านการแปลอย่างมาก และได้เรียนรู้ว่าใน
การแปลงานชิ้นหนึ่ง ๆ นั้น นักแปลต้องเผชิญอุปสรรคในการแปลมากมาย แต่ก็ไม่ถึงกับแปลไม่ได้เสีย
ทีเดียว เช่นเดียวกับท่ี นักวิชาการด้านการแปลทั้งสามท่านอย่าง Vinay Darbelnet และ Jakobson (อ้าง
ถึงใน Leonardi, n.d., p.3) เห็นตรงกันว่า “the translation task as something which can always 
be carried out from one language to another.” สําคัญที่นักแปลจะต้องรู้จักพลิกแพลง หาวิธีแก้ไข
ปัญหาเพ่ือให้ผู้รับสารได้รับผลทางอารมณ์และมีปฏิกิริยาเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับพึงได้รับ  

 อนึ่ง ผู้แปลหวังเป็นอย่างยิ่งว่าผู้ใดที่ได้ศึกษาสารนิพนธ์ฉบับนี้จะตระหนักถึงความสําคัญของ
ประเด็นทั้งสามประการนี้ และนําประเด็นทางการแปลทั้งสามประเด็นนี้ไปพิจารณาในการแปลผลงาน
ตัวเอง โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์และการแปรทางภาษา เนื่องจากในบางครั้งที่ผู้
แปลมีโอกาสได้อ่านงานแปลหลาย ๆ งาน ก็พบว่าผู้แปลงานนั้น ๆ แปลความหมายในลักษณะที่ตรงเกินไป 
และละเลยประเด็นเหล่านี้ไป บ่อยครั้งจึงทําให้ผลงานขาดมิติ สีสัน สื่อความหมายได้ไม่เต็มที่ หรือในกรณี
ที่ร้ายที่สุดคือสื่อสารไม่ถูกต้อง  

 อย่างไรก็ดี ในการจัดทําสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้แปลได้เลือกเพียงบางส่วนของนวนิยายเรื่องบาดาลมา
แปลเท่านั้น นวนิยายชุดนี้ยังมีเล่มที่ 2 และมีภาคต่ออีกสองภาคคือ เทวปักษี และเทพอวตาร จึงขอแนะนํา
ให้ผู้ศึกษาการแปลที่มีความสนใจการแปลนวนิยายหรือการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษนําส่วนที่
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เหลือมาแปล เพ่ือศึกษาและให้ได้ต้นฉบับที่สมบูรณ์เพ่ือนํามาใช้ประโยชน์ได้จริง ถือเป็นการเผยแพร่งาน
วรรณกรรมที่ทรงคุณค่าของไทยวิธีหนึ่ง สุดท้ายนี้ผูแ้ปลหวังเป็นอย่างยิ่งว่าสารนิพนธ์ฉบับนี้จะเป็น
ประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจ และผู้ที่ศึกษาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะในส่วนการแก้ปัญหา
วัจนปฏิบัติศาสตร์ การแปรทางภาษา และคําทางวัฒนธรรม ซึ่งผู้แปลเห็นว่าก็มีความน่าสนใจและสําคัญไม่
น้อยกว่าประเด็นการแปลอื่น ๆ หวังว่าพื้นฐานความรู้และแนวทางปฏิบัติทางการแปลดังกล่าวจะสามารถ
สร้างคุณประโยชน์ให้กับวงการการแปลและนําไปต่อยอดไปสู่องค์ความรู้ทางการแปลได้ในอนาคต 
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